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A propos de ce livre

Ceci est une copie numérique d’un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d’une bibliothèque avant d’être numérisé avec
précaution par Google dans le cadre d’un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l’ensemble du patrimoine littéraire mondial en
ligne.

Ce livre étant relativement ancien, il n’est plus protégé par la loi sur les droits d’auteur et appartient à présent au domaine public. L’expression
“appartenir au domaine public” signifie que le livre en question n’a jamais été soumis aux droits d’auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à
expiration. Les conditions requises pour qu’un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d’un pays à l’autre. Les livres libres de droit sont
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont
trop souvent difficilement accessibles au public.

Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir
du long chemin parcouru par l’ouvrage depuis la maison d’édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains.

Consignes d’utilisation

Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine.
Il s’agit toutefois d’un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées.

Nous vous demandons également de:

+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commercialesNous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l’usage des particuliers.
Nous vous demandons donc d’utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un
quelconque but commercial.

+ Ne pas procéder à des requêtes automatiséesN’envoyez aucune requête automatisée quelle qu’elle soit au système Google. Si vous effectuez
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer
d’importantes quantités de texte, n’hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l’utilisation des
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile.

+ Ne pas supprimer l’attributionLe filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet
et leur permettre d’accéder à davantage de documents par l’intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en
aucun cas.

+ Rester dans la légalitéQuelle que soit l’utilisation que vous comptez faire des fichiers, n’oubliez pas qu’il est de votre responsabilité de
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n’en déduisez pas pour autant qu’il en va de même dans
les autres pays. La durée légale des droits d’auteur d’un livre varie d’un pays à l’autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier
les ouvrages dont l’utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l’est pas. Ne croyez pas que le simple fait d’afficher un livre sur Google
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous
vous exposeriez en cas de violation des droits d’auteur peut être sévère.

À propos du service Google Recherche de Livres

En favorisant la recherche et l’accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le frano̧ais, Google souhaite
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer
des recherches en ligne dans le texte intégral de cet ouvrage à l’adressehttp://books.google.com
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Lberad* ; ;
- - ஆர்igevarijsgaudet diteſceredonis,

ΓΑφικά, μηŽuaki verbareferrº viris: |

ilefhinon magnon": tempăreterelbel", |

Europamperagrans;plurahпоједиеat. -

El libro al Lestºr. - . |

Łos quehoneſtamentº deffean tratar:

Conlosestrangeros,Pº: aprouechar; ... -

nemecompren,Pue:Pº: mi doćtos feharans |

Ylanoticia de muchºs lenguaspreito ternatir

|- . Leliureau Leſteur:

r ceux quient quelquee: bonnefleafequata",
- Auectes effragers àfindenprofiter; W

s Qu'ils viennent :::::ter à leur grand audit4gf,

carparmeyili pourrº"ridrள் langagés,
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|- E N т I в 1: -

| - - 1. Inov a Rv. m studioſe Lestor

|- - Sęx

Hnguarum Chr： Orbis principum

| |- - Nomenclatorem -

. . Babylonicæ confufionis Medicum

- * * * - :::I onario :
Hexagloſſon cnm colloquijs vitæ

quotidianæneceffarijs:

| -- « Eo . . .

- "rem tuam vtereac fruere,

Pijsģ; manibus ; * -

º o RN, v A . s *** Vltrajectini, ècuiusLatina

interpretatione :::teræflaxerunt,

- diligentiæ &afsiduita

tiP೩TChara.,

-

* . . .
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Allemau. François. Flamen,

zudem Lefer. | Au Letteur." Totten Lefer.

stieber Lejer · Amy Lesteur, ||Beminde Lefer

diß Buch Iceliure · defen Boeck

iſifobequem eft tant vtile is foo nut

vnd nuglich/ & prouffitable, ſende profijtelijck,

vnd femgebrauch &l’vfage d'icelluy entghebruyck vandien

fo hochnöthig/ tant neceffaire, º po notelijck,

dae es uitgenugfami ļquefa valeur ' , [datfijn duecht

auchvõ gelehnte leuth, voir* #gns fçauans, ſooc vangheleerde lieden,

geprifen ļa’eft affez |niet om .*

fạnwerden. . . à prifer volprijfcn en is: y

dannes ili niemant į ar il n'y a want daer en is

widerin Francfreich/ je erfonnę en France, ļņiemant in Vrasekerijek,

noch in drien Riderlätſ y en ces Pais-Bas, noch in deſe Nederlandi.

nochin Hiſpanien : {ny en Eſpagne. ||noch in Spaengiem

ņoch in Etafiċderetwļou en ltalië, traffiquățjoftin Italien, havdelende

įn difen Landen : les Pais indelanden -

ល្ខ : par de ça. โาร๕ศberryสrrร
งwะ%
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–
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|

+ ---- : ftalien. =---Študiofo Lećtori. Allestor. Al Lettore.T"

Amige lestor, Amigolestor, Benignd Lettore,

|- hidikl - ի-ն: questo libro

**ècommodus *** |est๕nt with é tanto vtile . -

& vtilis, - pproach), |* Proffiteuole, ,

tiuſque vfus y είνfo deaqиеі {& I’vfo di quello

*** Acccffarius, tan neceſſario, s įtanto neceſſario,
Vt non fatis - фие/й walar , , , ſch’ıl fμο valore : ، ، دش،

neà dostisquidera антроthombres dostos änżida huomini dotii -

audari no ſepuede "ºn puốà baftanza

queat: - *preciar: , flere pregiato:

"noenim eft pourque nºஆ) perche nonci é •

nGallia, (mania, hingumo º, 44, nifuno in Francia, . .

:iոត្រាគ់ κγέι,::ffiadosbaxo; ne in queſti paeſi bafn

Welinប៉ុនែ្តយុំ . . . , [ne in Spagna, • • •

el Itali શ્રેજીotiatiઠેઃ t:yeni“lia,negociando lờin"alia,negotiande

வife Railtinais lo. en eſtas tierra ne paeſi -

IGAŠ (cis deaca, - di qua .

} i A é



Alleman. François. -

Fernattiler · qui n’ait affầire Hyheeft

fechs Spracten de ces fix langues defefefefprakeš :

in Stjem Buch quifonticy die hier inne ?

beſchriben vnd erflått/ leferites befreuen *

bedörffe: ļ& declarées: endeverclaertfin: .

dañfojemandt Carfoit que quelcun ļwant tſy datyenant }

fauម៉្យា treibt face marchandife, coopmanfiha? doeţ, |

oder ou qu’il oft dat hy

#u Hoflebt/ hante la Court, int hofverkeert,

pðft ou qu’il oft dat hy

dem Krieg nach eucht uyue la guerre, |den trijchvolght,

pDer ou qu’il aille oft dat hy |

keber standt reyfet/ par villes & champs, eenreyfendemani, *;
bedörffter illuy faudroit audir hyfoude moeten hebben 如

einer Dolmetſchen/ Įvn truchement, eenen taelmeester
|- };

#u einerjeden pour aucune om eenighe s.

difer Spracheu, deces fix langues. van defefefefrake" , ";
Derhalben Ce que nous adipy R$



Latiș. Efpa

ـصطعم

* *

gnol. Italien.

quin 4ue no tenganeceſidad Rhēnā h*$bBf5हुन्छ

:::"Joslengan . |diqueste feslingu:oc.libro адні - qui |

deſcriptis eſcritas |defcritte |

, indigeat: declaradas: & dichiarate: ... . . . ․

nam,fiuequis | ºrquèofea que alguno |Perche, fia chak .

:ercatura intētus fit, entienda emmercaderia, negotii, „ (gh’uneſiue • , o que el - ó che egli - |

:aulaverſetur, andeen Corte, pratichiin Corpe,
i fue " . в qие ó che egli * *

} astra figalaguerra. . fe guiti la guerra,

- 0 Camine ļó dhe faccia
iterfaciat, ºrtieras eſtrañas, – viaggio, -

opus cદિt ಥೀ } ງູnehauere)

ºaliqun, \,faraute, vno interprete,

ºmaliuនៃ para qualquier par intender l’una

:mlinguarum. ::fº/bs.lengue. |diqueste fei lingue.

&Jamicrt Loqияt Ilchenoi 1

} | l4بهک
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Alleman. François. Flames. -

ਾਂTਨ਼ਗ
਼ਾ”

anfiende, て一ーホ

mit ohne |auons à noz hebben tot onſen

mercflichst onfernvnfolgrands deſpens grooten coºt

aber zu ewerm (fien & à voſtre ende tot uzvem

groffeunugwñooithetl/grandauan
tage, |grooten voordeel,

diefeiße Sprachen efdites langues lefelue ſpraken

alſo - icy mis ainſi hieralfoo

verfamlet :n ſemble 'yeenvergadert,

vnd in ordnung gefeşt|&mifesen ordre: nde in orde»geſteli,

das ſhrutin |fi que vous fo datg

hinfurter dorefnauant vanmv vortaen

teines Dolmetſchen n’aurez plusà faire sietenfaltbekoenen

bedörffen/ lde trachement: eenentaelſpreker,

fondern leichtlich mais les pourrés maerfulife moghen

koneuchfelbſtreden par vo” meſmes parleiļbyvjeluen ſpreket: „...

vnd euch damit dienen/& vous en ayder. en v daermede,behelpen;

wañjrallein warneñt & cognoiſtre ende kennen |

ឯkេអន្តេ la manierc- :тарите



:ை-அடி
Latin.

) ſtaliens

non fine

| alignomotto fumptu
tuoverò , '

:modo,
:slinguas;
1ta 7 : -

coniunximus :

ºrdineț, difPofuimus:
זt-7וד-לזייז

fºsthaetibi

:"llofitopus

interprete,

િિતી |

|- {{ipદિloqui poffis

| 0 "atatantùm

- ไฐม่จุ ,|
- -

"noidন্ত্ৰনয়ন্ত্ৰী –
hemos àтиеfro

grand coffa,

yparavuefira

|gran commodidat,
las dichas lengas

de tal maneraaqui

4yuntado

хриеfoен orden,

aßi que vos

de aquiadelante

no terneysneceſidad

defarautes

mas laspodreys

de vosmiſmobablar
y valeros d'ellas

у сопоfter

(атажr4

2

:oanoftragran ſpefa

|fe dettelingue

confiderando,
abbiamo .

&à vostro.

gran vantaggio

talmente

adunate .

& ordinate,

che voi º

da qui auanti

nonhạrete þifogna

រ៉ែ $ma le pofrete

da ಛಿನ್ದಿ। atļaxe

&feruirfne. N .

& faper

|il modo

| A $
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Alleman.

FTīēņDölcfer de pronuncer јva»proтипсете?

pronuntiation, de pluſieurs Nations:veelderley Natien.

Gerhatjemalø - |Qui a iamais yVie heeft oyt

allein miteinerfprachi/fceu obtenir connenvercrijghem

fremoder Rationen auec vnglangage :frake,

Srcub|រឿft l’amitié die vrientſchap

erlangt? - de diuerfes Nations? 74° verſheyden naries:

wie vil combien y ail hoeveeliffer

feindreichworden , ||dºcnrichis, rijckgheworden |

ohndițer Spraachen fans cognoiſſance fonderkenniffe

+pºnikaf de plufiçurs langues? van menigerbàde ſprakst

weetanúvol regieren |q|peult biếgºuuernº" wie can veçlregeren

Ståttvnd Länder, viles & prouinces, landen enffedeø.

da er feinand&e fyrachfansfçauoir endegheemtalem

dan allein |autre langue buyrenjija moederlijcké

cimuterfat btញុំ ： lãgue maternelle:tale wetende?

:Seitdemnun alloiſt |puisqu’ainfiest want dit alſoo is

ρύujtιgιτίθετ. "Υ lećteur,

–>...--"

｡一



- Lätin. Efpagnot.
řtaliene. . .

iuerſarum NationāTET:proнилciation di prononziare T:

Pronuntiatione. de mucha Nationes. di diuerfe Nationi. »

Quis vnquam 28ienриdәјата, Chi ha mai - . . . . .

Ymºſolumideomate aj: Pºitare ，

":"arā Nationum ||convnalongus |:õvn folo linguaggie
amicitiam elamiſtad ll’amicitia . . '

eſtaffecutus? de diuerfes Nationes? di diuerfe Nationi ? .

quodautem 0BA4tospudieron Quaati ne fonó -

ditatifunt |entiquecer, diuentati ricchi

fincharum linguarum|finnsticia ſenza la cognitione

cognitione: de muchas lenguas? di diuerfelingue: ·

"benegubernet 0&ien ſupº biengonuernat'chi fa bengºuernate

Velvrbes v: Regiones ciudade:yprošincias? *\|prouincie & citiadi .

nullaalia linguă finfaber : ,, non fapere * *

Præter , , : , otra legua - altralingua -

Wernaculam imbutus? que la ſiya maternal? |che la fiá materna?

ឈោ្មះ æcitafe habeātņuesque eſto αβία, poi che quèíto é ilvere

*micelesto, amigo lettor, :ļàmico lettore.



- 4#emán. François. Flameh. , –

河wSterfreundrīHTvūGīzreceuoir forvilt defeboeck

dıßbuchannement celiure ioyeufement: blijdelijekomjanghent

durch welcheelbr par lequel door welcken -

zu diferfechs Sprachenļvous pouues auoir - ghycontgehemes

Berffandt la cognoifiance aende kenniffe

Ieichtlich - de fix . . van fefe .

Bommen mðgen: diuerfes langues : diuerſche ſpraken:

welches |lequel den welccem. -

fojhrsfleifi fi vous le lifeż indienghyhem leef

ºnd witterii attentiuennent met verſtant

lefety , . |&auec diligence, ende meerflicheyt,

werdet ihtsbefinden vous trouuerez ghyfult beuinden

nicht . |- qu’il vous fera dat hyvfal vefen

můęlich |non feulement , niet alleen

alletit/ . prouffitable, rofijtelijck,

fondern auch mais auffi maer oock . . . .

醫nöthig. tre-neceffaire. eey naoſakelijk

(Foescuch }Quss"il he ſtudies dät y



- istentīvelimLatinț
Eſpagnol · :- Italien.

animo recebid

Munc librum exciPias||eſte libro alegramente:

τμιυεορς ", mediante el qual

ſex diuerſarū lingvai podreys allegar

ºgnitionem º * сопосітеже
facilè defeys

confequeris: lengua diferente:

quem el qual

:ęlligenter fileleyeres

sefedulỗ con cuydade

kgeris, • y diligentia,

comperies aręys

aon que os ha defe»

tilem nºfolamente

இடி prouechoſo,
fed ೩n Pero tambien

****นิatiumix ткупесеjaria.
§tibi 0gf fino

vogliare questo libro

col quale

voipotete arriuare

allacognitione

di fei

diuerfelingues

|il quale

fe voi leggete
CO IN intelligenza

& diligenza,

voi trouerece

chce vi farà

non folo

proffiteuole,

ma anche

molto neceſſario;

- ರ್ಕ nen

allègramēto riceugre:



* ifcºnstre Arhtit,

|- Ademan. François. - • Flamen.

nitgelegen vous vient à point, nietgheleghen emis

daffelbiggant; del’apprendre die gheheel : ;

außwendig zu ſchren / tout par coeur, van buyten teleeren,

fonemptdarauß recueillés cn, fo raapter wt -

was am meiſten ce qui vous eft thgene datghy :

euchnůạlichfein wirdt; plus neceffaire. meeff van doenheba .

Þtimit' Ce que faifant d’welckdoende

werdet ihr pourrez - foo fuldymoghen ,

mirtuft, auec plaifir netghemuechte, |

vnd wie manfagt & par maniere de par-ende in maniere

gleichfam en iouant (lervanſpreken, ..

frilende paruenir alſpelendegheraken -

zu mancherleyfprachen à la cognoiffançe enkenniffe

verftandt )fprachen de pluſieurs vanmenigherhande

frimitteli. langues. fpraken. ·

Østempt Vueilles doncques VVili dan z.

herhaffen · prendre en gré in dancke nemen

ce ftuy noftře labeur defen orfen arbeyi,

}

|

{

*



– Eſpagnol. – Italien. . .
môn conuenit ºsviniere àpropoño, yi accommóda,

totum aprender lo il tutto

"emoriæ mandare, líºdo de coro, à mente imparare,

diſce ca to ma dello, coglicte ne quello

quæ maximè lo que os es | ce yi •

tibivfuierunt, mas neceſario: fa piu di mestieri:

Hocffeceris Lº qual haglende |Il che facendo

iucundè, Pº::: : potreto

ανι conplayer. con piacere;.

ita dicam, }Fºrmanerade dețit, j& in modi di parlarej

盤 fffegando - lfcherzando
ufum, alcanar arriuare

*dvariarů linguarumļlacognition alla cognitione

*ºgnitionem de muchas di diuerfe

Perůenies. senguas. lingue. |

Accipe itaque Recebidpues Plaệciaui dunqué

bormnotri |ಿ, árie |prendre ingrado :
Գնéiդ*meಕ್ಕ j trabajº, , questanostrafacita,

Y ^~ - - ", |- · |



ةفلتكاحكهنكتت

|- 4Летам. François: Flamen –

Tiewirzutwerm nuş (qu’auons d’welckney S

kond chrn employé ghedaen hebben N
germangewendthabendàvostrehonneur tat unver eeré%

zu dancfan: & preufit: ende profijt: :

fo wir dann vous promettant v belouende *

verfehn que fi nous - |dat indenny - s

dae escuchangenem le trouuons - denfeluen bevindes ད་རིམ་

geweſenfeņ/ vous estre aggreable, |vaenghe"#"#fijne, *

völlen wir nous tafcherons wyfullen alletijt

weiternfleißanfehrn ||toufuors meerfficheyt doen

mitmehrernewere ftuļd’auancer om v in defe

zubefůrdern (diavºzeftudes. te voordereni.

:: LaTable. DeTafel

·定)ੇ hs. de ce Limra. van defen boecks

曝***น ch Celiure Defen Boeck

left us eft tref vtil isfeerprofijtelijek

pulศยห% pour apprendre à lire, om te leeren lefes



- žaràn.

Eſpagnol. *** - 1

}

تست . ' • • Itálies.

itquehonorem el qual hemos, laquale noi

:enterinfumfimus empleado . ' jhabbiamo fatta

inbonam Pºrtem, paſarhestrahonra alvostrohonore

Quodfi Uproиесbo: & vtile: -

:ellexerimus Prometiende os Promettendous

bigratum queji che fe noi /

இம், lehalamas la trouiamo

nauabimus ºsferagradable, esterui grata,

Porro ºperam, 44efempre sos faremo fem Ες

Wtpluribus efforcaremos diligenZa,

tuafudia de 4yudaros digiouar

Pºmoueamus “ºvueſtros estudios. à voſtri studij.

Tabula La tabla La Tauola.

Hi 1ಿ!'i. d’efte libro. ቡ :: 0e

eliber ·e libro LICÍtO libro

eft €$.ே | vtile (ste

ad le lidunaةن۲ ?"44"freader sleer, | Per imPa à leggea

{

|
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Allerhan, Francoisمهبهبسپس

মানসনলীনীকরলেনঃrie:Par:

ſtatunich Teutſch/ |Latin,Alleman,
Riderländtſch/ Flamen,

$rangèfiſch/Spaniſch François, Eſpagnol,
vnd Stalianiſch: & Italien:

welchestnywehtheil lequelett diuisé

getheiltift. en deux parties.

Daserfte theil La premiere partie,

iftin acht Eațittel es diuifee

getheilt en huist Chapitres

dereu ffen |defquels les fept

durch Perfonen font mis

„gefeßfeind/ par perfonnages,

als Eolloquia. ċomme Colloques.

Sagerficsapitttel || Le premier Chapit
iſtein Gaſterey est vn conuiue ·

- vou ſehen Derfonem - |? dix perfonnages,

endfcgreifft |-contient

Flåmť%.

ſchrijuen ende ſprecken

Latijn,Hoochdyſch,

Vlaems,

Franjoys,Spaens,

ende Italiaens: .

dwelckghedeyle*

in twee partijen.

Die燃partye

isgedeylt

inacht capitelen:

waeraefdiefeue*

ghefet fijn

她yperſonnagien.

als colloquiem. -

Da éerfecapittel.

is een maeltijt

vanthienperfonºgie**

endehậudet.



-

तत्समतप्त
- Eſpagnol. Italien. - -

loquēdā eſcriuiry hablar fcriuere&pāIEIT*

- :::int;Germanitè, Latino, Alleman, latino, Allemanno,

klandricè, Flamenco, Fiamengo,

$ likiiipanics "rancέ,ΕΙpaήol, :rangsfc.Spanguolo.

&ltalicès Italiano: & Italiano:

qui in duas Partes el quales repartida |il quale é diuifs

તiuifuscી, fn dospartes. . in duo parti,

Prima pars La primeraparte, la Prima parte. . . =1

:docapita |es diuidida é ripartita -

distinsta ést: - enocho Capitulos: in ette Capitolis

fluorum feptem delos quales losſiete de quali li fette |

Perſonarū collocutio-hyan - fono meffi |

$ºmplestuntur (nesporhablas άερε:/ona, per interlocutsri |

Y:atiColloquia,”: Cºlloquios. . |come Colloqui. |

In primo Capite, | EtPrimer capitulo, Il primo Capitolo.

ſºnuiuium eft cs yn combite º é va conuito ó pasto, |

::"Perfonaium, ſie diez perſonas, de diece perfené, .

łqualcunieae*مونontineatur؟
& contiene

угъ



АЙетат. . François. °一

vīgemeiner Rede FTūTEurs comuns pro veelghemeyneredenen

O3

die mã3uTtſch braucht. તાર્મિત onvfeàtable.laiemeneuerrafelbest"

Das ander Éayittely | Le deuxiefme Chap. | Dattweede серіне,

eft von fauffen. eft pour achetter и отte coорет

vnd verfanffen. & vendre. ende vercoopen.

:Dae dritt £ap.lehnt. | Le troifieme Chap. | Dat derdecapittel.

2Biemanfchulden left pour demander ļs omfjmefhulde"
einfordern foll fes debtes. ļte manen.

aeviert Eapittel || Le quatriémeChap. Davierde capittel.

weifet wtenachdē2DBegļeft pour demander is om maer denwech

pufragen:famptandern|le chemin , auce aul-terraghenimet andere

gemeinenSteden propos cömuns, (tres ghenyne propooffen.

Daeffnft Eapittel: || Le cinquiefmechap. Datvijfdecapittel:
feint gemeinegeſpräch: cõtiết diuis familierszynghemeene coutingbeg :

fo näincerberbergift|eſtansà l'hoſtelerie. Eyndeterherbergben. *

:Daefechft Tap. , Le fixieſme Chap. || Datfeffe capittel.
Enrgfriách v6 fi IPતાં de la feuče, continge van d'oaſtatn.



Rhu f;

dı
quotidianaIs

formula
գա |

ವ್ಲಾ communi ragis
- ( 43 nam enti

quib, inaccūbēdo vti. 4#efenfanàla*еја vfati à tauola.

Alterü Cap. - նr. Jegundo Capitulo Il fecondo Capitelo, !

ºtເndtformu]． "Para comprar *Per comprarë

"endi&vendendi. Yºewder. - & vendere. |- *

Tertium docet, Eltercero Capitalo. Il terzo Capitolo, - |
lationes exigendi ?ltps്ra: é Per domandare *

debita, fødeuda. - i fuoi debiti. |

Suatum docet El quarto ĉapitulo. Į Il quarto Capitolo, :

"Hiisinquiret "#Parapregunta, é Per domandare

:º:cum aliis ,|"castino.conωνο, lavia:con altri - - - }

familiàribº Pºrºfitas communei. cõmuni ragiohaměti. |

- ២(១ត្រូ El quinto Capitula; Il 5. Cap. (namětí

:netfamiliares Platicaefamiliare: fono cõmuhi toggio- |

"exciperis hoſpiti enoºewelwefa. fendo "l'hosteria ضخ2

ஆ (கி."鷺、購蠶 .Sឍ dstute சின் அeiன், agionamēti nelleuat |

В а



Alleman. François._ -

:Sagvi Eapittel. Le īēptiefme chapitre.

Gºfynachwövertauffen:Prºp: de marchãdife. popjev೫೦೦P*
:Öae vil Eapittel. | Le huistiefmechap | P" achtſte capittel.

Eehret wit man brieff) eſt pour apprēdre à failis om teleere" makens

verſchreibűgst/ quitanęlettres miffiues, (re brtсиет,оfrтібінс" |

vnd obligåttonen obligations, quitance, ºыgatien, quitanticº

machen foll & contraćts. ende voorwarde".

:D$2.theitdifes Büch: La deuxieſme partie: Pºtweedepartyr»

begraifftv.il (leine contient beáucou P, houd veel

eingige Börteri de mots communs, εκckele worden,

diemattäglich im red: defquels on a iemendagheliek

bedarff *:en:nelement à fàire|behººf ιεjργεςken,
Q43 Elmis par ordre de l’Algeſet nade"4 Cs

- B C - |- -

\

DIFFIenfe ĉapittel. .

*

*

*



ن
Latin. Eſpagnol. Italien. -

Septimum: Elfiete capitulo, llfettimo capīFSTET

"ºcuriões mercato Prºpºſitos de la mercad Ragiona, de mercãtta.

9tauum, (riæ, Élocho Capitulo, Ilottauo capitolo,

?"stribitration: "Ρ"αδερremierαίαγε, śperimpararà fairs

tonkribidi Pistolas||cartamenſa eras, lettre miſſiue,

& ":::"obligationữ, "gºjoné guitance, oblighi,chitanze,

*ត្រៃ y contrats. “ & contrattii

***unda :::ispars, Lafegundaparte, La fecunda parte,

ព្រោtmងៃ , . |contiene muchos -ļcontiene molti *

"Plisia vocabula , in ‘ºmmunes vocabulos, fi, ietti verbi & parole

colloquijs que cadadia , ' ' giornalmente vfate
actellatia, |Јотпесеfario, nel parlare. -

"::ºrata ordine "! |ρκείtosporoνάρη de 4,3|posti per ordine alphạ

Phabetico, ; G, ་ བ ་ འབབ པས ཡང ཐཏྟཱ; etice. |- v



Allemas.

gin ಖativggy

François.

de dix|Gen Máeltijt vált

yehen perſonen/nestlich perfonnage: afçauoilthien Perſonºgien, ſe:

$permette/stane/Ost
na / Dauid / peter |Dauid , Pierre, Fran

áHermes, lean,
ten Herman, Iam, M40"

ken, Dauid, Peeter, Fra*

Marie,

Grang/Rogter/An | çois, Rogier, An fois,Rogierramekek

| 4 na/Heinrichvnd ne, Henry& Hendriekende

sturas. Lucas. Llicá5.

* Hermes. Hermes. Herman. , .

G3:gebe euch D: vous doint Gjº:gheuev

eingut tag Hans|*-*boniour Iean. goeden dagh Iat

I. Ond cuch auch I. Et à vous r. Ende v :

$ermes, ļauffy Hermes, |alfoo Hermen, |

zin guten tag bon iour goeden dach

gebe euchØott. vous dointDieu. (voºgheue »Godt:
H. Bie geht es euch? H.Cőmētvousಛಿ। . Hoevaert gy: ,

1. ** 8 gะ%ทหttoo! **. H.ieme porte bien 1.1ek verºweł

* Wa . . r



Latin

: Eſpagnol.
Conuiuium decé

Perſonarum :Herme.

:nnis,Mariedà.
uidis, Petri, Franc

ºġerij, Annæ,

ifci,

Henrici &

Lucæ.

جاجد---------

Hermes. |

Recor tibi

fautů diē Ioan

:Tibistvicifim"
Hermes,

:"Perum diem
et Deus,

Vtvales?

**he Valce

nes,

|Yn gombite de diez.

#talien.

Vn pafto con die

Pºſºmas, esàfaber #er. ce perſone, eio é Hek

|mes,Iuan, Mºria, Dauid,įmano,Giouanni, Ma

Pedrº, Franciſco,Rº- ļria, Dauid, Pietro,Fran

gel, Anna, Hen- cifco, Roggiero, An-

rico y Lu- na, Arrigo &

cas. Lucą,

Hermes. Hermano.

D: os de Dlo vi dis •

"buenos diasIuan, Il buon di Gioustifi

I. Y à vos G. E à voi *

:""#ermes , lancora Hermano,
buenos dias buon giorno

os de dios. . Įvi dia Iddia.

* como estos? ' (H.Comestatet *

I. Koffiąy bueno G.Sto bཉྙཱ། 5



АПетат.
Flamen.

|- - Francois.

€নfeụlcb/ Dieu mcrcy. Göát danck,

:Ewer ganșwilliger: a vostro:õmandemēt; tot utvengebºde:

vnd ihr Hermee/ Et vous Hermes, Eadeghy Herma:
wie iſte mit cach/wol? cõment vous est ilbiëhoe if met, y wel?

H. Ga es geht mir auch

ávie geht es (wol

ewerem Datter

vnd ewer Muter?

I.MEs geht ihnen wol

Gott feụ lob,

H.Bas macht hy

fo frühauff? ' "

I. Gedencft es euchnit

#citfeili aufzuļtehn?

H.$aftet ir noch?

haft ihr noch nicht

ģu morgengeſeu: .

'ಘೀ,

H.ie ne porte biē auffi

4

H. ickvare oockwel:

**,

sommentfe portent hoe Yare" *-----

vostre pere nº vader

&yonic mere? - |endev moeder?

I.lls ſe port bien, I.Sy waren wel,

louange à Dieu. Godelof.

H Quèfastes vous |H.V.Va:maestghy

fi tempre leué? ſovroschºp?
1. N’eſt il point tempºļi ir niet tijdt

deſtre leu é? ор te fijne? -

H.ieumezvo°encores:ļä. Vaſigkyrºch: . .

|N’auez vous pas |en hebdy niet

defiuné? – ontbeten? . . . . “ !

1. Nềny point encoreļ1. Neemicknºch"



Latin. ,

顷品سم Italien. .تسا
Eſpagnol,

ໂibipatatifmus

:Heimes falue
Viteshabët tuæ , fatin?

‘goquoq; rećte va

i ytvalent (ico:

pater -

& matertua:

Benevalent,

:Ignitate Dei,

|- ***Futam mane
પbitપfirgie

حoهات.

lNondū tibi videtur

:Igenditem us ?

"\thutiલૌતિ
, nondum

ientaſti?

, l.Nondun,

gracia: à Dios.

à vueffro mandado:

yvos Hermes,

como osva,bien?

сотаеfаг .

vuefropadret

3vueſtramadre?

| ||I. Eftan buenos,

gracias à Dios.

Β.ρμεhaήςy: |

tantemprano leuantado ?

I.No е нетро

de eftardeuantado? -

H.Aun effwys ayuno?

No aиеys

|almorzado?

I. No aun –

*

lodato Iddio, a

al comando voſtro:

& voi Hermano,

come ſtate, bene?

# Amitābien mevabien|H. Anch’io fto benes

come fanno

|voſtro padre

& veftra madre?

G.Stanno bene,

gratiato fia Iddio;

|H. Che fate

cofi per tempo?

G.Non étempo

d’effer leưnto? ... .

H.Siete ancor digun84

Non hauete

fatto collatione?

G. Non io per ancbra;

f



ੋਂ تناتست?

Ademan. Frnçois- - - -- ------ Flamen,

ºfពcdfrធំ Теп апсоте пор па (Ве и посb ve vreech.

QOnd ihr - & vous, (tinļEndeghy . . .
habtjrțumorg geffenbauez defiuné? hebdy ontbeten?

Savor fangem/ H ouy,paflé vneheureļH. Ia ick, ouer een vrst,

cíte ich ſo lang faften: iunerpi iefi lõguemét:fonde ickfo lange vafet

vonwañen fempt hr? |d’ou venezvous? van waer comdy? es.,

I. Fragſtu/vouwañich1 D'ou ievien? I. Vanwaer ick τomξί -

auf derfchule (foñežie vien de l’eſcole, ic come van derfthole*

außder Rircheu/ |de l'Eglife vander Kercken, .

vnd von dem Marcřt: & du marché. ende van der merst,

H. Bogchtrrhin: "Hou allezvous? H.YFaer#4eb:

I. $eim |- 1.ie vay à la maifon, I. ickgaeth 9:,

Hºmbwaschriftsa H.Quelle heure eftil? ļH.V.Vatºre f?

I, AEgtfib6ๆ naiy I.il eſt pres) ||I. Het is by

zwölffæhren. lde douze heures. den invaelffyren.

H. Ffte fofpaata H.Eſt il fi tard? H. Iftaljoolaet? '

I. Schmußgehn I. Il m’en faut aller, I. ickmoetgaeth a

ishwerd geſcholten lieferay tencé ikjal bekenen ja

/



Latin.

ί, -

罐

佛

Præmaturū cltaतhuहै।

Quid tu, -

:mneientâiti:

· Etiam, iamdudum,

Egónefim tādiu ieiu

:nus(:ميWhdeuobisad

:Vnde adfim quæris?

è ludo litterario,

èremplo,

kexforo.

H. Quò abis?

I.藍

પિપુoackhora?
I.Ferē

*૦decima,

:mferùm eft:

eft mihi,
°ગagabor

"fariανοιακιο tifро ета

de dondevenis? (unas?

I. De donde vengo?

*#go de la eſcarla,
de latyglefia,

y delmercado,

H.4donde ways?

Ι. Κονργάca/α,

H. Q4° horaes?

I. Es çercą

de las doze,

H. Tan tarde es ?

I rºmetengo dey",

jPºarqne me restra

Eſpagnol. Italien. -

"nesmytemprana.T:fropро рer tempo. "

y vos; & voi, -

dueysalmorzada? faceſti coflatione :

#; "εθie» ανηαθονα, H.Si giávna hora fa,

:restio tãto digiuno?

dondevenite: : :
G.D’onde ió vengo?

vengo នុ៎ះ fcuoſa,

dalla chiefa

& dal mercato.

H.Doue andate?

G. Vó à cafa.

H. Che hora è ?

G Quafi

器 hora.

H. è fi tardi?

Maró ſgridato

" -l.

|

|

|

G.Biſogna andarmene



|

|

: . . Alleman. François. Flamen.

| pon meiner Muter; ma mere : yan mijn moeder:

'i 2ţde ĝermes. à Dicu Herm c5 te Gode Herman.

} H. Habt ihrfo I. Auez vous H. Hebdy

: roffeevic; . fi grandhafte? foogrooten haeffe?

器 ønfermeisternit nặnostren aistre lenhºf::méefter

: |- nachmir gefragt; point demidéapte":"": πιειghεγraeth"

Î.Schhabswitgehört i le ne l'ay point ouy,|I. Ickenhèht nietgehººrt

:: ichfannit : * · * ļie ne puis ickeu mach niet

ſånger verharten: arrester pl” löguemētļlanger toeuer -

2ίδε/icί, gehç, A Dieu,ie m’en vay. |Adieu,ickgae.

H. Behet) H.Allez. IH. Gaet,

Gottgelente euch, Dieu vous conduif:- ||Godgheleyde y.

I. Gott gebe euch I.Dieu vous doint I.Godgkeue»

einen guten abent son foir goeden auamt

ließe stutter/ > na mere, mijnmoeder.

päộeuch alle. & toute la cõpagnie. lende altheſellſchaf.

H. Hans/ vA.Iean, * [M.Ian. -

av ºn het? |#'ou venez vous? ുπαer con έχ



- Latin. -

ಗ

ឯា
matremca-

Vale Hermes. |

H.Siccine

Properas?

- "":#fceptornofie,

"entionem mci:
1.Nonaudiui,

non poffum -

iutius mọrari:

vale ºgo abeo,

HIfanè,

&yale.

l Precor tibi

:ea mater,

/ /

kvobis omnibus,

બannes,

.

Eſpagnol.

mi madre:

à Dios Hermes.

H.Teneys

tangranprieſ?

*ѣатеfro тајно

Preguntadº por mi?

1. Υo κoίο όy,

no mepuedo

detener mas: - -

4 Dios, yo meYay.

H. Id,

Dios osguie.

# Dios os de .

buenas tardes

mi madre,

O a toda lacompañia.

M. Itian.

dedonde viens?

Italiem.

dalla mia madre:

adió Hermano:

{H.Hauete

tanta fretta? (stre

Bºnha il nostro mae.

imandato dime:

G.Nonl'ho vdito,

non paffo ,

piu afpettare:

Adio,me ne v6.

H.Andato. |

Dio viconduchi.

G Dio vi dia : ·

da buona fera

mi madre. . . - - -

& tutta la compagnia.

M.Giouanni,

d’ondevienis .



: . , Alemán. François. س-- ،

蠱 ::ffaR Du ou auczVOus waer hebdy Š

} fo langgeweſent |ိ longuement, o langegebeyt, | s
| 4 waruñfømtufo fpat pourquoy Ven: νο' (παεrom comώy/o laet? '':

: iſt daswolgethan: left-ce bien faia: (tarddiff welghed":"; N

: ichhat dirbefohlen |ievous auois cồnādeśekhadde vbemºle" :
dúfoltftwider foñen de venir te c0mť% s

tomóvier whteti/ á quatre heures, te vier vrett, };

cetffnungarnah il cít maintenant ket is #4

fechs; - pres de fix: lydenſeffen: :

fag mur nun dires moy maintenantfeghi nynu -
wobiſtugeweſen? ouvous áuczeſté, ""gbygeweefthebt!

dauuduvoriaugt learvo’auez lõgºº"** wantghy hebt lang; .

wĝderſchulēgang biſtief chors d'eſcóÍe, lwter/cholege"#ff» *

ich weißee wol : cela fcay iebien: dat wet ickweek ,

ichwile anfagen .ļie le diray ickſalt uwen *

démem Schulmeiſter.là ton mauftre. meeſterfgghe". . . . s
I ØJRițwrlaub zureden; I.Sauue voſtre grace, |1.Échoudens vgracis :

*** fงนี้โ8jc.gtwrit |- nefay que venir ickesmenuterftº"
W

షా - -

=– - - Mmmm |- |
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"bituमाणवधाःČS
- |adonderehas

tam diu, detonido tanto,

ij?"1": Miches tam tarde?
:nerestèfaaũest: es bien hecho? -

iufferam tibi Dº teatria mandado

Ytredires que veniejès

9iaquarta, •, è quatro horas,

:*Proxima est y ahoraes

ઃિ - fºrca de las feys:
:mihi di me ahora

Whifuctis à do has estado,

tિતિ : chola, 4:Jalistes de la eſcuela

**** |- 1. yo lofe bien:

ನಿಧಿ - |yole diré

ીણાoប៊្រុorm 4 tu maestro.

ºnatuaveniarPerdonemey.M.
Odo"deo(dixerim, 1“Jº abora vengo

?talien.

doue feા

|refato tanto,

Perche vient fi tardi?

* Şuefe ben fattor

ti ha ucha comandate

di venir

å quattro hore,

bor ne foivo

գւaն fes:

dim mi hora -

dous fei staro?

:

##

perche è affai

che fei fuor di feuola,

|io’i ſo bene: -

lo diré

al tuo maestro. -

G. Perdonate mi,

vengo hor hora

C
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Flamen,
=.Allemant. ' Françoisدیما

auß der Sci ule de l’eſcole: Vanaer/cholen:
ich vrußte mit ie ne fçauoir pas ick enwife 111ĉ{

dae es folyaat war/ |qu’il eſtoit fi tard, dat foolaetivas,

ich bab mitch uitgent |ie n’ay icken hebbe

gelaunct/ nulle part arresté, merghensghebęyf,

şhr mðcht vnfern voºie pouez faire (stre|sk} meughet doe*, ,

G chulmeiſter fragen demāder à nostre mai опјётmètfervraghe"

vb er utcřt alſo fet). :in’, ſi point ainfi. ļof alſºº :::::: “

M. Daß will ich thun, |M.Celaಫಿ) ic, M.Dátfalick doe", .

ich wil die warheit wijļie fçauray la verité. ickfal dewaerheit wete"

EBche huis (fen Or allest, Nugaet

dccſc cen Tiſch/ couurez la table, deck de tafel,

vnd eyle dich {& hastezvous tóft. lendehaeff");***

1 Geru/ . . I. Bien ma mçre, I. VVel moeder.

liebe Muter s ļie le feray: ickfalt doen:

woti; das Tiſchtuch? |ou eſt la nappe? waér is d’ammelken?

M. Das Tilchiuch ligt M. La nappe cít M. D’ainnelaken.*

dri:1164 |ladians |daerhinmeti

Y



*v Latin, Lipagnol. Italien. -

akh6B: de laefuel d’alla ſcuote:T

neſciebam yonofabia non ſapeuo ,

“દિtamદિtum 444 era tam tarde chefoffetanto tardi,

$ºnufquam Су0 по те ре (do non mi fon

um moratus, "":"g"naparte detreni-fermatoinaleũluogo

?:ºntari poteris yo:lopºdes haşer |voi’l potere fare

:um præceptors :::*"*nueſtromaestro dimandare al maeſtro,

:Verum dicam, fino esaßi. fe non à cofi.

Μ.Αβίlo harέyo, M Quello farò io,
‘šºvcrumfciam. yofabre la verdad. nefaprola verità.

bi, Ve ahora, Horva,

!: ; atnam, pon lamefa, 4 apprechaire,

*festina. yappreјйra os. & fa preſto.
l,Lib - - - -

"loenter, I.Bien madre, G,.Madonna fi,

:Camater: yo lo haré: la faro : · - *

whicિ *арра: dº fºlos mantelest . |doueéia touaglia?

***рраіассt :::::"elefºn M.Latouaglia:
iնtus alla destrº la dentro

- C - 2
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Flamen.
Aleman. / François. T

ক্রোফিাটন fur Tebuffet. |-[... &

leĝdºs falę zum erſten|mettezle fel premierjeetterſon eerſ, *

t.i.:ittu das ne fçauez vous condy dat - {

nit behaíten: retenir cela? niet onthoudemť ऐ!

ichhab è:rs gefna t televous ay dit ick hebt vgaleyt :

mehr dañgrčenşg mal/plus de vingt fois: , meer dan twintichrcβη ,

Pulcheftui:ht., vous n’apprencz rienigh) en leert niet, &

daº i cinjecife ſchād:c” fi grande honte : , tigrootefthande: *

geh ho'c Etier) ' ' allez qrir dest.ီ|ိုးhalen Teloiren, 3;

Mecher, as Seruetyn des gòblers & des fer|crosſenendesternete"- is
l. Š1 !.c. e » uter gern 1. Bë ma mere (uiettesįI.VVelmijn твеder ":

ou font elles: waerțijnſe? |- s||۱۹ه?عډ!;"

м. ACuف :iifا M. Vous ne fçanez M.Ghy en cunt }: }

ni:hiritude i: « n tro auk 1: niet vinden. } -

t # #cเเ: * *โะ/ i s voyla, daer

ha, a nitwolgefucht? nest ce pas biệ cerché? if niet welgefocht? },

geschºſe Bret : ze:e:i: du psin, gaethalenbroot.

1 2 Evi Tebt mir gelt: dõnez moy de黨鬥 Fyel gheºf mygeln si

- - gu j' - -

- - Mm.----- - -



fuperशकलाः - Ftalien.
-- Eſpagnol.

#?

!,

伽

јtº |

|:

1(##

"PPoneprimò falem,

non potes

ºcmeminiſſe?

អ៊ndxit

plus vicies,

nihil addifcis,

Val eturpe est:

petitű ::::::quadras,

& mantilia.

ն chter meä mater,

Wbica fնոtt

MNihil tu

("taircash;:

"adfunt,

"ặproběգս

էի:te Panem.

‘વિરાn, d PCcuniä

Pºnprimerolafal,

non tepuedes

accordard’efo?
yo telo dive

mas de veinteνεχεί.

no deprendesnada,

“grande verguenca:

ve trae platos,

ººpaflyſeruilletai.

I Bien madre mia.
donde effan?

М.Типојаѣеy:

hallarnadā:

helesay, · · -

*º es bien bufado?

4 traepan.

I Biendamedioeros,

Jºlº T",--حسمسحاحم

fo․para credenza

metri prima il fale,

|non fai quella

tºner à mente ?

dt
piu di "mίνοή». ; ·

fu not inPatř nulla,

:gegnse:
V3 ptيlia de toŘdí,

bicchieri,& teu“gligo

G Madonna li, Ji

done fono? -

çfueris,

طسحب

|M. Tu non fai

tróuar nulla:
9

ecco+i; · · · - 2

non e ben cercato?

va per del pane. |

G. Bene da e mi danari

С х



乔 Allemdu. François.

fût wie wtí |- -

-|pourcombien

foltichtingen? en apporteray ie?

M.2 auff M, Apporte; en

fur zween Steufer/

halb weiß

vndhalszechu. Bret
jegliche gleichwil -

vnd hrings- - - : « »

atlesnewbachen,

I.D.Hof/ich geh/

feh: bie ft Brotwuter

M. Duhaft wol gethan

bring titin auch

holạ/ -

dae wirfewr wnachen/

geh wet; die Φδιείκιν

geußBaffer -

/?۶۹ansrfaةيعهمه

|

pour deux pata:
pour vn patart de blãc,

&pourvu patrat de bis

moitié vn moitié au

&al'ppportez (tre,

tour nouuea cuuit.

1. Bienie voy (re

voicy du pain mame

Mvous aue; bien fait

allez maintenant,

querir du bois

pour faire du feu:

verfez đe Peau

|- dellans l’eſguiere

Flamen.

voor hoeveel

falickbrenghem?

M Brenghet
voor twee /f:: цеY5.

voor eenen/f4)" trit !,

مويلمj.fityuerb,0"49%"ف

halffeen halfander»

en brenghet

all niet backen:

I. Fryel, ickgae.

fet,hieri: by00tฑ20der

Mélyhebt welgedee".

gael nu

hout halen,

om vier te maken:

allež efu fer les coute- gaetwetten dieгејќѣ

(aux, ghiet trater

|- lawoor»



Latin, Eſpagnol. Itait z.

quantivis диатto Per qnanfo

adferam? traeroyo? ne porteró?

M. Eme M, Trae M.Portane

duobus stuferis, por dosplacas, Per duo piacci,

Partim candidum (në vnaplacade blanco,

*:im cibariumpayPorºvnaplaca de baco

"... Pat numcilithod:#, como de otro

αγttunς, trae lo

Receas costum, toto rețiente,

},Libtnter,९o: mear Bienyomévny:

:',ºdest panis mater he aquipanjeñora madre.

ஆi, M:nanoshecho,EI

li ºve ahora, /

'Ena, traer leña

:truendofoco, para hagerfuego:

} cultros ,cueة .م ve 4:4ğarlas cuillos,

infunde"quam och?છૂમદ્ધ . "

.ಸaguamanil.لوlctiلاةوة

::vapiacco di biăgo,
& p vn piacco di nếro

tãto d’vno quãto d’al

& portalồ (tro

tutto frefco. *---

G. Stabene, me ne vo:

ecco del pane mia ma

M,Hai ben fatto, (dre

vn hora -

par legna

per far fuoco: |

va aguzzare li cotelli,

verfa dell’acqua

nel vafo,

C 4



Frnçois
4Weman. » Flamen, - , !

pndheicf:da | & pendez là endebg daer

eru weiff Handwehl: vne toua lle blan h : een witte »k:
inachetae fevrbreñen. faites brufie le feu, doet darriºrbernen,

dern Datter fontrt vostre pere vient, y Vader comt,

vnd Dauid dein Detter & Dauid voſtrecoufin endeDauid v neue

*: n t mit ihm vient auec luy. tomtt met hemº

Gebrnenentgegen, |ail z au deuánt d’euxļgaethenliedentigh",

t i 5 hein">Saretary le fez vostre bonnet, doet v bomete af

viidne:gedich ebati:. & vous enclinezhone lendemijeht eerlijek

1 i:6 wife t. ū liebe

iebgchs . (ter’y vay. |

Sentov“Iføñeu [soye le bien venu
lieber XDatter, -

mon pere,

uur ewevergefcffchaft;|& voi re compagnie

D, 4Xerer dass iſt envee |

Ecín |

I Ga er i'r nein * indt

ls?

.iº.Oray,c’ft mon filz.

*

unut.ļi.Biē ma mere,(ſtemčt

D. Pierre,est celavostre D.Peeteris datɔfone?

Ᏺ * 1 * * ** * ,

心 C’eſt vn bel af::*Jºboonкindi;

r. Vyelmijn moeder,

ickgae.

Vyeeft willcomme

mijn Vader,

lendevghefelſchap:

P.raet,het is mijnfome



Latin.
:T- - רברס-הר.

:"eithic appēīIG
mantile çandidum:

:::endeignem,

:ertuus venit,

"id cognatºtuus
Venitvnà,

Ito illis obuiam,

??etto caput, (ĉtito.

ac decếter poplitē fle.

l. Faciã libës meama

C0, (ter,

*xoptatusades

mi pater.

fum "isſodalibus.

:etre,éltne hic tuus

ius? -

F.Etiä meus hicef fi.

çft, (lius

Efpagnol. ಕೀ -n

pурстані & pendi : iugamano:・ ｰ |- - * - I l! Q 3№ *

***ionallas limpias vn ို့ဖ္ရ ಶ್ಗ
ha; ader elfuego, fa bru蠶 iene.

vuefiropadre viene, il tuo蠶 ನಿ i 岚@

3?αμιάνuefropriή,ο |& ತ್ಗ ཨ པ བར བྱས པས ཕ

viene con el. vien teco. a •

Salàrecebirlos, Vagliº, -

- hita oslagorrá, leuati la berrer

|- - ごrei1Za。
§§ lareuerēciahoneffa-& fa:Ìà,

I Bienmadre, (mộte. onna ti,

- 1 O VO -

கே V. M. ĮSiate il蠶 yenuto

stav nad... · mio padre, - •

ஃ. & yostra•့---յ : : .wة« · Pietro, é q -

D. Pedro, es effe vuefiro|D့်នុ៎ះ * - .

hijo -- ||P. Meffer 6,ě naro ಬ್ಲೆ:

P.Šimi hijo es. Degli cvn bel făculº

ம.hேrm iர், దా

С 5



Alleman. François. Flávneji.

Gottlafejn zuuemen dicule laiste toufours Godlaethem altiji

allehelt in Tugenten. profperer en bien. induechdem proſpererº".

P. Sch dancfeuchlieber|p.ieੇ remercie CCն P. Ickdancke vNe4f2

ஆ fin. by niת

.GØchet er nichť میمہ : - D.Engaet hy niet

šim dic醬 - ?ಫಿಸಿ: point terſcholen?

P. Sa críehrnet P.Ouy lapprend Pfahy,hyleert

Îeş$rangèfiſch reden là François- Franfoys ſpreken.

D Thutcr: ರ್º D.Doet hyf

das fifthryvo gehan|:::::::enfait, het#fee;"#"
Hansfanffuauch lean,fraue; vous bien:condywel

$rang;fiſch reden; |pariér François? Franjoys/prek n'

i Rit ſehr woodetter|::::::::::::.mg.cou|I.Nietf:re"N“
aber ich lehrne eeệ maisie l’apprčd. (fin,'maerick leert. |

D: Bøgeheft du in die D.ou alleżyo’à l’efeo D.V vaergady terftholent

I. Auffder (Schul|I.En la rue - - (le? I.In die - |

ÁLombarder ſtraffen. des Lombards, Lombaerdtffrate,

p.2lf * g D.Aue; voºlõguemēt||D.Hebdy kಳ್ಗಳಿ



س
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!: I

% 。

#:{

- Eſpagnol. Italien.
Dｴｰ - - Eبسبمسمیلع ឆែ្កapgrefsū Dios le dexe ſiempre iddio l’aumenti

emperad "":"tem. proſperarenbien. fempre in bene.

Habeograțiä ººg"|P. Koios lo agradeſcopri|P. vi ringratio cugi
tĉ,

Pft quentine

"mliterarium?

:"jam diſcit Gallicè

:mloqui,

, 9 Aintu?

ºptimèfastum.

ºk,of

licè loqui?

sº operam do.

DVbi ſchoà

Advicum

:ardicum,
Diúnc

ⓥurn

(tas?

linฎี : |- |habla, Francés?

:õpiècognat:

9720

D.No Ya el

à la eſcuela?

P.Si,el apprende

à hablar Francés.

D. Aßi?

es muybien hecho

Iuan,ſabeys bien

nO, e

D.Noň và

à fcuola?

P.Si egli impare

à parlar Franceſe.

D.Si eh?

é molto ben fatto,

Giouanni, fai tu

parlar Francefe? (na

I.No muy bienprimo, G.Nõ molto ben cugi

maayola appršio , ma io lo imparo.

P. Döde väys à la efaelaf D.Doue andate àfeuo

I En la calle , G.Nella strada (lat

de los Lombardos, de Lombardi,

D.Atreys mucha D. E.aftempo

' \

*
|-

*



|- A"eman.

inti: : :tul gangen?

].valgefehrfichi.halb ja

bett? |

I.Sa lieber Cetter.

D Dasiffwoígethan;

Mehrjúfer fert (vetter

· Schwille thun lieber

wille Gðott. (vetter

M. Seit willfoñfieber

P.Schdancfe euch liebe

* , Baſe? *

M. Detter wolt ihr
da bleibeu?

# 100 artumb -

; : ' tempt hr nicht hereità

fompt wermet euch,

dárnachweile wir effen

1), "ιεhtnίτιιαμtή κίγιειή

François.

alle a l’eſcole ?, Perſholengegaen:

I. E nuiron vn demy anļ1.ontrenteenbafaer. -

D. Apprenz vous auft|D. Leerdy oockſchrijues?

àeſcrir? -

1.Ouy mon coufin. I.Iaicknene. -

D. C’eft bien fait, D.Dat is welghedaen,

appreneztoufoursbiếleert altuosivel.

1. Bien mon coufin, I.YVelneuf,

s’il plait à Dieu. belieuet God. - -

M. Coufin,foyés le biē M,Neue.weſtivilleominë.

venu, (fine:Dickdauek v Nichte.

D. Ievo” remercie cou - هك

M. Coufin, voulezvo’.M.Neue trilly

là demeurer? daerblijues

pourquoy waromme . . . .
d’entrezvous point? en comdy nietbinnes.

Yentz vous chauffer 'toemt v trermen,

Puis nous ironsmāger danfullen uygaeneteh
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fলীলntán;ក្

! Circiter fx abhinc

:::*(raõem:

Efpagnol

{ cerca medio año.

*дааPefиси; –

Italien,

che andate alla feuoTa?

| G, Circa mezze anno.

P#Prendys tambien ? P:imparate anche à:Mººncetiä ſcribēd, efreuir? | feritiere:
· Etiam fºgnate. "t/έήorprimo. G. Meffer fi.

ம்ே i,” (ºs||P.És bienhecho, P.Quello é benfatro,
ligētiä ſemperadhi :endreſempre bieni ;"Pºrate femprebes

blta faciam ººgºats, |1 stiprimo. G Cofi faro cugino,

ºbso.* :Piosfuerestruido. È Piate à Dio, * (núto
!”Parusadત્ય ººgna:M.cuñadofeabien venido M.Gugino fiate il bisve

Dhabes5'-timecop;; ºs lo agradețeo*"|PV1 ringratio cugina

gnata. nada.

:gue.quid *#0"nado,quereys M.Cugino,volete
iſthic moratis? ' "faray |- |- reftar i?

Sur non pºrque perche

મgtrdcti: %30 entra s ? aon intrate? |- |

હતું.ºdignem , ["veni്il Hvenete à fealdarui, (res t|

Աciլլ *ckübem? "Ρ"liήdefaestrcηρί"comer. aadremo Родаாது.

- | · Á



"Flamen. |- S
__44ewº – François. *

D. CBas |- D.Penfezvous D.M44 )جر -

dati: coude hebbe: ﹙ ﹚ ;metufudas mich friere? que i’ayº froid? • •

dywer mirgroßkhandesferoírgrande hontelhetfougroote fhandezijº :

M.Couſin,cômếtvous M.Ne“ boe ft mev: :
Nă Detter wie iſte mit M.

euch: eft il? ჭა,

D. Bol/Gottfeņieb, D Bien,Dieume: Dyrel,Goddanck. ་ ་ ཏུ

M.Boiffmein Bafe? M. Ou eft DM.yVaer is mijn Nichte? :
warumbhat ſhrnutmu pourquoy n':"";voustraeromen hebb mijn

gebracht meln Bäßle? amené ma coufine auec Nichteni:"gebracht

#:S teiſttrancf. Ďelic est malade(vous D. Rois al Jeek -
յք Eftswarł P. Eft il vray} P.ījia aer?

:Effic frattcst? Eſt elle malade, is ſyfteek? - - - -

trị trấcfheithat fie dañi quelle maladie a elle? watjieckten heeftf? * |

D GŁtchatdas Sieber, Þ.Elle à les fieures. p.ġyheeft de corff“ ||

Μ.52αι fίς ce M.Les a elle м неeft}} die st.,

ſanggehabt; . eu longuementº |langhegħehad: :

p ongefährlich achttaa D. Enuiron huitiours.D.omtrent achtdagheh.

MD,6 mitត្"Cela ne fçauoy-iem.Da en wiſtik*i** 隧

į Point. - | - |

.ே .

姬



Latin, Eſpagnol. Italien.

-"_D.Quid:TD.Pemfais, D,Pepाप्ताळमळ:ےب

frigere me putas? que he frio? ch'io habbi freddo? -

# drdtcus foret |fèriagranYeghenca – farebbe grãd vergogna

* "cognate.vtſeresil.cங்கள்,: effays? M,Cugino,che di voi?

## Chttuæ ---- |
DReste,Dei beneficio||D.Bien,$"#“ à Dios. D.Bene,Iddiolodatos

# Mvbi est:mea||M. Donde estami fshada? M Doue é la cugina ?

* tutmonadતઃ Рorqие по аису: Perche non menafti

: :eam cognatam?(cfl?|traido miprimacon vos? ia mia cugina con voi?

Dងៃ 'aletudine|D.Ėia:enferma, |D. Ella ſtă male.

Ain’verò? (ης:/P.Ε. νενaaά" P.E verò?

"eillarstvale: Eſta enferma, Eammalata,

:no:bolaborat: 1":"fermedad tienė? |chemale ha:
: ; DFebri. P:atiene las calletura|D.Hala febre.

* ಕ್ಲಿಂrauk |್ಲಿ! M. L’ha ella
:ºmorbo: que las tiene? :::::agrantempo? .

'witcrodo Φics |f.cercaocίο dias, D.Circa di otto giorni

: Yi: nefciui: M.Eſſo nºJabiayor M. Quel nõ fapetio io:



Flamen.

ickЛºgaintepecºъ
mergen,belieuetGodt.

Alleman: François.

cywill fie te luchen/ | 1e l’ı 1 ay vs or,

mengen/wille Gott. | demain,fi plait à Dicº
$rang François, Franfis.

bring einenStuf apportezvne chaire brengt eenenſioel

für deinen Detter. pour vostre confin, voorv?“

EDetter/ Coufin,approchez | eººs,

tempt zum fester/ vous du f u.

$i äę, geh u der Thůr

man floķffet da/

fe werdd if:

es wirt DŘogter fein/

F åçois, allez là deuãt,

on la urte la,

regarde; qui ef là:

e fera Rogier,

taeweißt, weſ (gef:ie le fçay bien.

I,tch va il thă atutes y it.); F. Bič na a mere, i’yvay:
in er flo; fit en εγε tէ::::Ը: e f} là :

1 & un freund,

thu aufř.

I. Seit 14:ta stegier

ة.هن،(ةمو،ةدزز:::

H.C”、f﹑ a my.

suurez l’huis.

| :.: f « s voº là Rogier?

*o y, is fuisicy:

coemi bydenviere. ,

Franſnis,gaet daervor*

men clopt daer,
|bejiet nie eaer is:

hétfal Rogiergiin,

dat weet ickevel.

F.yyel moederichg4e:

nie is daer vorcm ?

R.Het is vrient,

.|dset de deure open. .

F. Sy dy daer Rogier?

R.Ia,ick ben hier:



Latin,

”

try:

ಜಿ.

}

Vitamipfam,

cras,ſi voletDeus,

Francife,

adferfellam

tuo cognato.

ºgnate,

accede åd ignem,

ftititિe, ii, ad oftjū,

Pullatur,

wide quis fit:

#gerus erit,
atſcio. (co

Flibenter Inca,thater
գնis Pulfatforet: /

"micus,

ºperiօնium,

նդe e

:Rogere:
'titrā,hi

, İzmiraquien es affi:

Eſpagnol

yolayreνε, |

тайana.jiDios fuereferu,

Franciſco, (do.

irae Yna filla

Para pueſtroprime.

Cuñado,llega os

al fuego.s

Francijco, ve &lapuerta,

allagolpean.

Rogelfera.

bien lofeyo.

F. Bien madresyoνοy:

quien eſtà மு ?

R.Amigo,

«brilapuerta.

Italien.

andro a viſitare,

domani, parcēdo àDie

Francefko,

Portane vna fede

per il tuo cugino.

Cugino, accoſtate

al fuoco. -- "

Francefco,va all’ustie,

che fi icchia,

vedi蠶

fara Ruggiero,

io’l fo bene.

F.Bēmia,madre,is vs.
chi é li ?

R.A mico,

:#f9;vos ay Rogel?
ººgoadfum,

Aa–**

*90/фаций |

aprite l’ufeio. (re?

| F.Sciete voi là Ruggie

R.Si,for qui:

JQ !



Alleman. François.

iTnTaliarūstīmīēstvofre percal: mail:Fºrvader ıhlosť

F, Garond F.Ouy,& (fon:|F.Iahy;ende

mein Muter auch: lma mere?": mijn moederoºck,
towartherein/ (fagsentre; dedans, comt binnen,

ichwuls metně Datterie diray à nºn?: ickfalt mijn vaderſeg“

dás ihr tømmen feidt ļque vous eftesven" 'arghy comen stiji.

P $rang/ P. François, Р. Frafой. *«.

mach allding fertig/ |”Pprefieztout zacei alghereet

das wir effen. pour aller manger, | "#" ťț0ff.

F.CDatter/ F.Mon pere, F. Prader.

es ft alles fertig/ | |toutest pre:', is algereet, |

jr mðgt;um effengehn vo” pouếs aller mãger.ļghymoechtgaen ete* s

wañºscuchgeliebt, quandil vº" plait, :Ệvbelieft.

P. CGcl/ich will P. Bien,ie vien pfryelick come

von ffund an towweni ncontinçnt » terstont.

ruffe den 2Rindern. appellez les énfans. Įropt de kindere".

Fichwilethũlicbervatif. Bien, mon Pere. Ffyelmijnvader:

șõifu hans «"είicsvous |ian,παςrβίνι

Flamen. -



}

رضاحشف

Isºhdonde eſłys? -

------.Latin. Eſpagnol. Italienےم

|- est patertuus domi: Yueſtropadre esen caſa ? voſtro padre é in cafa?

FEft&item F.Si,y F.Si,&

mater mea: tambien mimadre: mia madre ancora:

ingredere, entra aquidentro, intrate,

:::" dicam patri yº dire à mipadre, diró a mio padre,

, teveniffe. quefoys vesido, che fiete venuto.

"Franciſce, P.Franciſco, P.Franceſco,

*Pºrentur omnia, apparejaíodh vaapparechiare |
Vtaccumbamus. Para quevamos àcamer. parandar à mangiare.

F.Pater, | ||F. Señor Padre, F, Padre,

ºmnia paratafunt, todo eſtaapparejado, ltúrto é in ordine -

ſť, :"Woles accumbere lym.?“ede venirà comer||voi potete andaràmã:

b. icebit. quandofuereſeruido. quãdovi piace. (giare

* P.Benèhabet #:Bieneſtaya vengo |ß.bene,išvengo

: cötinuò ifthic adero, luego, - adeffo, |- • • •

Yoca pueros. llamà los muchachos, lchiamatei fainciulli.

; FFaciam libens.pater F.Bienſeñorpadre. :Mesterfi.

ºcus Ioannes, Giouanni,dọurf:: #

4

為 2



Alleman. François. Flamen.

fcffe;um Tiſch: " venc; manger : ghyfout comen eten:

wo tlcibiu? ou demeur3 vous? ļwaer blijfdyf

was thufu da? que faires vous là? wat maçłłtghy daer?

1.2Bar feltichthunt i.Que feroy ie? 1. vrat foude ick maked

ich stab biezu ſchaffen, i'ay leyà faire. ick heb hier wat te doen.

F.DCeifu nit F. Ne fçaue; vous pas F. En weetghy niet

dases effenszentift? qu’on va manger? dat mangget eten?

font/fag veneţ dire comt fegghen

das Benedicite. la Benedićtion. de Remedicite.

J.Bol ichfoñe. I Bien,ie vien. I.YFelick come.

P stane warumb P.I.ean, pourquoy P.Iam traer0m2 - |

teñfu nicht, ne v nezvous point, encomdynier.

mußmandirruffen: faut il qu’õ vo’appelle||moet men erºpe”

Hi ng Stůl her, apportegicy des chai||brengt hierstoelen.

M.HOetref - M Pierre, ’ (res.ļM.Peeter.

la tvus nider figen allons feeir, ļlaet onsgaenfitte",

eø iſt eit il eft temps. het is tijdt.

f *chbine zufriden/ P. Blē, i’en fuis contēt|PFVelic bensteyreden.

}

|- "as

\,

:



(!!

#

d!!!

|

அ

L4tin. 烹f

- - -- - pagaol.

ཊམ།ம்ே"n ，

:蠶 , , - ladonde ostardays?
: -醬 tibi rei est: 4"εhayey: ayή

醬 :od Hags hede barer?
- 驚 ºd agam, ºº::"gºaquiqueháąer.

t: * Nojašeysº:

:"*"puseffeļauj: va3ف corner;

conf i - vene; dire

V ":"turus městam. la Benedstiva.

ੰ I. Pueya voу.
,CեII * 14A nروا ما

Ron venis, rqие

- حدو

-蠶 ºuscs fºntsiewe łamay es?

ੇ೩. traedaco fillas.
åლc C, - M. Pedro,

ia།''"$a﹚གus, |affensemosos,

eſt, ya es tiempo.

"Plaçet. A P.Sºy contentв,

–A-—

Italien.
vícni à mangiare.

dove refi? -

che fai costi?

|G.che volste ah’io fac

ho qui da fare.

F. Non fais -

che fi va à mangiare?

(cia?

|vien dire

|il Benedicite.

G Vengo.

non vieni, -

bifogna chiamarti?

porta qui fedie.

M. Pietro, .

andiamo à federe,

egli è tempo. ی5

|- Bene, io foi cõiếto:

- 3

P.Giouanni,perche. |



| АЛенин.

NTSanid ſig dahin.

Ich wils nit thun

Haßt petern dafişen/

| dae bitteich.

M. Deter pflegt

| mit datufişen/

erfol1hte fişen:

tas ffeinflaş.

# 32ane/ .

| 1.Galiche Ruter.

: Qðott gefegue es

| euchmeinem Datter/

vnd meiner ØJRutter/

M.$rang/

bring vnē;" |

P.Habt miruitfůrvbel

vnd der gangen gefell

François.

laiffe; Pierre feoir la ,

ie vous prie.

M Pierre n’eſt point

Il s’afferra icy,

c’est fa place

| lean,dites

fprech das Genedicite la Benedićtion.

{. Bien ma mere, «

Dieu vous benie

m on pere,

na mere,

Flamed.

------" L5"5------------------سیسایس", " ー｡

RTD પર્વ,ફિઝીલે HEHESTM Dauid fit darinne.

D.moy ; né vò” deplai

se n’en ferºy rien, (fe,

D.Ickou belght" niet

dat enfalick niet dºe*

laet Peeter daerjitte",

dat bidde icky

M. Peter en is niet

Accoustumé defeoir làļghe":daerteſitten

hyfal hierjitten,

het is finplaeif,

Ian,Jeght

de Benedicite.

ryvelmijnmoeder,

Godfeghenev

mijn Vader,

min Moeder

s. toute la compagnielendealygeſelf"?(ſchaffe M François, pag gefelſchaf,

apporte; no”à mãger:ļbreng 0° t’etens

M. Franfois,



Latin.

环瓦嗣accumbe

4 Egóne: pace tua di

xerim,id neutiquā fece

து hareர0,
"?:trodeturistejo: ώexad ΡetroJentarfe alli
quæfo. - |raego os.

M. Petrus non M.Pedro no es

souિcuit to locofede.

ſedebit hic, (τα

.dمcusرںius؟؟

oannes,

confecramenfam,

Eſpagnol.

Midauid,aßēta osallidētr

P. Koperdone me y.М.

fentarfe aафаі.

que esfii lugar.

Ilian,di

le Benedicion.

I. Bien mamadre

|Dios osbendiga

ſeñor padre,

feñora madre,

- ytoda la сотрайia,

M.Franciſco,

frac nos de comer:

aceoffibradojentarfealli,

Italien. .

3M. Dauid federe Ti.

D.Io?pórdonate mi,

que non farò jo,

ve ua prego.

M. Pietro non

ſuole fedeli,

egli federa qui, -

qui é il ſuo luogo,

Giouanni dinné

le Benedittione:

G. Madonna fi. -

Dio vi benedica

mio padre.

mia madre.

& tutta la compagnia,

M. Ftanceſco,

porta da mangiare:

|

lafciareui federείειο



Atsteman. François *r"" TILسسسسسسج

- សា Veit z itat/ apportez la falade, engt den Salaes

vñdar gefalşen $પક્ષ& la chair faléc: ndegejouten vleeſh

fcheucre vns verfez nous khemft ons

#ntrincfen/ à boire. e drincken.

fenencfdeim"Dettern verf zăvostre couſin, ſchenfiure"Nº":
vnd forth vmbher, & puis partout. (notº ende voort alomme.

$rang ſige zuvns/

3:ã holauchfaurfraut

furdcinen bruder/

vnd laß -

das anderfertigmacht

geſchwind.

1, Bruder

inimume dein Sta;iſtedir zu wil?-- /eץןי

F. Garcé iſt mirķu vil.

I 5ffeee nicht atics/

Fråçois fees aupres de Franjoisy/idt by on“,

leã, alles qrir du pota- Ian,gaethalenpot“girº

pour vofire frere, (gerº":uwen Broder

& faites ende doet

apprefter l’autre, dander gerectmacken,

« ourrez vifte. looptfeere.

1. Frere, I, Broeder,

tene; vostre porage houdt »potage

en aue; vous trop? ebdijs ieveel?
Fouy, renay trop. F.Iaickhehst:veel.

1. Ne 1e mange; pºint||1.En etet niet ah

και δίλε, laifică ce que ةن(هسسؤمنم



ឆញុំ-Lºagnol Italies.Acetarium trae la en jalada,

& carnemfilaિm: y la carnefalada.

unde nobis Echa nos *

#"odbibamus, de beuer,
funde tuo ºgnato: lechaàtuprimo,

"tis omnibus. y a todos los demas.

Rucif， nobis

9ºnnes,adfer olus - Пиат,traeΡ01άje (otros,
tԱ0 tatri, Para tu hermano,

.ே ே
:"aparentur, “parejar lo demas,

蠶 correpreſto.
er, I.Hermano,

ºccipe fºrbitionem: tenedvuefiropotajer

ºm habesnimium? tengys demaſado;

"ºm,nimium eft, F.S.istengo demafiado.

**xedas o لاثر }I.No lo com ſystodo,

klinguasid dexadlo que

* la carne falata:

verfane

da bere |

verfa altuo cugine,

& poi par tutto.

*ricisto, aßenta osconnos Franceſco,fede qui.

Gioan,va per mineftra

Periltuo fratello,
& fa -

apparechiar l’altro,

va correndo.

G. Fratello, i -

Piglia la tua minestras

ne hai tutroppo?

|F.Si,io n’ho tropро.

E Non la mãgia tutta

- i *B 5

sTTE-----------سابجيسحصبيبح

Portane l’infalata,



Flamen.

CRogierhat

fctul Brot/

hol citi Telfer/

bring den Senffher/

T. Gebt mir *

die Bierfanna.

R. ÝRemptfie/ -

(affet fienit fallen.

P Gebt mirfie her,

េ.

Rogier n’a

|point du pain:

alle; qrir vne affiete, &

apporte; de la mou

P.Dõnezmoy (starde.

le pot à la ceruoife.

R.Tene; là,

tene; le bien.

P.Laifiez le aller,

iele tien bien.

|houten wel.

AMeman. François. |- , !..

Fia tehn. aue; tio P. ſe veelhebbenſult. *
12Barumb P.Pou զաoy 774017) ു

ឈ្មោះft ne mange; vous en eetghy }

teine ſuppe/ voſtre potage, u reposagieniet, :
weil fie warm i፫፥ randiu qu’il s it chaud: diestyle daiß heetis ? :

F. Sic istucchzuheiß|F. Il est encorº :º? F.yis nochte heet.

stant / M.lean (« haud|M.Ian. 4

bring Brother/ apporte; icy du Pain, brengt hierbroºt,

Rogier en heeft º

geen broot,

haelt een tellioore, ».

enfrengt hier moſtaeth ;

P Ghef my :

den Bierpot.

R.Houdt daer,

P.Laet hemgaeth

ickhouden wel.



.Latin...ـب"

- Ftalien. . . .Eſpagnol.
ចពិfucរើិdemafiado. che haueras troppo, J

Cur P,Porque P, Perche - -

nonedis me comeys non manglate

: "amforbitionem vиеfropotaje. voſtra minestra, , ,

"dum calidaeft: mientris eſtacaliente? mentre che è calda?

" ? Nimiủferuetadhuc|F.Aun esmisy caliente ? ||F. E ancor troppo ical

loannes, М.Гиат M. Giouanni, (dà.
0ரி, $ኵጨe *анірав, porta qui pane ר

# Rºgerus nonhabet Rogel no Ruggiero non hà

Panem, tienepan: pane: -

'".*૧uadrata Veporºvnplato, y va per un tondo, &

m;" adferhuc finapi. traemofața, porta m oftarda.

•0cdo PDame" P. Dammi e,"إل

cantharű ººreuifiariữ.ſelratio de ccrucχ4, il boccale della birrà;

, M.Actipe, R.Tomad lo R.Eccolo.

:::inib excidat, tenedlo bien. tenetelo berie. - ---

4 :9mitte, P.Dexadlo. P.Lafcia telo andare,

"મિittenes. queyalo tengo bien lotengo forte;

Aa-—



Alleman.

双下 (211 C/ -

trincft nicht fo fald

auf die S up; en/

dann er if engelund:

effet zuuor etwas/

ehe jhr drineft - *

4 eter/fchneidet mir.

$ eiței/

1:#neittmirauchbrodt,

Gochneitt

$rangen zu effen,

e bat niette zueffen.

P. Scti ich

}hm dienéus

fan rr hwn -

nicht feibi? bicitenà

fchneidet felbſt/

ſhrjeņtgreßge:tig/

Françºis.

M Pıcı re,

ne beuue? point

a pres vostre potage,

car il ef mal fain :

m:āge; premier vn peu

Pierre,trenche; moy

de la chair,

taille; njoy auff du

Соupe; (pain.

il n’a que manger.
P. Faut il -

uue ic le ferue?

ne fe fçait il

ferrir foy mefine?

Taille; vous niefme,

vous estes grand afſeș:

[M.Peeter,

lendrim8ł niet

deuāt que vous b uue;eerghy drinä.

à "argier à François, Franjoi t’etene.

Flame».

mae un'epotagie,

1 erst het is ongefonft

eet eerst een luttel,

Peeterfmijt my

yleefth, -

fiji niyoockbroot.

Умијr

hy heeft niet t’etene.

P.Moet ick

hem dienem ?

can hy niet . -

hem feluen dienen?

fnijdt Jelue,

gήγjjigrootgbenυετί,



.Latin. Eſpagnolصخلصا

M.Petro, M. Pedro.

ºs moxbabas no beu Pis

* orbitionc, *** eipotaje

* 1n falubre. porqие ****** йто е

" ?"usaliquidede comedaiçoprimé

"ambibas. "res que beuais,

) mihi · *“rº,cortadme

વmtm, Carne,

***********๕drnegent๕หiticซ,laiſtra - Córta ·

itancisquod edat, àfºmeràFranciſ:,,

º :::: Hºod edateln,“ne que comer.

:: |P.conuen:M Ոl :Arioportet: 44° yo le strua?

Ειείtipώ nofabe ei
ti! : ༑ ༑གittrate? Fif frº

确 '! ipſi, Cortapa ati *.ะปุริ,29#
腐 *Sºndááá. "4"htrogras έγρε,

Aa

Italien.

M Pietro. * ,

non beuete

dopo la mineſtra,

Perche é malfano:

"angiare vn poco*"

Prima che di bere.

Piętro,tagliatenai

della carne,

tagliatemi anche del

i agliate (Pane.

da táāgiare à Frãcef.o.

egli põha che mägiare

P. Mi conuiene egli

forui lor -

IlO h fisà egli

feruirfe ft fio?
",

Tagliate voi, s

voi ficte par grādastai:



Flamen. ' :

AHe???๕าร..তিনিটালt1t/ ide; vous v07 meſme, helpi Lfeluen, N

dañ will tch :arie ne vous :
euch nicht dienen: eruiray point : yniet dienen: *#*

ich diene niewandt e ne feri perfonnº ie en diene nimmanh ":

dánu miriciter |- que moy meſme: dan myſelnem. 浔

M.Gðebt im iu C4 211/ v4.Dõnez luy à mãger M.Gheft hem Petent) :

dann crțchemiet fich: carilfe hontift: கர்ை ''དི༌ མ་ མ་

er darffmit effen/ il n’ofe manger» byen derfniet:", :ே

das fīhe ich col/ datfienicknel, 4

P.XTempt: p,Bien tene; là? pfyelhoudt daer: . ::

bringth retw; andere:icyaạtre cholhr::hiervatande" :
1 # - ผู้เหdtquit 1, Il n’eſt pas fel I.Tēn is noch ་ ན ”

frig.: ” ’ encore preſt; nietghereet. [${

M. Siste/ |- M.Befiet |- |
ob die Nafteten of díépafeyen :

wud Tarten ende die tarte* :

b feren. font apportées. gebrachtfijn. :

Gðe; * gebrạț¢s Alle; querir le rosty, Gaº!kalén gebrach



Latih.

“ੋ-- Ëſpagnol.
* tibi opहमानस्थल

: nihil eni 4yuda os miſms
ម៉្យា ເnm Рorqиеyо не

":Porrigam: osfiruire:

ரி. უJiფი miniſtro |yốnofruo à nadie

憬驚 - fino à mimifino

:::illiqữedat, MD: de comer,

化橢 "cundaturenim: | ανergonco/o:

'... naudત"Ρετς citi no o/άcoης:
: Vt video, yo loveo #.

!PHمrمةمهم•

|វ្នំ P.Bien,toma:
ரம் ម៉្លេះ ucaliud *****иiotracija.

N0ndum J.Aun mo effa . .

ºm៩៤ "parejado.
f. M.Wife ?M мі 'd e

*ીમાocreર . Mty"

flos ஆ|مplac&"* ata]] nt yhojaldre,

* , l, fontraydos.

". Yº traerlo afado,

2 , ftalieu.

aiutateusvoifeīo,

Per ch’io non

vi feruirò: Jº

non ferui altri

che me stefo. -

M. Dategli da mägiare
percheវ្នំ
n õ ardifre di māgiare,

queftoveggo bene.

P Horfu,figliate:

Þorrate qui altra cofas

G Non é ancora

in ordinc:

M.Guardate

fe li pasticci

& letorte

|fon venute.

Andate per l'arrofis,
*



François.

Fidicheucfe hie C得机》 & verfc; 1су du v1n :

fchencte deinem Datterhverfc; pourvoſtre per

ffereresvell: verfe; tout plein:

ಡ್ಗಿ nit fogar voll|neveife? Point fi plei

fichſtu nicht ne voie; vous Pas

!!! duthust? que vous faites?

|- ru 8tաfiն rber. vous refpande3.

| X6gಿ bat Rogier n’a
} teinឌ point de vín,

# fiheftudas nicht? čvoyezvo’pointcel
- : ye;vop

} బ్రైళ్లు! fieraum/ li. Fảites là Place,

| ti: 2 chiff in zu tegenļpou: afleoir les Platý,

} м * ettallintteinande | * 9. fсуe;

: wittemmen. tous les biens venus.

T શઃ hie ft wil | || A.tl y a bien icy

» cនេះ |- de quoy: -

It hatteitonfoffen vos eur; fait

அலு:மல்ே.ே - -lºr de del pens,

Allem u.

. "

ghy hebt tevele

Flament, |

endefchiniihier wijn:

fhinst all γοί:

fhirti voor uren Vadeh

|fhinti niet ſoº "หel.

njietghy niet

παιεhy άοειι

ghyffort. . .

Regieren heeft

gheenen wijn,
en fiedy dai niet ?

1.Maeckt daerplaeif, -

om defchotelen teJets" ,

M.Nufijt tjamen 8.

alle willcommé

T.Hier is wel

waermede:

сејі съ مtiهگkedه

/



*_ 泷 ஆ_ ---- - François
阿呼 !} ಕ್ಲ |yecha acarino T

: im “Patrituo a *****paratupare
เrtฑ์* : ººia ad furnm * echatodo lleno: ,

รพม่ ឆែ្កវាជាប្រ័ non eches točo lleno,

; uid f. es Pleas, no mira " ' , u ; * * *

| 9:dfacias? - " |lo que haței; a
|- tify |- -

Planiei.”

verfåte pieno:

& verfate quīvīno:

Verſate P vostro padre

|- 蠱 , , ||derramoslo. :

# ::"non habe, ||Rogel nó ***
ո, |tiene viuo,

aquello? -
theif#۔یه.* hic UmTHناتساد

y Pºtinis Ponendis. ... ” - - ? .

' । voso: :“ºffºniarlosplatos
* : lિuercil ºmics M.Agorastaj: “ –
|ſ, Mulruே -3 ||tºdos bien venidos

"borum cቡ e |- ΑΕnφατα,

"០fឯក con que: *
: | ផែ្ល Pttl3 dugys hecho

demàfiado&afо,

*

non ve di v.

quel the tu fai?

tufpandi.

toggiero

non ha viºo,

non lo vedi?

G. Fa quiui luogo,

Per porre i piatti. ,

| M.Hor fiate

tutti bon venuti.

A.Qui é

robba affai:

hauete fatto

troppa ſpefa,

犀”

nő verfate tantopieno ,



||

·

* h

#|

:

Alleman.

· AFunch fürwar/

cr: iſt mir leiðt.

das nicht meh: da iſt

aber ihr mußt

fůrguthaben.

:F.B: s títwarlich

wolgefagt . .

M.peterſchicidet

, dife Schulter an:

bringt Rettichherr

4) eſtnacfen/

ond Zapparen:

leget Dauid etwag

von difem Hafen für/

vñ con Tic:n Rðstigstein/

Herſchnet die fetèhữner/

jhrtienetan-nicht:

' , jedt allefreſ

M.IFEJFebbeje #,
MINon ay certes, -

il me defplait hes ismiyleet -

aurunya d'auantags datter niet meer ****

maisil vousfaut maerghymº:

auoir patience- |patiensiehebbe".
Αζει certes |"" feker -

bien dit, welgheſeyt . :

P. Pierre entam.cz M. Peeter,ontgint

ceſte efpaule: diefhouder: .

apportezicy desradis, breng; hierradijſen.

des carottcs, самолетъ.…...…

& des capres: ende capper::

ferue; Dauid dient Daui

de ce lieure, van dien Haff, -

& de ces çonins. en van die coniji“ {

Entamez ces perdris, longhi"; die patrijſe",

yoºne no”ferue; point ghy en dien: ons niet: , :

{faites tous bةne chercو maestallegoede chie“

#
f



Latin.

Italien.

M.Non ho certo,

ni difpiace

che në vené d’uãtagio

ma vi bifogna
hauer patiënza.

A. E certo

ben detto.
M Pietro,tagliate

di quella ſpàíla:

Portate qui rauanelli,

radici,

& capari :

fruite Dauid

di quella lepora,

& di quei congli.

ſpezzate quelle pernici

voi non ci feruire:

মামলীলনক্ষত-fſpagnol -

_ oa feci profestò, M.No hi;e eierto,
# dolet mihi ‘ ’ pejame -

"ºneſe plura, que no ay mas,

佛, ឈោ្មះ vos . pero conuiene

æcboni confuletis, tenerpaciencia.

-烘 - - A.Cierto
帅 fanè dicis, - bienes dich6.

) : Petre,incide |- M. Pedro,cortad

ಛಿನ್ದಿಂuillił.
|- iculas, **ае ага кацаноѕ,

મીinacas, - canahorias:

! msappates: • • • 9alcapairas |

' ' al獻 Dauidi frue à Dauid -

#ಣಿ પાdd: lepore, d'eſlàliebre.

4% $cuniculo, 9Φεβs conejoι. \

has Perdíces, Cºrtadeſaperdigesنيب،ة

: મૈં驚 "Iniftras: no nosferuis:
get ******оdosbüетафетаاndu

ººċsgenio,

A-— | -
|

fate turti buona cera,

E 2



I, Bø foſít“ : |ſou Piray is

>< :

Latin. Eſpagnol. Italien. ད ང སིཡཱ,

-ich bitt euch, ie vous pric ick bids Y. §

R. Hie iftgenug R Il y a bien icy R. Hier is wel »

furwarfish pour faire omgoede chiere

frċlichzumachen. bonne chere. te maken. , "",

f. Goañes ſchencftvneº lean verfe; nous P.Ianychincktons s.
zu drineten a boire. |ie drincken t

i Hic iſt 1 Il n’y a icy I.Hier en is

tein CBein mehr. plus de vin : (tregheenenwijnme"; |

T GØcht holet andern; i, Alleşen querir d’au-P,64: anderen hale* :

was duncft euch ļaue vous femble il wat dumĉiº

von dijem Bein? de ce vin? . van defenwijn?

D.S.Rich duucft b.iimeſemble „My dunst ,

das ergut few, qu’il eſt bon. dat hygoet is

F Gổienwir dann | :: Voulons nouº P.VFillenny

bringen (affen dire apporter doenbrengen, ;

von demfelbigen? ºu meſme? ļvandenfeluen? tha)

15. ištece echgefeili||P. Ainſi qu’il vo’plait D„Alfoot mbelief: " ",

frrderjall ick๕๕ : * *

m تسا



- |- - - - #. * s - -

} - Latin. Eſpagnol. -- Itàlieu. ས་ཁམས་མ ་

.neprego:رس"

":atis hiecertè est, RPion αναφuί R i c . .

adh-larè · paraha;ě robba affai -

:Pulandum. uena chera.” da farbuona cera. • ,

is :",fundehobis P.Ihan,echa nos P.Giouanni,verfaci,

|de better. da bere.
:reliquum I.A qui no ąy. |G Qui non |

: : vini таи тиіно. |gi épiu vino. . .

# :::taliud. ΡΥε, γtrde otro: ||P. Vanne per altro: -

" ytplacet vobis фиеosparece che vi par - «»

ջ : iոսm: d'effovino? "*" di queſto vino? -炽 'Ahiloqun P4 mi meparéce D мі ?

"detur. |que es bueno. che eğlı Ebdono. ·

]{i. iubeamus Pogremos, ΥΡ. vogliamenoi
aftri mandar traer · farne portar

: :eodem? . de lo miſmo? de medeſmo: *

:w. #jrwide|ುgoney
:Winde || Dondel, “ · G.Done l'andróio",و

- | . ( F 3Aa



Allemam. François. Flame” – և

holen? querir? Trenthalen? S

e. Dadujeķdifen Ou vous aucz esté |p Daerghydff" .

geholet hafi: querir cestuy cy; gehael hebt: . [38

oder hole ihn ou allez le querir of haelten :

auffden GDRareft | au marché, op die mer#; ... .
in der weifen Lilien) à la fleur délis blăche,țin die"i" Lilie,

oder wo tuwilt, oulaou vousvoudrez|ºf dº sº wilt. ’ ”

I.Q.Bte vil 1.Cornbien Í Hoeveel |- ཚ:|:

fettchbringen: : : :PP9:Y ie? falick brengen? ss

i. Bring wo maffen! P. Apporte; en deux P. Brenghes tweepotte". :

oder anderthalb maffen ou trois pintes: (pots ofdrijpinten:
fiugg/ allezviste, - ļgaer rafh, ཨེཝཾ,

knötcứnfaldwider, * reuènez bientoft. lende com: haeffreder

ī:chwittchnetiauff,:**** toustours, riskjalalltogsloºp" | ';
:Catter. , :?:“”. (naintenāļrader, - - - ་ ལམ་སྟེ,

###vสngfichsujegeff**************** Y9**|M.******************* *
ºnd diene;u Tiſch/ & feru zàrable: ºdºrtºfel": {
fihezu regardez befiet, - - h

- :

l'i,

#

#{

# رمس-----|-|



—*** — Eſpagnol." . ftalien.

Velfextariä & heminā

Ocyus, -

petam? , .-- frere ? , : -- à pighare:

"Vnde proximè . . . P.De donde º P.Doue tu

attulisti: traxiſissaquestes Pigliafti l’altro:

aut pete |otraédlo · " ó vallo à torre : :

exforo, |delaplaca, * * ful mercato,

*candidolilio, dellilio blanco : al giglio bianco.

:Vndelibet. I, de donde quefieres, ó doue tu vuoi,

Quantum I. Quanto G.Quanto :

adfram? - traeréyo ? [ne portero? - , :

::ferduos fextarios, P.Traedºs acumbres. |P.Portane duo boccali

ใส(#

;[!

(مالسلا

ಣಿ

0 tres quartillos:
d boccal & mežzo: :

- |vapreſto, |va presto,
acredi cel rimè. |ybolued luego, (do, & torni correndo, .

#ಗಿ, }}; mehejiempre corri: G. Andò ſempre cor

黜。 Jeñorpadré. meffer padre (Édo.

:Tunie furgeFrācif|M,LeuatateagoraFräcistu M. Frãcefco leua fa ho

:"niſtra menſæ: |yfrueàlamēja, & ferui à menfa: (ra,

யr. ήίγα " ... guarda. : „ . . . . -,

} E 4Aa--



Allemán.

ch nichte mangl:

wi!tu

mchi effen:

faga fren., ,

F. Nein ØJTutter/

ich hab gnug geffen

Gott ſeo gelobt.

M. Drincfe nun

1ſt in demer Kannen

X51cr ? '

I Sa Mutter/

Franço is. -

’il n’y faut rien:

v dux tu c n COTC

auoir à manger?

dis le hardiment,

F. Non ma mtrċ,

'ay afio; mangé,

Dieu en ſoit loué.

M. Beưuez naintenāt:

y a il de la ceruoife

en voſtre pot

F.Ouy mạ mere,

ei iſt nech gnug daria.ly en a affeg.

M ëønichtsdaminiſti Mº" n’en y a,

fogehoud hole ,

A Rlopfft mit Iemandts

au der (Lhůrł

geb vnd fehawe.

#,A,Bcr tc f ; aº

alle; en querir.

à la porte?

* aillà quelqu’yn? : Iš daeryen

Flamen.

of nίει εκgheb, eeċi: *

dynoch

t’eten hebben? . .

cod ſydęs gelooft. -

M Drinfi mu dan.

iijèr bier * * i

in taren pot:

F.Iaet moeder,

daer is gemoechiº

M.Ifjerniet in,

|gaethales. ,

|

-

A Nehưrte on point T.clopmennie*

laen de deureť

gaer befaghet.
னர்.

",

* :

fe ghetflourelick.

...Neemick moeder, , ,

iskhethegemoechgete",

-

|

|

|



鴨 Latin

ناتسا- Efpagnol. Italien.

::::: :mquid delit:

Wis „ -

plus cibi? . * .

憑 dicliberè , , !

#ಣಿ Alls edi, , , * ***:

帅 |

矶 lambahe: ” ".

effntin Poculo tuo ,

cerenifiaf

|- E Eft mater,
3 |- * * *

is "umfriseſt. ,
4 di non eft, . . .

' ''ferasl ce:

+ , A-Num quisfores

ի Wուի **** -

Vf. - v

fores? .

-

Am

liy harta. |

{M Ŝi mo la ay, " : *

fifaltaalgoT

|qиеreys = * . . . . . .3 : .

&lтах ёe comerг . . . . .

di lo libremente. , , ,>

- # No ſeñora madre, * * ,

|h&tto he comido,

Diosfea Ioado.
* įM Betteagora:

аусские;a

tn ta farγο"

f. Sijéñora madre,

; * 5. *: ;

-- : *

*

4.No llànan º'r

|1 lapuerta? – a

pe à mirarle. " -

*-Llamaaktne?

|ho mangiato affai,

v |

ve à traerla. - . . . . .

fe vi manca niente:

voi tu ancora e ? .

hauer damangiardà

dillo pure,

F Madreno,

laudaro fia Dio.

M. Beui hora : ?

é ci birra, . . . -

|nel tuo boccale?

|F.Madre fi, ,
|Ve n’e affai.

|M.Se non ce n’é,

vanne a pigliąre. . .

A Non fi batte . . . .
|all’ufcio?

va à vederę,

F. Batte là qualchano?



Alleman.

FīSchbru da mach vff

ịch bin hie läuger (den:

dañeinhalb ſtund geſtã

H.QCBars wolt Ir?

į H.Gott grüßeuch freũd

iſt der Her taheim:

; : Sawarumf:

# begert rin anzufrechE)

H.Ga/wo ifter?

F. Erfigtu Tiſch

begert ir etwas ?

ich wille jm gern

anfagen.

Benfollich fagen

der nach im frage?

H.Schmuffelbs

Mit im rede it.

François- .ف- d s. »

т : H.Iaet doet opén:

黑蠶:ICZ (retickhebbe hiergbewee#

Ý! Çäಂmic hāmerd”!!!*
yQue vous plaistil? |Fyyat beliefv? -

H Bon ſoir non amV; H. Goeden alextvi”

le maistre est ilala maiſõis de meeſter thuysť

F.Ouy pourquoy, |c.1ahy,waerom? i ", "

youl zvo’parlerà luyềwilayhem/preken’,
Houy,ou eſtil? . . . H.faick,waer is hy?

Fileń affisà table, IF Hyfdt ter tafele",

vo” plait quelque cho belief vyet?

ieferay bien (fe? ickfalde bootſchap

|le meffage: doет

Qui diray-ie wiefalicllfiggen - 1

qui demắde apres luy die nahem vraeg?

Hill me faut parler · H.Ick moet hem

à luy meſme. felueſprecken.

*Fan im das da feņe Ditës luy,queie ſuis seg hem datickbes
|



##. . . Latin.
- Eſpagnol. İtalien.

º 驚ਾਂ 蠶 H. S1, aprite:

::" dim:, a , he mitado aqui ho afpettato qui

ரி1 ki, tuas de :x. piu盟 I}} R.
侬蠶 • - #Que osplaye: F:Che vi piàce?

ரி1 eftherus d 'ို H.Buenas tardes amigo, H Buona fera amico,

： m: #ffaelfioren caſa( lil padrone è in caſa: ,
洲 ੇ id: |F.5ъporque: , F.Si perche?

да н. С. ""ητήcupisήquέγενείς hablar? gli volete parlare?

#h!驚 is eft? |H.Sidonde efia? |H.Sidoucé egli?

#1 fiို့ |#|#ffaalintado àlameja|F. egli ćà tauola,
nunciaue es, plazo os álgo ? volete qualcofa ?

做!」 lubeus IO yo harebien io gli lo , ...

ણmd - el menſaje. Jandrò à dire.

ಕ್ಡ :: logjen direyo Che dirò io ·

: nire illũ velit que preguntapostel? che lo do mando?

- ી:તિns præfenti

: "ºueniendus est.

"º,fanèadeſſe
a * * **

Aa

#conuiene me hablar

a el miſmo.

அம்சங்

H E mi bifogna

parlare à lui medefmò

dteglich'iofono

|

|



て

AHeyman.

feīnes Shenis Dūmēr:

odcr fagt ihn

dae ich foñe

von fetnem Chem

F. Bol/ (gºn

ich wills ihm alfo anta:

*Partet allhie ein wenig
fÕafter

hleift ein Man (chen

der begert euch anzufr:e

Pwas iffsfur es mañ?

I Kch fennejn mit

|

François.

lc feruite ur de fon on

ou díres luy, (cle

que ie vien

de fon oncle.

F Bien. - - -

ieluy l’iray dire,

attendezicy.vn peu

mon pere |

l y a icy vn homme

qui veut parler à vous.

P.Quel homme eft-ce:

i le ne le conoy point

M on pere.

il dit qu’il vient

de mon oncle.

F.Pemande; luy

qu’il la y plair.

.ldit qu'lllayfautملi

».

DOattcr/

| cr fagt/ er fom

| von meinem Gehn.

| P:Frage in

| 2B as er beget .

I st rfagter måffe

/*

Flamen. L

finsHoms dienaer:

of fegt hem,

dar ick come

vanfinen oom.

P.Vyel, .

icfalt hemgaen fegge*

beyt hier een luttel,

Vader, |

hier is eenman

die v strecken vilt.

Pwa manif?

I.Ic en kenne hem niet

Vader, -

hyfedt da: hy coems -

vanmijntr: 161η.

P.’raeg: h:m

irathem. heli f.

- - - - * *

***y｡زروروهنهوT.H

/



Latin,- *

v

Eſpagnol. Italien

ល្ខ ៥៤famulām. criado defutio: |il feruitor deſ fu, Z103

veldicito, - ò edạidle, ļouero d te gli -

revenire - 4ие уо уenge chºio vengo
ab cius Patruo. defutio ļda parte del fuo తి.

Eದ್ದಿ | F Biess, : : " |&sta bene,
fic illi nunciaturus, Dºiré à deșirfelo, io glielandrò à dire,

morare hicPaululum. eſperadaquiутросв, afpettate qui vn poco;

Fatct, , , Padre, . Meffer padre,
hic eft quidam * aqui eſtammhombre

:vult conuenire
• • |4#e os quiere hablar.

.િણuidh":"iseſt? |P.Que hombre es?

"on noui *** º no lo conoſca

ater, - - Padre, |- |

Ritfe venire . dige que viene – |

: Patruo, e mi tio. · * *

Moga - ||P. Preguntadle,

器 velit. , Ιφκεφkiere, -

Aitfetibiipű . . * Piše que le conuiene

ecco vno huomo

che vì vuel Parlare.

P.Che huomme?

G.No'l conofco

Meffer padre,

|dice che viene

da parte del miației

P.Domandateli

che vuole.

G.Egli dice



Alleman.

fī6ffanfrechen

P.QDBol.

| ſaß in herein foñen.

F. Freund foñit herein?

* HŘBeriſtdrinnen*

ift vil Dolcfeda?

| alle mitcinander.

T.DGillfoñe

Heinrich/.

H.petermein Her:

|
euchġu bitten/ '

das jr wöllet

fein Gaf (*

François. Flamen.
–*- 一ーｴーｴ ---*

parler à vous. freken moet.

P. Biep, * - |

faites le entrer. . ' doethembiņnemcom"

I.Mein/jr fein 3 oder 4.

H,Gottgefegne escuch

DBasfagtjhr guts?

hctmichhergefandt/

F. Mon amy, entreg. . F.Mijnven೦೫ :

H.Qui ef là de dans, |Hnie is daerbinne":
y a il beaucop de gens? iffer veelvolx?

mørgen tu ºstittag -

i,Non,trois ou quatre: I.N°** drie of yiere :

H.Dieu benie - 協微
|toute la compagnie. 'alle:/**fchap. |

|Psoyez le bien venu Pariųcomme :

Henry, 'Hendrick, ੇ

que des vous de bon? wat ſegdyś": ੋ:H. Pierremon maistrę H.Peeter;"ii" "; fy:

2.- ? A | |- h - eſonden |

m a icy enuoye -- heeft my hierg :

vous priant, -

|qu’il vous plaife dat v belieue :

demain à midy morgente middach :
།ཙent difneraứceluy, te comen metheme" | W:

|



Latin. Eſpagnol. Italien. . .

یارب

** :mice,ingredere

ಣ

y!

1ಣಿ

14),

μ' . .

്

ಾಣಿ

k

州f!{ -

''ཡོ, -- hablaràv.m. TTT.E.vi vuol parlare.

鷺 ”, „. “ |P.Bien, P.Ben : |

tube ingredi. “ředlº entrar. |Fattelo intrare. -

Quis intuຊ້

:multi (quatuo 4y muchagente ali#

Mºunt,tātù tresvei I,No,tres o quatro.

Saluum fit : Dios bendiga :
totum cºntubernium, toda la compañia.

រ៉ែ * ", *йтена,

#ಂA #

Ficus ,
ត្" e ha embiado aca.

" !- |- Յ * 3 * * *

驚 : ம்ே dia
t * fºr åcomercanel, z

Aa

: la gärnefa aliadenire,

F.Amico,intrate, :

H.Chi é là-dentro ?

che dite di buono ? :

H.Piętro,il mio padro

mi mando qui. (ne

|pregandoui -

chevi piaccia

do mattiua (co

| divenirę a definare fe

eu ui genre affai?

G.Non tre, o quatro.:

H-Bon pró : - --

à tutta la compagnia.

P, Ben venuto - }

Arrigo; ---- |



- Alleman: François. |- š
FFణె TTommentic porte P.Hºe "4" ਾਂ

- metnem Öhem? non oncle? imin oom ? . . . ::

H tsgehtim woſ, H. Il fe porte bien. * * H.Hyvaertnel, :

| Gott few lobi . (findegraces à Dieu, god denck , , , , |

ᏢᏭYᏇmb allfein Gaußge. p et toute fa famillei Pénº“:fijnhuiſgefa' :

} H.Sie feind alle || H.Touf eft: - - H.Tisal º }

- friſchondgefund. en bon point. in goeden doene. . .
P Fufwar/das ||P.Cela oy ie |Pia hoorick r

hör ichgern: ' volontiers: · gheerne: . . . . . **

} fag fm aber : mais vousluy direz, maerghyfal: her bಳ

von meinet wegen que iele remercic |daick hem bedurekº ' *:

| freundifichendanef de bon coeur, met goder herce". ' :

| vnd faginí: &qu’:: , enge das may

eesternurnitmäglich |:::::::: :,: |onmogbeijck και

vff den mittag;ưtoffen de venir à midy, a teγκ:adaghe ιατρmίξ%

| tannich hin geladen çar ie fuis -- -- luvanı ick ben

: reneinemantern ::::::::: ntgħenoot , . ﹚

:

| Pọr vier tagen;

; -

Pastez quatreiours: . |allervier dജൂൺ . "
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Latin... Eſpagnol. Italien.

ੇ | – P. Como eſta ||P. Come sta , TE

::unculus: [mig:” |miozio? . . . . . .

::stèvale, |H. Eſtabueno, |Hista bene,... . . .

Ⓑibenefició. . : ##Pio:. . . |laudaro iddio. - :

#ortiutfamilia :: tºdaſ familia? ...|p. ::ur:: la ſua fami:

ງູ ົ ່ #.Todaģiá |H.Tuttistando (glia?
falua eſt. ' " |buena. *** - |bene, ...” . . . . .

:hucequidem 燃 entiendº P.Questo mi : -

}:"mlibensaudio| tenagama: |Piaso: . . . . . . . .
edages illi uavosi direys, įma voi gli direte, s

"conomine - 4"; yo ſe lo agradeſco ch’io lo ringratio -

::"mogratias, |debuen coraton, di buon cuore,

icts Су qне по те & chemié

*non poffe ei espoſible impoſſibile :

'n Prandio:R. |deveniramedio dia. divenireà definare,

:inuitatusfilm parqиеfy - per ch’io fono
adalio |Peſadosſon quotro dias: inuitato fuora : · |

"hine dies 'lºatuor: |combidadofкtra gia quattro di f.:

AF｡ --



H.Schhab feinendurfti

ach dancfecucß.

F Bartetein asenig

ie vous remercie,

F. Attēdez il vous faut

|eens drincken.

வங்ாகி-ன்aīdas mitwere TTſice n’estoit cela, . Itº": dat . . .

wolt ich gern foñen: |i’iroye yolontiers: * |ickfoudeg:"#"

doch will ich ''|maišie viendray maerickfalbyhem

zu w foñen . . che; luy : |comen -

mørgen nach Mittaĝdemain apres midy; ||morgen“No ene,

íon einigehindernuß |fans aucunefaute, |fondereenigºfaute.

H, Egiftgut/ H, Bien. Hアrel - 。

ichwile im alſo anfagstiele luy diray : ickfalı hemfgghen:

Got: gebe euch Dieu vous dóint ||Gadghe"**

eingute stacht. bonne nuit. goeden nacht.

P. Bartet Heinrich, P. Attende; Henry, P.Bey: Hendrick,

trincfet ehe jhr geht. „ beuuez deuãtővous en drinċi ċerghygaet. . 3

ick bedancke Y.

F.Beydtghy moet

įrwmußt zu erfttrincfen.

H Erh muß gehn.

M&ft V241,ะ）

boire vne fois. |

Hu me faut en aller.

|Mican n’eſt-il -

H.Ick moetgaev

M.Is Id%

* .

H Ie này pas foif(allezH. Icken heb geeneαουί 姆
. `



– Latin Eſpagnol
Italien.

- idnieffet, finon fuera esto, T

煜 lubens Venirem: ſvo iria de buenagana:
A ạdibo tamen peroyoverné

- - |à el .

crasà Prandio, mañanadeſpuesde comer,

" proculdub о. |finfaltaninguna.

# HBenè est, |H.Bien, |

dicam hæc illi: yo fè lo diré:

* ញុំ Dios os de

faustam noćtęm. buenas noches.

4 :ic:expeđa, P.Eſperad Henrique,fí | ibe Priuſquầm abeas,|beuedantesqиеosъays

: Nonfitio, |H.Ko no tengofed.
" habeogratiam yº oslo agradezco.

", MoratePauliſper, F Eperad,сониiете
ſº bibeถูdum tibi est. que beliais vnave;.

* ཧཱུཾ། ་ཧཱུཾ། 'སཾསཱམ ། mihi est.|H.yometengo deyr.
* 4\ondun： Maumnoha

دــــ

•-a

altramente,

ioci anderei volētieri:

ma verro -

daluy (re

domani doppo defina

ſenza alcun fallo.

H.Sta benè,

io gli el diró: .

Dio vi dia

la buona notte.

PAfpettate Arrigo.

beuete prima ch'ẩdare

H„Io no ho fete

viringratio,

F.aſpettațe, vi bifogna

berevna volta.

H. Mi bifogna andare,

M.Non é Giouanei

F 2



|-

/
Alleman.

noch mit wider foñen?

wo bleibt er fo lang?

F.Erfompt.

P. Hans wie fompts

das dufolang ·

aufbleibffè

1.2Datterichtendt nicht

eh formniteu/ .

ɛɛ war vil veľcfe da)

ich bin allezeit

ge'effen.

' M.DBoſan |

fchencte hie weineyn.

i Dauid verfuch

i ob ergut feŋ -- :

D. Das willichthunj

festen che psi. Sarei:

*

François.

pas encore venu?

outarde il filõguemēt

F. Il vient, - * -

P.I.ean, d’ou vient ce

que vous :

arrefteş fi longuemēt:

1.Ie ne pouủoye

venir pl” tost mõ pere,

lly auoir beaucoup de

i’ay toufiours (gens

C Oll IIII.

M.Bien.

verſe; icy du vin,

P.Dauid effayez

s’il eft bon. -

D. Cela feray-ie,

teranderivare:r.

|

noch niet comen?

waertoef hy/o lange?

P.Ianhoe comet

fbo langetoefi?

I.Icken mocht niet ,

eer comen Vader,

|daernasyceiyolx,

ick hebbe altoos

fhenti hierwijn.

P.Dauidproeft

- D.Dat falick doen,

- χετίαmen là dedans:'fhem#mydaerinne: .

- "trº estoit rheilleur denanderen was beter.

-

–

-

|



; Eatis, Eſpagnol. .

で ㎝一ｰ Italien.
' ' vᏂ; 2. . . bueloruan? ancor ritornaro T

le; vbi hatttam diu? adºmdefetardatanto? |douea ſpetta egli tãtor

Venit, \ ||F. Ya viéne. |F. Eviene. ' ' «

; ****anc','quiก็e P.Ehsst,como viene P-Chevuoldir Giouã

::” chetanto (αε:moratus fis: : lardastanto? tardastià venire? ’ .:

il . "Pºtui pater |I. Ko mo pude – G.Io non poteuo -

帕 ម្ល៉េះត្រៃ |- venir”: preſtopadre, |venir Piu tosto padre;

# multiillicaderant, |eſtaua alli muchagente, vi era gran brigata, » ‘.

| ម្ល៉េះ · yoheſiempre *. fono ito . .
tutri. . corrido. . . . . : |femper correndo.

| | | ៦០.
熵 :Vínum. echadaqui vino. a įverfa qui vine. -

:獻 Euſta vinum PDauidprouad * · · P.Dauid affeggiate
D: օnum, fiesbueno. fe é buono: :

W P.Eſſo haréyo, -, D. Cofi farò, :

* :nde mihi, “ ៉ ត្រៃ៥…

' "នែ៎,
R -- I 7 -

el otro εfamejor. :

---- f

l’altro era aigliore.

|

?

Í E 2



Flamen –

- Allemah. - François.
R.Mein zwart R. Non eftoit, RHyen”“,

diferiff beffer cestuy cy eft meilleur defen is het:

| :::::en:serfandt felosimo"::... патjn:vejia": „з

M.Annair : | M. Anna, vo” ne faites|M%துகள்:
feidt nicht luftig: :::here gheengoede ch" · 細

; wiefomptes : šou vient-ce : " |hºerº": , ,
| da::enteredet; quevou: rien|datghymi: enfeght: , :

A. ODBàøfoll ihreden:. Quedrºy-" raaifoude ickfegg * *

stsiftbeffer iivautmieux tris beter *** i

fchweigen |fe taire tefwijghem

| dannobel reden: que mal parler: dán quaerteſprekº" :

} ich fan nicht wol " |ie ne fçay pas bien , lickém can niet "*

Srqពន្ធច្ចំ reden, ļParlerFrançois, Franfois ſpreke",

darumb pourtant |daerom

| fchweigeich. . . . . . metai is. , frii:he::
នុ៎ះ ឈ្ឈ Mỹvatfegły: , !

| įrredets fowcſ ஃiaஇந்ல்ே
als ichthit/ que ié fay, , , alsickdoes · · · · ·



Latin.

: -----: - Eſpagnol. Italien.–ਨ ਾ਼ਨ਼اتابن

hoc melius effe es mejor |queſto é migliore

megiudicio. àmiparecer. |- al mio giudicio. :

, , "haituhon |Midiുംു M Anna, voi non fate
ș“ :gesgenio: |buenachera: "* buona ciera :

ប i, * * , \\ como viene . che vuol die - - -

} :ildicas: |que non hablais? che voi non parlate: |

હિં પણlid *១៩icrem| gº |A. Cho direi? -- :

#|#" tacuife · s mas vale |miglio é . . . . •

præstat, : , callar [tacer e . . .

:malè effelocută que malhablars . :: dirmale: , .
re: મૈંતિજ Promptè yºnoje bien * . . liononfo bene :

# પાંદાંજા: hablar Francés, |parlar Franceſe.
队 itique • portanto , , , |però . . |

છે.to, callo. |mitaccio. " |

恕畿。 M.Que degis?' |M. Che dite voi? -
? , སཱམཾ གཱམཎི, *liciterpro. voshablaëtanbien voi parlate tanto bene
州 体 go, º (uicias|comoJohago, quanto faccioio

l. F 4. . . . '

|



- -------

ha auch beffer.

Á. Ternich zwar

das wolt ich wol/ /

ønddagwuchs

gefoftethette ·

żwengig gulden.

M. Dauid/

yhr effet nichts.

fhuadhituonetw

dißift;u feh: gefotten

vnd diß. -

iſt zu weni

ಶ್ಗ - *„D;duncft mich attA. CRogier. ch auch

{chnet mir ewer mć

das bitticheuch,

R.Rewe

|François.تست

व्हाकालान्तttiyःla.Non fay, .. e .

cela voudroye
|- datјоиde iek |

m’éust couſtè : *

|vingt fiorins. ,

| M. Bauid. :

vous ne mang |

he; mo de cela:

cela est trop bouly,

& cecy eft" | ་ ཏ་ ཙ་ བ་

trop peu rofti. :

n’est il point ? ·

D.Cela mefemble auf

wintichgulde".

M.Dauid,

ſnijdtmy daer af:

|iſłniet? * * ·

preste;móyvostre cou

ie vous en príe. (

۳rsaنمle,"نردو" ੋਂ

.Icken does - ... . "

หettriไตย :

ende datmy

ghecoftwarf, *

ghy en eet hiet,

dat isfeerghefndeth ឯ,

, !

|

ende dit is ' ’

teluttelghebrade",

D.Dátduniту ೦೦: · is

T.Rºgier» . . . . . . . ::

leemi myyme5

::

iskbids v.- ***

LI



* va x -- : , -, |

Latin. -- Efpagnol. Italien. . . .F–ޯހހ

atq;etiam meliūs, }у айтејor : Т8 апche meglio.

A.Nofiita est, A.Nohago, . , |A.Non fo certo,

: :equidem cupiam:j; qherria00bien questovorrei io,

etiam . удиете & che mi foffe

impendio , coſtaca . . . coſtato -

a :uticatoleorum. veinteforines. - - vinte fiorini, , .

M.Dauid, - M.Dauid, M.Dauide, - - .

"oncomedis, yosno fºntºys - voi non mangiate,

ka mihi istiusali #:cortame de aquello: |tagliatem di quello: ...

:s "chimis clixum είtjefoesmuycoido, queſtº étroppo cotto,

agitud yeſto es " |& questo é ** ''

៤ º ង៉ុណ្ណី ព្រុំ :
'ನ್ತಿ , no esasti: „ ||non é cofi? - -

mihividetur, P. sto neparecetambig|D. Cofi pare ancheà&:::ربمتس

蠶,′蕊f"鶯試 Ruggiero, ... (me.

醬 "ihicultrum|emprestaneveſtro curbil prestate mi il voſtro
Օ

Rλstiρς,
| yo os lo r#ego.

· · · * * · *

a.–

vene prego, (soltello

R Pigliatelo, ***
XTRd,

- 3 F 5

·

:



|

೫೬

| ,

|-

*

Alleman. François. | . ,

gbergebtmirswider [mas rende; le moy -- maergheuet my weder : S:wañfrgeffen habt. quãdvousàure; mãgeļalsghygete” hebt. |×

A.So ich es euch A.Si ie ne |T.Engeueickt .

nit widergib, le vous rends, |vnier veder "

fo fehmetmirs fne mele : en leenet my . . .

nicht mehr. prefte; plus. niet meer.

R.stein ich fårwar. R.Nenny certes. R.Neemickfeker. . . ::
A, es fí ein gutmeffer. A:C’est vnbõ couteauļr:Tis een goet me, , ੋ

wie vil hates - - |combien vous a il hoeveelheuet » ஆ
euchgefoftet? coufté? - ghecoſt? |- * h

R.Schhabsgetauffe ||R:ll m’a couflé '|R.Hét heeftmygheeß

vmb dreyfieuber." trois patarts. drijftuuers.

A. Dasiftgutenfauff|A Ç'est bon marché: T.Het isgoeden coop?

vertauffemirs wider"|laistezle moy auoir |latetmy hebben , !

vmbfovilgelts/ pour ce pris là, voordenprijs,

ich willeuchewer |ie vous rendray - lickfalvgelt

geltwidergeben. Yostre argent. * weergheuen. -

Ř Schonišķufriden. "l'enfuiscontent. κrktenειεγεία, :
|- - - - - : : : - - - - , , , , , , , r: ةماهء
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: ---- Latin -

Wºrum ពិសា

Vºiprandiữabſolueris

ASitibi eum |

non reddidero,

nepoſthac

mihi commodes.

"Non profeaò.

Bonus culter eft,

:antiemptus

ibitt': ' - - - - -

:Emptusest mihi ;
tribus ftuferis.

"Wille pretium est:

Vende mihi

tantidem,

tuam tibi

:niam reddam.
პ\onrecuſos ·

ظتهب

|dexadmelo auer .-

:*
- -

--- - Fipagno . .

mas baluełmela :

quando vuieredes comido

A.sino os lo -

o os bolueré

vueſtros dineros. . . .

|R.Yoſoy contento. |

**

** · · · · · -

Italien. -

ima rendete melo

quãdo haurete mägia2

A.S’io non

boluiere, ve lo rendo

|nome lo |non niel -

empreſteys mas. |prestate più. .

|R. No cierto. . R.Non certo. :

4.Es en buen cuchillo, į A. Egli è vn buon col

Айато о: , , . quanto . . . (tello;

|cofio? . . . . . . vi coſtò , . . .

R.Mehacoſtado ... | R Coftommi

tresplacas. . . . Įtre piacci. . . . .

A.Barato es: , :|A.É buon mercato:

|lafciate me lo hauere

pertal pregio,

vi renderò ,

voſtri danari.

R.Son contentd.

(to



L' Alleman.

ल६Xgiz7

1hreffet nichis/

michbeduncft

ihr prangt: --

| ſchneidteuchfelbs etwļaidezvo"vous meſme|helptvfluen, |

fchemptyr euch

; ::::Effeichnichtfahr: ||R.Ne måge iepasbie: Eneerick niei
i ich effemehr

ièạnnțemandts

# andijem Tiſch.

M Das thutirnit,

ºhrt

, qui foit a table,

Pſamen,
François.

M.Rogier. – M.Rogier,

vous ne mange; point. ghy en eet

i me femble

que vous ſimplez::

my dunckt ,

klatghyprenti:

(abvous hontifiez vous?

te mange plus – · · *

qu’aulcun danyemandt , , ,

|M.Noh faites, * - f * · ·

A.Vous ne mãgez pas|T.Ghyen eet ,

die ter ί.

M.Chyen doet nie?

effet nichts. vous meſme. elue miet. , " / #

M Șch haballicit . M l'ay * [M.Ickheb . . . . .

geffcit : (trineten touffours mangé, altoosgeten. . . . .,.: *

 ់ugsbiវើ, ព្រូេ*|

: :wirwenig" |::::"ons Hidup hebben , :
| េយ៍, mala， :- ualijck Реген. * * * *

|



鴨 iii .
tº , ,

sºn - G

^ MIF

:, nihil edis,

oિneિquictem

# ४0 :tationē refers:

}; પipદિ liquidઃ
"recundaris?

"nflicomed,
plus edo . "

quàm vllus

:Imbentium.

:csfcilicet.

h0nedis,

::femper
comedi. * ,

,”Mestrenuèbibam:لباکد

饥醬 fit, •

#

ซม้,

1ಿಗಿ ।

M Rogel,

pareſce me

4yada os miſmo:

vergoncaysos?

,90 ር0ነኝ20‰

|que alguno

4#efesàlamefa.

M.No hazeys.

4.Vosmifino

no comeys.

|M. Yo he

Jiempre comido.

o

vos no comeys,

# -

que os vergoncay::

P. Beuamos bien,

;- Eſpagnol. . . .

: , , , !

K.No comoyo bien?

* -

P.

HᏝe

». '

*** ;

|M.Roggiero,T
voi non mangiate,

mi par - - - - -

che voi fogniate :

aiutateui ifteffo,
- * ·

}
-

VI vergognate •

|R.Nõ mangio iobene?

mangio plu

che n#ffuno --

di tauola. -

M.Non fate.

A. Voi medefimo

non mångfato, . |

M Iohờ ·

fempe mangiato.

i tenemos

}
malde comer.

*

Beyłamo bene,

biamo ; ·

mal da នានាខ្លួare



|

|

Ä:Savouhergengern

φίΐίεβδott. " "
|sul plait à Dieu.

Flamen..

АЛета т. François- - ームｰ一て"、端

ATBasſagt hr: |A Quç品下码。 N

if nitgenug biedaswir elfen? bien à manger ? ' welt’etene?

furwar es ft . ily a icy |- hier is

fo vil foffallhiedaswol affezà manger emoecht’etene

ir perſonen fichfettigenļpº: vingtperfonnęs," เหrinticbperj00***** :

warlichirhabt (möchte/vous auęzfait ghyhebt ghedaen

vitontoffensangeweñt|:9P de deſpens. iegrooten coff.

pºstein zwar: || ||P.N:on ay: - |Pīckendae:
wolanjich brings cuchi|2 fus,ieboy à vous, |n" ickbringt Y',

vnd bitte für &vous prie ende ickbidde:-, .

die gange gefellſchafft|?º": la compa voorall; tghefeljthºf, :vnd zum erften ' . & primieremēt (gnie endeindeneefe" ,#*, l'

üçtweren pour voſtre ° vooruiven :

នុ៎ះហ្គ្រា.រ៉ែ.w3ftir mirbeſcheit thũ:° ferezvous raiſon?|fullymybeſcheetde :

A. Ouy, de bon coeur T.Iaicme:peebಲ್ಟಿ;

indien dat God belief, :\\
:

|



--..--.----.Pagnol. – Italien*––ַײE-ހללקה!

AQতুলন-— A. Quf değis? T A. Che dite voi? T

non hic fatiseſt |no αναφκι non ci é qui

undedatur: ήbiencomer! de mangiare affai?

೧೦ laquiay * - qui ci é

: :neiborum est : que comer da mangiare:
# vtvel*2 ſufficiantho. Р*****утteperfота, per vinti perfone,

* પnિતિઃ (minibļvoshaneyshi, |hauete fatto

狐 :ismagnos *"Pros||demaſiastogaĵo. сторpafреfа.

* * Nonfeci: | ||P.No he . . P.Non ho: :

: :sèPropinotib|: :::::ºàymde beuer||horbeagávoi,
*, *យ៉ាគ់tibi yosfuego - & vi preio s ·

ºnfodញុំ "alacompañia, pertủtta la cõpagnia, «

' ! Oprimeramente & prima
姆。 . por vuefiro * , per il vestro |

|ffſ 姆 mas cercano vețino: proffimo vicinio:

# મૂળd-bitmihi? háreysmeragon? mi farete voi ragione?

| :ºxanimo, 455άebuencoracon |Α.siaibμοί,cuore,.okntti), ſi Diosfuereferuido. . |- piace à Dio'زاسپ

|

-



Allema:4. François L. ೫೬ س

Estun Drini kft: Orfus,beuuc? , , pdr೫ * |

| yr habte nicht |vous në l’aue; Pas ghy en hebbe niet

| gar aufgedruncfen. |tọutbeu, * , , , alighedroncken,

| ich wille ctích lié le vous verferay |*jalynocheen:

| widerumb volffchencf: encorc vne fois plein. voljchencken.

| P.DBarumb wolt;hr P. Pourquoy . ' |pr7707

# das thtitit - feriezvous cela? fudydat άοεκ! -

: habiche mit | ne l’a yie pas : ſem heb icks miéf

* außgetruncfen? |tout beu? ---+ wighedronike"? / ‘

* wie vil nangrít est? combien s’en fault il?|hoeveelfhillet:|

|
;

ich wille guț¢ritiefen.

Du: ៤ nichte austere

dann mich ubetriegen.

außtr:::::: /

A. fürwat tehtäviß uit A, ſe ne pourroye

ie le boiray tout.

Siheda/ Kegarde3 là, |

- 11ut tité d!!f/ اباربموٹ mainterấtvuidě,

* ផ្ញៀ cº raifon:

vous ne cerchež - - -

que à metromper.

boire tout cecy,

Řkjalat drieke".

éiết daer, .

πuijtat. ...

doét my beſcheet:

getfoeckt niet

dan ny tº

-

#

ཊི། །

“ไมิ

}

砷”门

:ěcnfcadeniei"

- dir#####

1.

vi

}

»



یارب

曲雌

i,

ht:

ķff,

#

:

:lt: la

#: $"mihiim

Latin, /-----امه(tة08...

Agè,bibe, ----

non ebibisti

totum,

រំយោ ib

implebo.

P Curtu

idficias

ձոnoը

પૈutum reliquum eft?

ليرپا|- :ġºebibam.

ºm tibi,

Exhaufi,

Eſpagnel İtalien.

Ea,beued:- |Horbeuere:T

vo; no lo aueys voi nol’ beuestì
|todo beuido, tłoræ, c - "

yo os lo echaré - vi tornera -

|ºtrave;todo lleno. a verfar dj nuouo.

Р.Рorqие "Perché vorresti

hariades eſo? far quello? - -,

įmo lo heyo non l’hóio

beuido todo? beuuto fuora?

1“"tºfalta? " che ci marca?

yº lobeuere tods. lo beuerófuora

Catad aqui, Hor vedete, -

agora,ே adefo é pur fuora,

|bagame ragon: fatemi ragione,

vos nobufays voi non cercate *

fino egañar me. ch’ad engannarmi.

4.Yo no podria A Io non potrei

*енtraqйefotods

quæris,

Ponas,

# ಕ್ಲಿ೦n 5 Postü profe

i, iii: (&ò

bere tutto questo,
G ~ .



FlamesAllemah. François. |- |- | s
ーヤｴー トこ&-ـفـ

egift mlr zu vil i'en ay trºP. c. Febsteveel. 溢

p :sa foſtdirfehlen:P,Qu:faudroitil|Paraſ" »gebreken! ::

ichhabe dvci) 1e l’ay bien ick hebt wel ###

außaetruncfen, tout beu. - wtgedroneke", ... :

A Du haftnit fovilge A.V9: n'enauic; pasrºk):bdà:#
als豔 ់ que móy, alβονεε! als ick. ჰზლ.

deia Becher vostre goblet ļuwen croes  ു

iſt mit fovoſtgeweſen, n’eſtoit pas plcin. en nyáé niet vol. |- རིན་པ། །

pja er fi focol givefeit P Si eſtoit: P.ரா.emmer as

A criſtnit føveſ gewe A Non eftoit, r.Hy erะ??๕๕- :

I B gift war/ (fen e II est vray, P.Tis tvaer, is,

: aster meinX#ccher nais non goblet maer mijnen crº” ཙིཏྟཾ ཀཏྭཱ

iitwil grand |is meerder 似

gröfferdañewerer. s ļque le voſtre. . |dan den unven? ੇ

A lajitetedañ tauſch A.Bien,changeons. |rwellae:அகழ்

: p :ch bine zufriden P.l’en fuis conten: Р Ickbenstevrede" :

: gibt tir den everen. donne; moy levoſtre geeft m) den hyffº, ]]

! A3:സ1 :: |A.Nonferay, . ά, ίckgm/αι

mr



Efpagnol. Italies.

|ம்

洲

ੀ।

#

"ฝฟ"

அ

து.

مالسلا

*****

|

ញbimក្demº nehò troppo.

"Quidteimpediat? Pogeosfaltaria? P.Che vi mãcherebbe?

ego probè | bien la he l’hó ben io

ebibi. todo beuido beuuto fuora.

A Tu nöbibiti tantū|A.Vosmo teniades A.Voinon n’hauefti

quantum ego, tanto eотоyо, tanto quanto me,

ប្រែៈ tuus ^ vuefiro vaſo il voſtro bicchiero

aonfuit 1:|:nus. |no eſtaua lleno. |non era pieno.

P.Etiam fuit. P.Si eſtaua, P.Si era.

ANon fuit. A.N0 efauа. A.Non era.

PVerùm, P.Es verdad. P. Egli evero, . .

ât meuscyathus |mas mi vafa mail mio bicchiero

eft multò е: тауor é maggior -

stâ1Or tuo. que elvueffre. del voſtro.

A.Permutemusigitur|A.Bien, troquemos. A Horfu,cảmbia mo,

Plasει, Р ҮоJoy contento, P.Sono contento.

*mihituum. de me élvuefiro, datemi il voſtro.

ANonfaciam, |-Nº haré, ANon faré,

G : 2 :



M, §a warumb

gebettenfeini

Ageman. François. - Flamen.

ich willdelīmcihen Hic me tien lickhoude my

mir behaften/ au mien, / denden mynen.

bewahrthrwgsfrhabt.garde; ce q vous auez bewaert datghy hebt.

P„Trincfet dañ, Ē. Beuuez donc: P.Drinti dan.

A.Schwillbald trincf;

fehet nunn. }

ខ្នង េ ែ

volt jhralfo

?טgןוז

habt irsgebracht:

bringt mirs einmaß

A.Bien,incontinent: ||T.YVeliterſioni:

voyez maintenant s’il fietnuºft niet

pas vuide (n’est alwtenis?
M.Voire pourquoy M.Iaftvaeromme

ឍន៌ ៥%"

ainfi priei? alſo bidden?

à qui aue; vous - niemhebdijt
beu ? ghebracht?

beuụe; vne fois à moy brenghet no eens:

eaesivoscourroccéamoy ſy big"?my?
feitirhornig auff mich:

ಶ್ಗ følt ich

șßereuch erzürnen R.

M. Darumb

A.Pourquoy feroy-ie Tavaerºmfbude icŘ

cour. océe à vous: , op vgram/in:

M. Pource que vous M.om datghijt

ប៊ុម ម្ល៉េះ”។ ខ្មុំ
"υςuwείpas àmøy ºp niet enbrengbía



–*** Eſpagnol. . İtalie". . .

- egº meum 30 metengo | mi tengo . . . .

nihiferuabo, al mio, ... ļal mio (uete.

';ઃ૧ohabaggiblet ys. Įguardate quelche ha姆 :Ribe igitur.”: :: |Ế Beuete dunque.

A.Moxbibam: |- Z#ು: |- A.Bene,adeſſo: ,

* . :myide,annon тiya aborajіно еRа vedere hora fenon é

todo fuera. - tutto fuora. - -

Mºltánecurtu M.Siporque M.Siperche.
º ita vis , los hazeys , |- vi fate voi

togari: - Éirogat? cof pregarę?

તા . 1 'áquien ausys - à chi *

topinaſti? (mihi: bcuido? beueſti? . . . .

la præbibe ºliquando beuedonavegàmi. |fatemi vñ brindis: -

" "mihi itată cs? eſtris enojada con migo fiete in collera im coಃ

? 8Iamobrem tibi 4.Porque eſtariayo : A.Perche mi -

{ linirata? enojada.convos currucerei vofco è

M.Quia ./, MíÑ M.Perche voi

k "Prºpinas mihi. :: |non beuete à mea
# - v |

.
|-

-

* \,Aa- |

G 3



AMemán.

" A5 d) habe euchrिaतः:A.I'aybeu a vous.

M32 siftmir vergeffen

.ee iſtgnug von trinten:'est affe; de boire,

yrir můffen ( (geredt: il nous faut -

}

}

| :

|

岐

*

ị

}

}

}

|

|

;

αυτή είIτην

ici hað

gcffenhungert

fct neidet mir da

eil; ffucf$leiſch.

A. Habt ir tein stånd:

M Saraber

ich fan nicht

mot I reichen

in die Schüffel. (né

1 Sowill ich euch die

hobtirjeg genug:

M.Schhabnoch nichts.

P Hattet da

| |:
Flamen. .Françoisمیم", ー･丁 .-~ו

反码烈吻 1:ཀྑསྶ།

Miehe Paypoint ouy|M.I."hebs niet h “་་་་་་

f'isgenoechvaºdrincke* *:

ļwy moeten

Tauffy manger, oock eten,

i’a · ick hebbe

grandfaim: raoten honger:

|taillez moy là bijt my daer |

vne piece de chair. „ “"fuckvleeſh. ,, ''སེཡྻ།

A. N’aue; vous nulles:#abdy geen hande* :

M.Ouy,mais (mainsM.Iaickmaer

ie ne puis ick en can niet

bien attaindre welgeraden

au plat. aendiefchotel.

P.Biế,ie vous feruiray: p.welíckfalv diene":

enauezvousaffez: hebdij genoechť -

M , le n’ay encore rien M.Icken hebbe noch wieł list

P.Tenezlà, Р нонфt daer, ផែ្ល



Laths. Efpagnol. Italien.

ہماناک

لاملا

piabibigibi Tairobrinde aym. Avho fattovn brindis\\ےسما

M. Non memiui: M,Nolo hegydo: , {M,Non l'hò vdito:
faris #diâūdebibếdoharto esde hener, affai fi é beuuto,

ede: 'un ctiam conuiene tambien nebifogna

est nobis, днесотато, anche mangia re,

gevalde tengo ho

10, muchaganade comer: gran fame 3

refecaifhic mihi cortame alli ragliatemi quiui |

festum carnis. vnatajadade carne. vn peza di carne

زيملا

#

مسوملا

ANum habes ipfe maļA:No teneys manos?

M.Etiam,fed (nus?|M.Si mas

េo пориеdo

atingere bien alcancar

\

:*gºigiturtibi mini|p. Bienyoosferuiré:

ºmne fatis habes?

Nihil equidē habeo||M.Nun natungo mada. -

teneys harto?

*"caccipe,(adhuc|Promad p,

A.Non hauetele mani

M.Si ben,ma

non poffo

|arriuarc

al piatto

P.Šta bene, viferuirós

ne hauete af'ai: |

M.Nõ ho ancor ničtc.

P.Tolete,

g? G 4



Alles máis.
Flamen. |

--

1, Şchwilbefehế ໄດ．）Way,ma mere:

رس

*

François แ*

Habt;hreşt en aucz vous .', hebdijs S

geifug: maintenantaffe; † naghenoeth :

M. Sehet M.Voiezce M.Bejiet

was er mir gibi: qu'il me donne: , , |wat hy np geef; ##

wgfoſmirdashelfen: ļque peut aider cela? |#'a math dat helpen?

behaltete für euch; :encile pour vous, horie: "º:", པ་མ་ར་

vndeffets felber, , & mäge? le voºmefmt|ende etet ghyfelue. s.

· Rogerſchneidetmir ||Rogier,tsille; moy |R gi:,ſnijdt my

etwăsvöder Schulter|de ceste efpaule. |r" die Schouder. ' :

R COBcl/nemets da. R.Bien,tene là. R.VVel,neemt daer:

M. Schdancfe cuch. , . M. le vous remercie. (M.Ick danckev.

P Șase bring Brodt, P.Icā,appºrt 3 du Pain P.Ianbrengt Broot,

vnd fchencf. Bcin ein & verfez du vin, ende fehenst wijn,

· Emb vnd vmb. |verfc; par tout fchenstalomme.

M.Man flopfft |M.On frappe M Men clopt

an der thẳr/ à la porte, daer voren. .

hörftuesnut Hans? n’oiezvous point Iean||enhordyniet ſaº? |

I.Ickgae Moder:



Latin. Eſpagnol. Ftalies.

fufficit teneysiya n’hauete

iam tibi - |harto ahora? - adeffo affai?

M.Vide (M.Mirad . . . M.Deh,guardatę

:lümihiporriga que me da: ||quello che mi da: ,

quid hoc mihi Profiti ljue puede ayudar effo ? : | che puó aiutar quelloề

tibi habe, :enedloparavos, tenetelo per voi, (fo

ipſe comede, усотеio 05 тіјто. & mãgiatelo voi ife

"gere, ministramih, :ºgel.cortad me ļRuggiero, tagliatemi |

:"idexarmoonili. d’effaefþalda. di quella ſpalla. / \

:::iam,hem accipe Riień;tomad. |R,Bene,pigliate. . .
M.Habeo gratiam. M.Yo os lo agradeặco. M.Vi ringratio» |

“0annes adferPanē|P. Iuantraepan, R Giouãni,porta panes

*tundevinum yechavino, |- & verfa del vino,

ºmnibus, - |yechaparatodos. verfa intorno. 4 -->

இult . M.Ayllaman M Si picchia “. . . .

à la puerta, alla porta, º R .

audis Ioannes |mo lo oyes Iutw? non odi Giouanni*

* “8E8,mea mater:?|I.Y0 YR),ni madre: G. Io ci vó,madres

– - · ? .
4 . . . . . G, 5 ,



egift Eucae;

B{ndreſen diener.

M QCBas will

trwmtinè

I. Er bringtetwas.

M.Thuter?

ſaßjn dañherintoffen

i stucas/gehtherein.

L.Bottgefegne euch

die QRaizeit. -

P,Seidtyrda Eucas?

* I. Sa peter. .
P.器温 fagtje newee?

L.Richtfehrvil/peter.

r. wiegehtsewrtherin:

Lesgeht im wol peter

erfaßt ewch ein

ŝtªtº ‘t faget/ -

- |- Flamen

François. -

Fei Lucas, - berಜ್ಞL44

le ſeruitcur d'And:ه. #
M. Que mc .f}}

驚 |hymyhebben?
- ινισtην4ί,

1. Il apporte quelque|I HO bringtwº

蠶 ? (chofфмрое:hy?

faites le entrer. doet hem

1.Lucas,entre3. I.Lucas gaer i????? ·

L. Dieu benie Leodſighen

la compaignie. t'geſelſchap.
P. Estes vous là, Lucas: ്ilു daer?

L.Ouy Pierre. (u'eau? I.Taick,Peeter. us?

p.Qué dites voºde nouļf.KY“:fegły鸞ĉY

L.Pas grãd chofePierre : i. |

P Coment fe porte vo p.Hoevaert vºm

. ftremaiffre? •

Lil fe porte biè, Pierre LĦyvaertwelPeetés

il vous . hy doetvgoeden

|maade la bonnentif:
|



* Latin. Italien دنتسه

adeſt Lucas. es Lисая. - é Luca, –

|f, Andreæfamulus, el criado de Andrés. il feruo d’Andrea,

MQuid ille M. Qyte me M.Chevuol

a mevult? |quiereť da me?

; :::::taliquid: |#Eltrae algunacoſx. {i. Egli porta qualcofas
M.Ain'verò: М.Аily: , M Si hc?

அல்:ergo introire, haşedle entrat, fallo intrare.

::::::ingredere, |1.İncas,entrad. I. Luca intrare.

#if: 1X L.Dios bendiga L.Bon pró

Գ0ոնiuium. -- la compañia. . à tuta la compagnis,

id:Tunees, Luca?
}

-

на Etiam Petre,

J Quid º

##:Portas noui?

..! :lequidē, Petre,

" valet dominus
tԱus -

LB
| 4 -ġenevalet Ret |

iubtte » Stre,

¢ct filuete |

*|L.Sifeñor Pedro.

P.Soysºvos Lucas?

P.Que dezis deneuer

L.No mucho Pedro.

P.como eſtavuefiro amo?

Lврафия Pedrº,

el manda os değir -

kиета: посbeя,

P.O Luca,fiete li?

|L.Si fignor Pietro.

p, Chedite di nuouo?

L.Non molto, Pietro

P come fta il voſtro pa

drone?

L.Sta bene.

egli vi da

buonanottę

ペ



) & }uy direz

Allemán. François. Flamen, ..- |

vnd beuteuch feinen ilfe recommande hygebiet hem - -

dienst an/ à voſtre bonne grace: |invgoedegratie,

vnd ſchicft euch dißt |& vous enuoye cecy, lendefeynd y dit:

vndbittidas ir diß vous priant que le lvbiddende,darghijt

entfahen wöllet veuillezteceuoir omfanghepirilt

von gutemherşen: de bon coeur. metgoeder herten: #

ond wollet nicht & ne vueillez pas ende en tvilt niet :#

allein aufchen feulement receuoir |alleene ontfanghe" {

die fleinegaab/ [le pctit don, die cleynghifte, ''ཝིཉྙཱ:|:

fonderauch feinẽ guten mais auffi maer oock '. །ཉམས་སུ་

willen gegen euch : |fa bonnevolonté : |finen goedentville, s

dann er ſchicřts ench carille vousennoye |ưanthyfendet v ::::

zum zeichenderliebé, en figne d’amour. in teecken vanliefde: *

darun bwriflets pourtant vueillez le |daerommetvillet :

–?udancfannemen (cf|receu oir en gré. |im dancke ontfangen. ប្រែ

P.Srfoltfreuntlich dan P.Vous remerciere; P.Chynwenmeeſter :

swerem Herreu, voſtre maiíłre, bedamcken, ļ:

bnd țin fagen endefulthemſegghe" |

s



Eatin

- Eſpagnol. Italien.

egli fi raccommanda

allavostra bonagratia.

& vi manda questo,

pregandoui ch’el

vogliate riceuere

di buon cuore:

ne folo

vogliatericeuere .

il picciol dono,

ma anche

Il fuo buono animo:

perchevelo manda

in fegno d’amicitia.

|- cupitq;fecömēda um encomiendafé

೫ :eneuolentiæ, |åvnestrabuenagratia:
: atq; hoc tibi donomi y osembiaадиеfо,

០Answid (tiſiplicando os quelo

ម្ល៉ោះ querays recebir

: "obenigno: |#:n, coracoя:

ಕ್ಡ ):)
码 :"mmodofpeaes filamenterecebir

exiguum ոսոսs, elpequño don,

ா,驚 ma tambien

th", "Ad , fu buena уніцтва:

| 'withostis porque ºslo embia

|et 燃Jeñal de amor. |

驚豔 „s pºrtantolo queray:

醬benignè acci reeebi; debuenavoluntad

ಕ್ಲಿ ages (pere P. Dareys muchasgracias

: 'i'."
1cessi 5 deirle （ⒺⓃ

–
{

pero vogliatelo
|- | |

riceuerein grado.

P.Voi ringratiarete

il woftro padrone».

& gli direte z*.

அடி



y Además. François. Flamem. <

daß icheverdient wöll, que iele deferuiray, [da: มีáาหardierscujabi པིཊྛིཏཱ།

wille Gott. |s’il plait à Dieu. belieuet God.
i:Hwutshanpeter ::::::::: |- L.wel Peter . Kał

Fè:henett stucae |P:verfe3? Luc** P.Schenst Lucas :
zutrincfen - à boire, te drincken, : |

ond leucht im auß/ & refeierczhors, leº: lijcht bem". ,ே

1. Schwůnſch euch ein L.Bon foir || L.Goedena#0** :

gute stacht Deter/ Pierre, , Peeter,

vĩ ewerer gefellſchafft:voare compagnie. ::νge/elkh" ... "

P,Gute nacht stucae/ P.Bon foir Lucas, p GoeienastontI“ :

habt frgetruncten? :": beu? bpygedromakesأ |
· L. Sa peter. L,Ouy Pierre. L.Iaick Peeter. ४॥

M.Hans/ M.Iean, |M.Iam :

Buķedas Liecht: ：a Jāddle ºf
fihe ob das ander regardez fi l’autre befiet oftdander

fertig feņ: est prest: ghereetë:
tragðist atleshinweg :fte; tout d’icy, Řoe di alwech , .

chofe ende brengtº“ apiefº k;



:4
a Latin. Efpagnol:

少
#

ربمتس|

g4"

Italien.

megratiam relaturum queyo le deferuiré, , , che lo ricompenferé,

iuuante Deo, ji Diosfuereferuido, / piacendo à Die.

L Faciam Petre. L.BieneſtaPedro. L.Beniffimo Pietroi

"Propinato Lucæ lp.Echaắà Lucas P.Verfate da bere

Pºtulum, (lumine|debeuer à Luca,

*sü deducito pralato 3 alumbradlehaftafueraļ& fategli lume.

*Precortibi faustā noſí Buenas tardes L.Buona fera -

Σιιιι, (ĉtem.|Pedro, -
meffer Pietre,

tºti į tuo fodalitio. yayueffra compañia. & lavoſtra cõpagnies

::"ºstibi, Luca, [P.Buenas tardes Lucas; P.Buonafera Luca,

bibisti? aueys beuido? haucte beuute?

:Etiam,Petre, L.Si Pedro, |L.Si Pietro. |

luannes, M. Itham ~|M.Giouanni, “..

"unge eandelas: defauilaeſarandela: f|mocca illume. .

Viitan aliud miraſi el otro guarda fe l’altro

Patatum fit: eſta aparejado: e in ordine: ·

auferhæc omnia, quitatodo effo, lcua via queſto, -

"hukaliudadfer: & Porta qualche altra
у так адиiата соја,

| .
- cotaد



Flamen.
- 4lстан. - François.

ແgtຕາ （ຕ. |-ണ്ണാ Fergiſchoon tailloore.

vnd bring daß : |

!mit醬 Obs蠶 fruitende bringtons t'fryt .

| F. Beift alle hie Watter常 Ꮼ驚 met den keefe. . -

p.ºលើឯicេg ತ್ಗಳ್ಗೆ" F'Tis hier alvader

Âìig`|醬 iy: preemilief.hotelwed
: ស្មោញៈ 器 ă ՇնIli CZ T.Dauid.brenghet

ల్సిm醬 - my een:...

ಳ್ಗ | у іс D.Datfalick

: ich bringe cuch f . ே geerne doen:

| `ಿಸಿ: ဖ္ရစ္ရပ္ႏိုင္ရန္# A Bettgelegens * metgoederherten.

: ಘೀಸಿ 醬 ဖ္ရစ္ရပ္လုပ္ရန္Ειεψrrrimρείειοne".
willeuchbefcheidt thun,|ie#ါီ器 : wစ္သဖ္ရစ္ ಖ್ವbgeerne.

D. Roger wißtje D.RO у aifon. '!lv befheet doen.

; nich:usº: ..., . rien器 [].ே auevoD.Rºger ೫weetghy

"ே .ே
| . - > R.Neenickſekers .

L=ma= |- -

_ "

|-

-



一ー"一 Eſpaghel: Italiem.
lii, commutaquadras; fireplatos limpios: porta tondi netti:

hy adferbellaria ytraenosfuta, & porta il frutto,

Vnà cum cafeo. |con el qиеfо col formagio.

ºjº,pate|F.Todo eſtaaquifeñorpa||F.Tutto é qui padre.
# "Remouehunc diſků Pºggia effeplato (dre P. Leua quel piato. . .

# A Dauid Propina ... | 4.Dauid beued ||A. Dauid,fatemi

tandem mihi; ๕ mrาหt๕หex -- vn brindis.

ºldfaciam D.Eſo hareyo D.Queſto faré

Jibens: de buenagama: volentieri :

Propinotibi yo beuo à V.M. io beuo à voi #

// tXanimo. de baen coraconl - di buon cuore. --. .--

fi, ' :ofit falubre fit. A. Buenprouecho oshaga, A. Buon pro vi faccia,

ºccipio abste libens, debuenagamalorecibo , Įio l’accetto volentieri,

h", "Pondeo tibi. baré os ragon, , , io vi faro ragione.

" :nihilhabe:br:i:fileſ, D,Ruggiero,nõ fapete
Ollarum Teruni? algo de muzeuo? " < ļniente di ոսouo: -

ß · Astrofcas nihil,

a.–

-ċNºstºrtierte,
! -

|

R Non per certo.

#7 –



Flamen.Allematº, François: تس

Ichhởr nichtë je ne fçay rien icken weet nie: *;

dannalltegutes fi non que bien. dangoet.

Hëagtman nichts |D.Ne Parle on point D.Spreeſimenniet

vom Friden? de la paix? |v4.೫peysť

R. ўсё росій , |R. Iene fçay R.Icken weet

wonteinem friden là Parler hrangeenempe)s

tufagen) . ' de la paix, teſprecken,

ichglaubder frid iceroy que la paix :geloone dat dempo"

fey noch weitzufuchen est encore loin à cer noch****teſpeckenh,

D.Habt jr nicht D.N’aue; vo” pas(cher D.Hebdyniet

hören fagen/ ouy dire, . hoorenfeggen,

wiederstổnig comme ie Roy hoe die cominck

auf Francfreich de France ... van Vranckrije

diëfchlacht verforsthab/ à perdu la bataille verlorenhef

gegen die Spanier. :: les Eſpaignols tegen:spagnaerder
Ř. Daehab ich wol - R.celà ay-ic bien R. Dat hebbe ickwel

s'enfagen; * , lºuy dire, |hborenfiggen,
mønleugt ørerfowit/ maison menttant, maermes liechtfº



Latin. Epagnol.

equid; nihil audiuin555 ofenada

niſiſalua omnia, (ui, jino que todobueno.
D.Nulla fit

D.Nofe habla

de pacementio? de lapag?

RNonhabeo R.Pо поје

quodvllade pàce que dețir

dicam, eد lapax.

credo pacem yo creo que lapa;

longè adhuc abeste, fáumeftàlexos à buſcar;

D.Non D.No oyftes -

audiuisti değir, -

"emadmodum Rex :dRey v *

Galliarum de Francia

Præliofasto ſuperatus haperdido labatalla

ab Hiſpanis (fit contralos Eſpañoles?

R.Audiui κ.Εlloyolo

:em, (mendacia'y: ,

D.Non fi ragiona

di pace alcuna,

io credo che la pace

é anchor lũgià cercare

D.Non hauetc .

ha perfo la battaglia

contraiSpagnuoli?

R.Queſto ho io

******* *ircaferuntur # # #รูสปe tสัt๕๕ตs*เมินผุ้nnamลntefitanto,

*- *
*



|- Asteman.

| Basman mit weißt

was zuglaubenfen:

man ſagt vil wunderē/

aber (Hottweißt allein

was geſchehen foll,

' wahr.

R.Bañwirwoften

#Friden mitjm machen/

der 2\rieg

følte mit

ſang weren.

D. Dagiftgewißwar,

Hans thu diß alleshin:

stond fostí (weg

vnd fag dasgratias.

" I gehtoiñe Datter:

De tali comitiuio,cºc.

y

.

*

:
|

4:

François.

qu’on ne fçait

que croire:

on dit merueilles,

mais Dieu feul fçait,

ce qu’il aduiendra.

D.Vous dites vray

R.Si nous voulions

faire paixauec luy,

laguerre

ne dureroit

paslonguemènt.

D.Il est certes vray.

Iean ofteztout cccy,

&vene; dire

tes gtacias. -

1. Ievien mon pere:

De tali conuiuio,a>c.

ಕಿಂAPro yousfaçe

*,

|de C೦೫fegghem |

Flamen.

|datmen niet tweet.

magheloouen:

menfytyeelwonders ::

maer God weet alleen?»

wattergheſchiedenjah

D.ghyfeght waer.

Κ ντάρνι Φαι πyνομίε"

met hem págysmaken,

d’oorloghe

enfoude niet :

langhe duerem. -

D.Đạt is feker waer,

Ian,doet dit alwech

die gracie. . . .

Gyengo mestrpadre:

Detali conuiuio, &º

buonpró vifaccia



Latin. . . Eſpagnol. . . Italien.

*

"ฝ!!

iť)

|-#

10,

/

vt neſcias, диетоjeјађе che non fi fa '

gdcredēdū fit (multa que creer: a chi credere:

harrantur admirāda p dițëfè coſa marasilofas||dice fi marauiglia. , .

fºdfoli Deo notū eft emperòdios ſolofabe ma Idio folo fa, -

:dfireuenturum. |loque acontejčera, quel che ha da venire,
Verum dicis. ‘ ID Destis la verdad. D.Voi dite’l vero. Y

"Quòd ſi nosvellem? R,sinoſotrosquiſiejemo:ļR.Sesoi voleffimo

:co Pacem facere, haşerpa; con el, fare pace con luis -
ellum laguerra l'a guerra

nonforet по оцraria - - non durebbe

ºuturnum. , mucho., · Imolto.'

:astprofestò. Dafio cierto es verdad. D.Quello é vere:
loïnes, aufer hæc oía,'Iuanquitatodo eſto, Giouăni, leua viatut

veni lywen à değir & vien dire (to»

:turus gratias, las gracias. le gratie. .

Adlum pater. 1.řovoyjeñor padre: ||G.Vēgo meſfer padrºs

Þetali готиіці0.9-с. De tali conuiuio,&c. |Detalico i,లా

nefit vobis Виенproигchootbagа. : ! O Il*置 faccia

- - - : ! ) 3
? v -



|
|

|

}

Allemau. François. Flamen. -

20aाटिrpn$557ata7 mon pere,ma mere, mijnvader,mijn moeder

vndaller gefellſchafft. & toute la compagnie||ende al hetgefellſchap.

P, Laßt vnetrincfen ||P.Beuuons P. Laet onsdrincken

Mach demgratias. apres les graces. na die gracie. |

R. Das iffwolgefagtÅR.C’est bien dit, R.Dat is welghefeyt,

aber wirmüffenauðd:|mais il nous faut auffy|maer my moeten oock

andergratiasfyreshendirel
esfecõdesgraces||de tweedegracięfeggen,

4Deter/wtevil ABeine |Pierre, combië devin||Peeter,hoeveelwij
ws

haben wirgehabt? auons nous eu? hebben wygehadt?

# $wir wöllen . nous voulons wytvillen

# den Bein bestalen, payer le vín. den wijn betalen.

P. Reinwariich/ P. Non fere; certes ||P.Ghyenfaltfekere, ,

ir ſoft nitgeben (fein vous ne donnere; rien, ghy enfull nietgheue",

laßts eucheinmalgfagt:": fois pour toutes: féens vooral:

hab ichvermögen ſi i’ay eu le moyen |heb ick'de middelgehad:

such 'effen zugehen/ de yous dönerà mãgervt’eten tgbешет.

fo fanichഴ്ക്wollte l'auroy bien auffy ||ickfalſe ode welhebben

#utriiicfeu. |ိ Vous dõner à boilom vie drincken tegeur*

|-
IC. " -



Latín. Italien. |Eſpagnol.

pater & mater,

& tori fodalitio.

P Nūc bibendū nobis P Beuamos

poftastas gratias,

R.Restè mones,

mipadre,mimadre,

ytoda la compañia.

fdpūc fecũdæ gratiæ

quas referamus (iestāt

Petre, quantum vini

AblumpturneR :

زاال

volumus

Provino foluere.

:Nequaquã foluetis,

nihil dabitis 3

fatishoc diſtumfit:

Ipotui -

"osalere cibo,
etiam Potero

}ºtum dare, s

deſpues de las gratias.

R.Bien dezis, |

pero conuiene tambien

dezirlafegundaagracias.

Pedro, quanto de vino

hemos tenido?

nofotros queremos

pagar elvino. |

P.No hareyspor cierto,

vos no dareys nada,

ynave;por todas:

fîhe tenido elmedio

de dar os de cemer,

tambiulo terne

-dar os de bemer.

•

mi padre, mia madre

& tutta la compagnis

P Horbeuiamo

dapo gratia.

R.Voi dite bene,

ma anche ne bifogna

dire le feconde grafie

Pierre, quanto vine

habbiamo hauuto?

noi voigliamo

pagare il vino.

Þ. Non farete cerfd,

non darete nulla,

vna volta p tutte: (do

di darui da mangiare,

l’hauró ancora

nel darui da bere.

H 4

|sivo hiò hauuto il mo-



Flamen. :|
سسسسسسسسسحسج-هاگ

* Alleman. François

FIBRETJIES:=fērāTRIQUET:Foircelº? ...:. REFFar Eadedat]นิเฟ

der Bein ift eşt theur|] vin est maintenant den nije is nudiere.

P.Hồrtyr nicht |p.vous oye; (che"|" Ghy hoort

wae ich fag. • |ce que ievous dy |” ick vfeggbe.

D. CBol daun |D. Bien doncques Dyreldan

fodancfenwirench/ [nous vº" remerciõs,|0dancken",

esfehetvns ' c’eſt à nous |het ftaet ons

ții verdienen. à le defferuir, te verdienen.

* M esifilangftverdient M:To":est defferuy. M.T.; alverdien.

:ay|pickdarckevº:
dasjr foñenfeldt, ļque vous eftes venuz. darghygecome"Jiji.

5 rang/b:tug François,apportež |- Franjois,bringh:

ein băiidilem Holgy ["" fagot, N • eenen mutfaert.

vnd mach ein gut fewri*faites þonfeu |ende maeċigoer vier

dae wirenewermen. Pº":""; chauffer. om ons te "e":"

F. Das fewr brennet/ F. Le feu est allumé ļFT"vie" is ontſtecken |

20atter. . [m o n pere. mijn Vader.

D.XXBir hafiera |D.Nous n’auons - Pºpº" hebben i

ଜ୍ଞ
蝎

ト｡
#

|



.Latin, Efpagnol, , Italien-ارم

fতন্ত্র hoc rei: R.guefèria efio? |R.A che propoſito?

# ::"Hunc vinum eft|elvinó ahorấes caro. |11 vino è adesto caro.
P.Audis P.Vos oys P.Voi vdite

k, quiddicam,

D.Age igitur,

"":'mustibi gratiam,

Ytteferamus.

:Satis relatum eft.

‘goquoq, vobis ha

"gratiāqd'adfueri

# :" Franciſce, adfer

:ºtum fafcem,

Wt"calefaciamus.

·lgnis ardet,

Pater, -

noa

lo qне о; digo.

|D.Pues bien -

tenemos lo en merced,

:et nobis operá cumple quelo

merezcamos.

quefois venidos.

Franciſco,trae -

mipadre, . -

DNегенеты "

M.Todo es merecido.

P. Yo os agradezco tähien,

flçl Yma hacha de lesta,

"cluculentū ignemyha; buenfuego

para calentarnos. .

F.El fuego esta escendido

-- -* * . . .

quel ch’iovi dico.

D Orbęn dunque

noi vi ri ngratiamo,
• • • • • -

|conuiene che lo .

meritiam o. * ,

M.Il tutto é cõpenfato

P. Vi ringratio ancli’io

che fiete venuti.

Franceſco, apportane

vna faſcina, .

& fa buon fuoco .

per ſcaldarne.

me ffèr padre.

Ꭰ Noahabbiamo

: »^

f.Il fuoco é acceſo



Atstemdi. tiു. - en
Flamen. .

. Fan Räfte/ pas froid, |- ត្e,

| veir muffengchn/ hous voulons en aller|") willenhenengach

ºan:iſt ett caril eft temps. want het is tijt.

: ,QCBarunt6 M.Quelle hafte _{M.wat hát

eiletihrfo ſehr? auez vous? hebdyť

a. Es iſt gar nahe A.Il eft T.Het t; tve

#chen wht. bien dix heures. thienyren.

R:finoch uitſofrat M. Non eſt Pasº"ºº" M.Tºen is noch nief.

R.ęsift warlich. R. Si eft. R.Tぶemyners,

M.Hatts/hole . M'Iean alle; querir M.Ian,haelt

diz latern. 1a lanterne. die lanteerne.
D.EDBțr podílen Ð Nous ne voulons |P/73" mvillem

die gateru nicht haben:augir de lanterne: ínteerne niethe"

esift flar wetteri ifait čiertemps, her* claerweder,

. wirdörffenfeinglaternil n’est Pas befoin. ten is geen m00°,

H.Gottgebeeuch ""|H. Dieu vous doint |H.Godge"#"

cingute nacht. . bonne nuit. goeden nablو

PÇÕnd euch auch |PĘtavous auffy, Þ.Ende v dock:

feet Gott 6 ſ Adieu vouseõrnandere Godebeuelei*"

:



. Íatin, Eſpagnol. . Italies.
,freddoalcuno

"برضليبس------

frigemus. miguħfrio. noi ne vogliamo anda

*"eundum nobis est, φueremoεννεοι, erche é tempo. (re,

nam tempus eft. porque estempº. : Chefretta

M.Quidita |M.Qgeprieſja នុ៎ះ -

estinatis? teneys? A.Gia fono - *.

Alam feré A.Bienfou diece hore -

tcima est. die; horas. - M.Non ancorå.

# "Nondūtam ferű eft. MNலும் 4/443. R s pure.

Certè eft |R.Sifон. м Giouanni,va

lºannes,adfer M. Itiam,trae à sigliarialanterna.

"cernam: llalanterna. 蠶 Il O.Il vogliamo

: |P.No queremos -
ឆៃយុំ

,ttnam,
-

auer la fanterºg il tempo é chiaro***کلم

hage claro tiempo, non fa di bifogno." nihil: 9Pusvlla lucerno esmeneſter. H.Dio vi dia

"recorvobis (na H.Dios os de โล buona Il OttČa

$ºm not．. buenas noches. .. '|'; Et à voi antorá

}, {Nosရံ့vobis, "χάνοειάmbien. ໝivi．commandາ
,Valete. àDios os encomiendo, lmiتسا

{
# «



ateman.

টুচনত চিনা &dptt.

von fauffen endverº

taufen.
\

ta/ÁDaniel.

C Gottgebe euch ein

ጙዜከ /

vud eweren Gefilen,

M. Dnd cuchauch
Geuattci in.

in der fälte?

2Blue{artg

feitirhiegeweſt?

Mpigft” )

Cathartna/90 atgarc”

guten Tag / (Seuattce

C.QBaswnachtịrhie fo

(frů

Flamen.

5ｴl.9"

te leeren coope* ***

vert00peº

François.

Le II. Chapi.pour
x apprendre à acheter

- & vendre.

Catherine, Marguc"gnaniel, W

ةسسطت|-

Lijncken, Grietkeh

Daniel.

L. coảgheue "y

goeden dach, Geuader,

αηdeνghejelkh?.

M.Endevaljaº

Gheuader.

Č.Dieu vous doint

bon iour commerf»

& vostre compagnic»

M. Et à vous auffy

CO Inn II) CIC.
C.Que faites voesicy |Lyra maestigby hier

fi matin à la froidute:foºrººch inde coutvº

auez vous longuemēr hebb langhe

icy este? hiergherveſt?
NA.Enuiron vnc arier eef, yrfa

|

|



.Eſpagnol. Italien"*–·ހ!

19.cរោះក្បា Capitole, para)II II CapitoloºpeF
-ºrmulisemendendi | aprenderà comprar imparare à compraتسملا

* &vendendi. Jy vender. re & venderc.

i "க: ga, Catarina,M.argarita, | catarina,Margarita,

础 Daniel. - Daniel. A Daniello.

:Precortibi C.Dios os dé- C.Idio vi dia

a tºlicem huncdiem, co buenosdiascommaểre, il buon di comare,

$natalustrica, - -

碑 ಕ್ಡಿ ::::::stracompañia. |&à vostra compagnia.

” છે ម្ល៉ោះ ឃ្លi M.Y à vos tambien M. Et anche à voi

|醬 luftrica. commadre. COm3 TC.

ಿ វ្នំhuc## manèc.ogg hazeysaqий C.Che fate qui

?crëfrigidůłtaniemañanaalfio? |fi per tempo alfreddo;":":لت)،|

: mdudumhuc аивуз тисbо v lé affai *

： do aqui? |che fi i?
s/fad0 алик , che uete qui|-هلا،نومضمہدایهب
.rcadeYnábora," |M. Circa divnahoraمlicfYn5 heta, M.c؟"}w/

* `s | l -

تسا- *y



Flámen.

Žlemanº. François.

टक्लतफ़हान् धर्में - ČAue; ಸರಾ:T L.Hebdy |

pertaufft beaucoup vendu :lv:och .

difett tag? . ce iour? van defendage! }}

Milwyfoltich vertauff|M.Qu’aurºy ie ļM.watfoude ickhebben :

Haben fo frů; ເຕົ ົvendi， rcedgνεrcotbίι :

## hab noch fcin. ie n’ay encore a licken hebbe noch. . .

Handtgcít. point receu d'estreine geenhangift0ทย์ผชู%* *

C. Schauch nicht. . . c.Ne moy auffy İ.Nochickocek. |

MẼabiguten uuth) ||M:Wºi :ġuragem Heb goed:" :

- ceiſt noch frů: , il eft encore matin: t'is noch vroegh: ::

Östtwirtwns zu ſchicf. Dieu nous enuoycra Godfalonsfende"

- ctíiche Rauffleuth. quelques marchans. ļeenige cooplieden

| C. Schhoffs: ċ. Ie l'efpere: L.Ickhopet:

fshaw biefompteiner) icy en vientyn, hier com eench,

&rาหirt untittonumผบไฟ"endra icy. hy/alhier comen.

freundt, ” Mon amy, Vrient.

was woltir fauffen; |$:$ vouïezvous ache liva viib τουρcn!

țçmrt her venez ça, ter?ļcomt hier. -

----

|-

()



உ!ங்

6ិ
Eſpagnol. ftalien.

զաid G

Vendidiſti ,

hodie?

tai

"ºndum accepi

:::imonij primitias
C.Nec cgo. ~

ဂ္ယီဖြဲ႔၀င္ကိုဝ aío(tutinữ
:’estadhuc bènè ÍIl å

"snobismittet

*liquoseaPtores.

C:lta fpero:

:huctendit quidam,
NOS veniet,

micè,

"pturus es:

hutade

" Quidºgovědidistē
mmanè; -

степеy: , - HC,Hauete già

mucho vendids venduto affai

effè dia? . " di queſto giorno?

M.04f cofaternia M.Chc cofa hauereiie

ya vendido? . già venduto?

aun mo be ancora non hó

eſtrenado. |la mancia. ·

.C.Nemanco io|.وtagspoc0وهوC.N
M. Tened “e” animº, ||M. Fate buono animiCs

aun es temprano: lancora ébuon’hora:

Dios nos embiara |Dio ne manderà

algunos mercaderes. qualche comp ratore,

C.Yolo eſpero: C'Io lo fpero : -

44hi vienevno, , -, eccoueVno,

acá ºverna, - éverra qui.

Amigo, . p Amico, · :

que quereys comprar? --|che volete comprare:

venidaça, yenete vi qua,



- Alleman.

begeret Ihr

ctwae ſufauffen? , , ,

fehet et ich nichte hab

das euch dient. -

2Roứt her ich haß allhier

gut wullett tucht

lleinen Fuch/

- vrti alleríci) gattung: .

gut E ei en gewant t/

Eamlot, -

:Danaſt Sammet; .

Sebab aach

gut5 cif:h/

gute 3 tſch /

vitò gute păring,

auch guten 25ufter /

v vid auteu Rățel

ven ฉน่ะนะ!? |

François. |

|de toutes fortes

vous plait-il belief v ? *

acheter quelque chof:º:º cooρεη". heb

Regardez, fi ie n’ay riē befiet妮 ick niet en hê

qui vous duife. datºv #en ick heb hier

Ëntrez, i’a y icy com binnensiek" !

bon drap, goet Lake".
bonne toille, goet Lijnen lacken,

dětouteforte: hranº"foorte:

bon drap de foye, goet ydenlaken,
camelot, camelot,

damas,velours. damaſt.fiutvel:

l’ay auffy Ickheb ೦೦

bonne chair- goet yieefcb

bon poiffon, / goeden vifth, "ه.---هعم

& bons harens: :ndegoede Haring**

|1 ly a icy bon beure, Hier is goede Bot".

& aufly bon foarmégeende ooccgoedeΚιεβ,



Latin.

.Eſpagnol. Italien.ו,;ךרב

2/ibਾਂ |osplage fe vi piace

"quam emere? '|m:alguna coſa? di comprar qualcofał

circüfpice nūquid fit Mirafno tengo algo Guardate s’io ho cofaنم

" quod placeat. que os agrade. che faccia per voi.

# "grederehabeo hic Intradyo tengo«qui Intrate,hò qui

" ":" pannum lancü buenpaio, buon panho, \ .

ela :P:nnum lineũ, buenlienco, bona fela, \ |

":generis: detodas fuertes: dogni forte: \ .

|- :Pinum bonum, bметрайоdejeda, buon panni de fetta,

'யிium, chamelote, ciambelloto, |

: :::holoferica damaſco,terciopelo: damaſco,veluto:
adeo etiam Tambien tengó Hóanche -

:ascarnes, |buena carne, e buona carne, *

"nos pifces, bцеврејtado. buona peſce,
Oſlas haleces (rum ybuenosharenques: &buonearinghe: \ |

1 :''ཡསྶ ཝཱ&bonü:ya 4"igybuenamanteca qui édelbuo: hottire

: ཉད་ན།། །། །།"ο bonοί,5 ινήί η ί,1af, #anche buonforma

ឱឃៈ de todasfuertes, ೪ia 10
į « I - := = - · A ,



. - Allemant.

ENSFĪfathrtauffen ·

eingut Paret? --

over ein hübſch Buch i

$ranş filch; .

oder Eġutịch: -

oder M. atiniſch3

oder ein Schreißbuchł

|- -2Rauffet etwas.

belehet ob etwas -

euchzufauffen gefalle/

ich willeuchgehen

ein gateu Rauffy

i faget · '

rošsir begert . . .

ich wille eisch fehnfahn/

Sងៃ bº |

tot such nichts toffen

id:Bic“ ir |

- François. |- *

75UTCZ vous a، heter", # Vilty coope” 漆

ļvnbonbonnet? |:eங்ா', .
ou vn bon liure oft Eenengoeden Bº" :

en François? |in Franfoys: ប្រែ

ou en Alleman? oft in Βηχιfth'  ു

lou en Latin? .. of in Latijn: ...,
ou vn liure à eſcrire? |oft eene”;สไท###06## ալ

Achete; quelqi chofe! C೦೦೫4 ੋਂ

regardcą ce, beeಣ $

qu’ilvous plaitachete|y belief te coopeth :
e vousferay Jickſalıvgheue" :

lbo marché, * goeden coºp- |

demandez leyfcht, . - * ,

|ee qu’il vous plait, :|::: belieff, . . ::

e ivoº laifleray veoil ickfali w late"fie", :

la veu e ***** : 'gejichte ," * |

nenonus couſterà rien | njalºніе соft" |

- - xx * -

D Combien : .



! Latiu.

Italien.Eſpagnol.
1. Vis emere

?bonumpileumناتساد

:si vellibrum elegantem

; Gallicum?

脚 3ը Germanicum?

i an Latinum?
f!! * * * a *

ரி "librücharta vacuæ.

:mito aliquid:

Vide,fiquid

州 "creplaceat,

|# Vendam

Matuo

pete •

quodlibet,

炯

!,

iழ்:tio

: ոiհլlo conſtabit,

“પુanti

*

* {PERandum proferam

2&ereys comptar

vna buenagorra?

ò yn buen libro

en Francés? .

} en Aleman?

ò en Latin?

) vm libro para eſcriuir?

Compradalgunacoja:

тra qие -

osplage comുr,

daros lo he

en buenprecio,

pedi -

lo que osagrada,

yo oslo dexarever,

la vifa -

no mos coſtarànada.

ஆச

D.QMantą

--س۔ «

Volete comprare T

vna buona berretta ?.

é vn buon libro

in Franceſce?

ló in Alemanno?

*

ó in Latino ? '

ļ6 vn libro da ſcriueres

Comprare qualcofa:

guardate quel che

vi piace di comprare,
vi farò

buon mercato,

domandate |

quel che vi piace * *

vellafceró vedere, "

il vederlo / |

non vi coſterà nulla.

D.Quanto

| J | 2



" , C, Die C^?*^$gilt

Am

Alleman. François.

bieten ihr \ payeray.ie

die B llö oder 2\laffter|de l’aune

diſce tuche? de cedrap?

C. Schbeute für C.Vous en payere?

fluffſchilling. cinq folg.

D.DBįeuil D.Combien

follwichtoffen me couſtera

die Billdifes Tuchs? |l’aunº de ce drap?

C. Sie foftet C.Ellevous couſteta

ល្ខ Steuber, vingt patars.

D. Bievil D. Combien

gilt das pfund vaut la liure

von difem 2\åfc: de ce formageť

C. Dae pfundgilt C.La liure vaut

ein Steuber. - vn patart.

: D Bag gut diemaaß|P.Que vaut le Pot
von difewn CBein? de cevin ?

C.Le pot vaut

Flament, |

falickbetalen **

vander elle :

van dilaken? : *

L.Ghyfulter afbetalen :

vijffchellinghen. ੋ।

D.Hoeveel :

falmycofien }

â’ellevan dit laken :

L. Syfaly coffen ੇ

taintbftнуйerº.
D.Hoeveel 如

heldetpont パ ｡

驚鸞keeſe? :

L.T’pontghele ºt၅

еemenftyиет. }

D.yyargheli despºi, ți

van defen wijn? 响

L.Denpot gheit :



州- indicas Eſpagnol. :Latin,
.רהר-

- Aº Italien.
vlnam pagaréyo pagarolo |

istiuspanni? ºr perl alla # * * * * ·

i ို - d'ſèpaño? di queſto panno?

:' น co , . C, Pagaręyspor ella C.Voi nepagerete

ម្ល៉េះ វ្នំlds, cinco fueldos, cinque folidi,

ெ醬 Dокато D.Chemi

nt - me coffarà coſterà -

*蕊 ''' panni༔ lavara d’effopatio? l’alla di queſto drappo

帅流 ಧಿಗ್ಗಿ! c. Ellaos coffarà [C.Vi cofterà

htti, gıntı uferis. veymteplacas. vinti piacci.

| រ៉ែ D.Quanto |D.Quanto

! , ैः 2ran vale la libra va la libra

( ) d’eſte quefo? di questo fromagio?
: jိ' conftat c.Lalibravale C.La libra vale

ff, છે.ણ ; : „ . . hymaplaca vn piacco.

|| iို့ီ "teascátha|Dogevale elacumbre lb.Ċhevaleilboccale
| C.Ca Wlni (rūļd'effè vino? di queſto vino?

她 ” C.Elacumbre vale C.Il boccale vale

| 1 z



|

Flamen. Ա

Alleman. François. * H

Frenfeufer. trois patarts, drijfwyuers, ﹙ ﹚ ;
D Biebietetįr D, Combiēfaites vous D.Hoeveel

dıßfucf; la piece? loefdy t'fuck? ***ไปี

C.Schbietes C. Ie la fay . Lícklooft :

vmb funffgulden/ cinq florins, vijfguldens,

mit einem wert. · en Vn in Ot. - meteenenworde.

D.DBas fellichgeben |P Que donneray-ie |? yyat falickgheue

für dißftůct? de cela? daer voor? |

aber biet et mits mais ne me le maer en verloues

nicht zuthewr. furfaites point. . myymiet. - -

C.Rein trawen/ C. Non certes, L. Neemickfeker,

ich wills euch ie ne le vous |ickenfalt v

nicht rherbieten/ furferay pas, niet verlouen,

ich wills euchfagen |'; le vous diray ickfali vjegghen

miteinem wort: |*"" mot: met eenen noorde:

ir folt darfůrgeben Yº: en Pºyere? ghyfulterafbetalen

fiben;ehenſteuber dixfept patarts fuenthienfuyue”
vnd cții ha'ººnſ & demy, . ende eenemhalue*



佣. | Latin.
Efago |

------ Italien.

– tribnsfiuferiRT treplacas. ~ | |tre piacci. * * *

DQuantiindicas D.Qgantopedis D. Quanto domãdate

hancpartem? por lapiecał per la peș?a ?

Cindico c.Pidopor ella C.Domando ne

:4; Caroleis, cincoforines, cinque fiorini.

೧!! :ſemel dicam. en ynapalabra. |invna parola.

{ಣಿ Quantiemam D.Que dare |D.Che pageró

"º manc partem? de aquello? per queſto ?

8edne plurisindices pero nopidays; ma non chiedete

quam par est. demaſiado. troppo.

th ង៉ុណ្ណam - C,No cierto, C,Non per certo,

: ೦ 330 05 non ve ne domandare

h : ''། ''སབྦཱ, - ஆம். ဖွံ့ဖြုံ့ဖွံ
" femel: Uy0 0s to dire vel airo,

: |- 醬 en vnapalabra: in vna parola:

4 * pagaręyspor ello voi nc pagerete

: ಫಿಕ್ಗ ftufero盤 placas - |dicia fette piacci

,uidium,7 ; media, |& mezzoلملا

· I 4



|

Flamen. .Allemam. François. –-a----ےبوص

wannescuchgeliebt, s’il vous plait. iſt dat v belieft. 忒"

D Dasiftvil zuvil. D.c’eft beaucoup troP|D.Hetis veelteveele. ,

ºsteinfarwar: |C.Non est certes L.Ten is feker:

wie piſ ‘ |combien hoeveel

wổlltir mirsgeben? m’offrezvous? biedighymy?

bi etcț mir etwas: offrez moy quelqi cho|biedr";}":::

dañíchwills mitgeben licnele dohneray (feļick enfall niegº"
fůr das/ - pour ce datghymybiet

das ihr mir bietet/ que vous m’offrez, voor f’ghene

bietetmir dochetwas, ļoffe"?Y quelq; cho|biedtmy"at:

D.DBas follich D. Qu’offriroy-ie (fe|Dyvatfoude ick

darauffbieten? fur cela ? daeropbieden?

jrhabt mirs gar vous me l’auez ghyhebbetmy

zu thewrgelobt. trop furfait. teveelghelooft.

C. Reinichfürwar: C.Non ay: L.Icken hebbe:

esiftdochnitgefagt/ maisil n’est pas dit, maertenis niet ghefył

dae ichs nicht que le ne dat ickt niet

woifeiler |- donneray , ghенет етја!

|



– Latin
.',Eſpagnol. Italien

ۓلا-
航息配= fosplaze. fi vi piace. –

*** DNimium est. D.Demafiado es D. Egli étroppo.

† 9. Non profestò: : C.No es cierto: C. Non é per certo:

quantum quantd, quanto

! - ប្រែៈ es? me offreceys? m’offerite

aliquid offerto: offreced me algunacoſa offerite qualchecófa:

{ಣಿ! addicam yomolo daré nol poffo dare

itt 80 precio |poraquello per quello

:odoffers que me ofreceys, che voi m’offerite,

:uidofferas |ºfferedmealgunacoſa |offeritequalche cofa,

# વાણિid ego P:0ste os offreceria D.Che volete

titi ſobre effo ? ch’io ne offeri?

驚:ºmparest, þedifiés voi domandafti

师 驚 demaſiado. tropро. * -

C.No hago . C:Non per certog
## :ºttamẽdecretű mas,no es dicho, ma non é detto,

: InOn qиеyо по ch’iónol

| isturam . |lo dare daro

I 5



die ichgeber" "

| Alemán. François. Flamem, ناتسکاپ

gefenfell - pour monis vor min Yねへ"

Šannichgefagthast |queiº n’ay dit : janickgeſeythe"

fagtmirw: dires moy que vouº βghtmywαιghyer

jrgebeu wöllt, en donnertz. voorgheuem nili:

} Djd will zwölff D, l’en donneray D.Ickfalder jgbKಳ

€tubergಳ್ಲಿಲ್ಲ. douze patarts. иvaelfft:yие“.

; c.So wolfeil C,Pour ce pris L Voor dienprijs

darffichsmitgeben/ ماعيف۳11 as a bailler, jfner gheuen,

ប្ដ re:furfi/vous m’o#e3P: hy biedt my verlies,

jrbiet mirgar zuwenig vo" m’offreztro?peughy bied těluttel:

khhabwoĪçin gattung'en?" bienicy řekhebshierwel

die ich verfauffe que ie vous donneray die ick.vgheuen

für difenyveiß/ pour ce pr:, voor dieuprijs,

aber esift nicht mais il n’eſt pas maerten is nie?

fogut ale diß: ļfi bon que cestuy là: |foogoetalsdºt;

schwille euch fehčlafſcu ie vous en *: iekļaldery we

ein andere gattung/ monstreray bien, latenfiem,

| que ic vous donneray t, iرويطع هلuenملا إ



レイ– Latin. Eſpagnol. Italien.

|- ºf．mⓞ - por menos perm eno - -

# uàm iudicauerim: t:lo que dixe: įdi quelchehó detto:

# "mihiquid tandem dezid me quantº ditemi - -

i, , daturus es? |dareyspor ello. quelche ne volete da

ಣಿ :Dabo * D.Dar os he D. Io ne darô (re:

ří, ງູkim tufcros. dozéplacas, dodici piacci. |

# Usto pretio , C.Por aquelprecio C Per tai pretio

* :dicete non licet, nofepuedo dar, non é da vendere ,

damnū offers, afreceys meperdida voi m’offerite danna.

: :li: exiguü Þtiũ ofίνοιηεofείεysmωροτο voi m'offerite poco:

، IS: Habeo hic aliud Bientengo aqиі ne ho ben qui

is :" quod vendam que os daré | che vi daro ,

卯 醬 por a quelprecio, per quel pregio,

ήί! ci獻 * - » pero no es îIG 3 T O In e .

a tildc.inbonitatis: tan bueno como effe: tãto buono quãto que-

叫, :endam tibi 0 45 - ve ne lufcieró (ſtot |

- taliud genus, moſtrarèbien, ben vedere v |

od vendam que os daré ’s che vidaro"9ملا



- Alleman François. Flamen. |

Feſto wolfetler/ à moindre pris, voor mindmrenprijь. 『ི

aberwolfcittauffen maisle moindre pris maerde"min/temprj* * :

sft nicht allzeit n’eſt pastoufiours én is niet alt00s :

nuglich: bon cerché: goetgefoecht: :
fhriondtnicht > |vº": pouez hyen meuchtniet :

hefferthun! , mieux faire, bat doen, ཙིཏྟཾ

dann dag ihr fauffet |q"º d’acheter dante coорет མ་ཥ;

etwas gutët quelque chofe debon:ļuvatgdeti: , s #

wann ihr mein Bruderencº#8"° fuffie; lalwaerdy; | 8

HOEfƐt/ monfrere, mijn Broeder, |

fotổndteichscuch |finevous fçauroy ic βοβμάeiινniet comº :

nicht beffergeben. donner de meilleur. betergh":" - *

T5stgoitirmeingeltha P: voulésvous auoir Dwilffy"ü"gelhebbe" :

C, Alfonicht/ {់c pasainſi. (mõargēt|L-Alfºº"#;: :D. Erfoltuochhaben D.Vousaure; encore D.chyenjultnach hebben :

țween Steuber deux patarts twenffuyuers, i

ond einhalben- & demy. ende eenen halue" :

Cัฐt{ fane niff** C le ne puis, L-Icken mác :



*

1.

腳

#

|- பள். Efpagnol

Vilioripretio, -

- amenorprecio,
ed minus Pretium pero elmenorprecio

non femper eft no esfiempre

"ίσθμαίcrc, bueno à buſcar:

nihileft no podeys

conſultius, hagermejor. :

quam emere que comprar

રliquid boni: cofabuena:

ifrater aunque fueſedes

|migermano,
"ºdmeliusdem no ospodria
հ0ղ habeo. dar otro meior.

**ресunian "sãº Pauereysmis dinerot?

ð. ºntulum nolo. CD'effa maneranà.

d 'Addam P.Terneysmas /

"0sftuferos dosplacas

dimidium. ymedia. ,

Nen Postum, С.Мориеdo

Italien. -

x=-----------------------

à minor pretio,

ma il minor pretio

non é ſiempre

il migliore:

voi non potete
far meglio,

che di comprare.

qualchecofa dibuona:

quando bien fofti •

il mio fratello,

non vifapreidare

miglior robba, ·

Diyoletei miei danari
C.Cofi nó. «-» ,

P.Voi harete anchora
due piacci l :

& mezzo,

C Non poffo,

|



Allemans

ich mतष्ठिara perfīrēm. Typerdroy.

D Sofanich auch uit

mehrgeben.

C.QDB ol dann

Gertgeleite cuch:

befehet anderstwo t

objrg tổnnet

wolfeiler fauffen:

jrwertens

niergente wolfetler

ಛಿhfan euch

fe guten

tauffgeben/

ale įrgent citief/, '

aber ich will nicht

stcrfieren:

鷲…ó :

Flamen } |
Frå nçois.

D,le nc puis

donner d’auantagº:

C. Bien,

Dieu vous conduiſe

allež veoir ailleurs,

fi vous poue;

acheter meilleur mº"

vousne l'aureș (ché

nulle part

à moindre pris,

Payla puistance

de vous donner

auffy bon marché

comme vnautre,
mais ie nc VcuX

pas perdre :

iele vous laiſe

gaereldersbeſie",

ickfuderaenচলlija"ী

D.fck en mach - ***
niet meergheke". 曦

LyVel, :::::

Godgeleyde "v: *

:,

oftgby condt - 嘯

beter coop coope". *

ghy en fulle:
mergens hebben

maer icken wi

niet verliefe"

ick yerlattet"



!!!اار
Latiu,

.ItalienEſpagnol,هجتست

º damnoaिsग्लास्त 30 perderia. ioci pcrderei. .

th PNee ego postum P.Nºpuedo - ||D. lonon poffo

a [lut daા, dar mas. dar d’auantaggio.

:Agedum, C.Pues bien, C.Bene fta, - |

y: ງູຕ． - Dios osguie: Dio vi conduca; |

ಸಿ : ಧಿಸ್ಲಿ' - id à veren otraparte, andate altroue a vede-
t 驚 ::: . . |fpodos fe voi potete ... (re,

ºn Pretio emere: comprar mas barato: cõprar miglior merca

; m vosno lo aureys non lo trouarete (tos
"2 minori enningunaparte 1. Il niffuna parte

*** ՇԶ0 檻 a menorprecio: a minor pregio.

ಗ್ಬm bo oslopuedo ho il modoءامسأنم
j i ''ཡཾ པན ''ཡཾsts, dar di darui |

ht| ੋ sc_. - ... |tan barato cofibuon mercato

th lcત驚Η"ιfquialiuslcomootro alguno, come vn altio, , ,

 ់ тавно дието. ma non voglio
: : :"num facere: perder: perdere:
fj ! lod

|y myo oslodexº
ίο vellafcio

*

||



Alleman. François. Fiатен.

garnahefurden preiß ſpreſque pour le pris hy na voor dienprij:

wielchevinfaufthab; [qu’il m’ha cousté: [dat myghecoffheeft:
ich muß etwas il me faut ick moet

器 gaigner qnelque chofeļwat winnen.

fige nicht hie te n’afſiedz pasicy ||ickenfithierniet

nichtszugewinnen/ pour rien gaigner, ſom niet te winnen,

mußmich datu5 enthal|il m’en faut viure: ick moetter afleuen:

jr wißt wol (ten||vous fçauezbien ghyweet wel -

dae alle ding thewrift||quetoute chofe est che|datalle dinck diere#,
eing mußauß il faut (re,|d’een moet

bemandernfolgen: que, l'vn fuiue l'autre|d andervolghen:
wölltir fi vous if datghy

nichtgeben ne voule; donner nietgheuem en wilt

funffchen Steuber, les quinze patarts, de vijfhienfuyuer',

fofanicheuch weiter |ie ne vous puis . ick en can v niet

mithelffen/ ayder, - helpen.

irfeit garzu fündig. vous eftes trop chickelghyfijt te vroet.

* *9ห8finiฝ่)ಇಗಕ್ಕೆD.Cela fuisie certes. D.Dathemickfeker,

"حجحب

(#ญ}

il

“ไผ่

Mm-- = - - - ---- in



#

هللاتيب
- Latin. Efpagnol. . . .

ಗಗ

::

ያህ. '

jernid

piiಗti

rjಣಿ

หel ,

kdir

f

'ಕೀ';

怡

тений

fj|ரா.

/ฟift

fffff,

t|

ftalie».

eodem pretiovendo Tjūrārā quafi per il precioT

quo emi: que me coſto: che à me coſta:

aliquid mihi . сотиiете те e mi bifogna

lue:faciendum est, ganaralgunacoſ, |guadagnar qualcofa,

non his deſidendum bonofiente aqui non feggo qui -

V:ihillucrifaciam, pornóganarmada, |per nonguadagnare,

:usmihihinc quæriſconuièmemeviuſ d'ello: line ne bifogna viuere:
fcis (tādus ef|bienfabeys voi fapete bene

:m ferű este caritate|queiodàcoſa escara, che ognî chofa écara
aliud exalio es meneffer bifogna che l’vno

:*quineceſſe est: quelo nofgalo otro: feguiti l’altro :
tufi " : jivos fe voi

nolis dare |uo quareys dar non volete dare

4:decim stuferos, lla, quingeplacas, li quindici piacci,

:iltibi amplius no:puedo non vipoffo

commodare Poffum, ayudar, · · · Jáiutare, - -

:Amparcus es, vos/ayктиуejčajo. voi fiete troppoauarể.
Pldfunifcilicet. D.Ėffofyporrierto- |D.Sifon certo. .

K



Alleman. François. Flamen.

C$chfan an euch C.On ne peut L.Men mach

nichtsgewinnen: rien gaignerà vous: laen v niet winnen:

wann lederman fi vn châfeun estoit |dateenyeghelijckwºrº

fo fargwereafejr, ļauffy chiche jvo’eftesಛಿ।
fower es beffer ie pourro ye bien #kfoude velmogen
iffchlňß meinfadēļu||fermer ma bontique|mijnenwinckelfluyeh ''མཡཾ4

dannich tondte faum ||car ie negaigneroyc wantickenfoude :

das Brott gewinnen | pasie pain t“broot niet winnem

daß ich effen folt. que iemangeroye... |daticketen ſoude,

Ρ 2ίίίο D. Cela vous plait il ||D.Datbelief*

fagt fr. dire. vtefgghen.

c. Esiftgewißwar, C.H est certes vray. LTäfkerraer.
D. Runhờrtfürạlich. - |D Qr efcousteşvne pa D.Nuhoorteenwordt.

C. Bol/fagt. ||C.Bien, dites. (role||L. VVelſéght;

D. Schwäťnochgeben|D. le donnerayencore Dickſ: nºchsh"
einen Steuber. vn patart, - - eenenffigyuer. . . .

ºnd nicht mehr, |& non plus. |ende niet meer, . . .

***)tauniqt 2. |ie ne puis * : : en mach niet . . .

**

*



تسایس Latin, Eſpagnol. Italien.

«h

பு:

#

i):

ரl'

ç. Ex te nullũ poffumic.Nofe puede C.Non fi puo

facere lucrum: # nada com vos: convoi guadagnar nul

fivnufquifo; effet Jicadavno fueſe feciafcum foffe (la:

ita parcus vttu, tam effafo como vosfoys tanto mifero come voi

præflaret yo podria bien |ben potrei

tabernammC claudereferrarmitienda, |ferrar le bottega,

Vix enim porque moganaria perche non gaudagne

lucrifacerem panem [elpan il pane . (rei
quo vićtitem. qие сотегia. da mangiare.

DHæc ita tibi D.Ejoplage D.Queſto vi piace

dicere libet os değir. à dire, :

C.Sic res habet, c.Es certo verdad. C.Egli cofi certo.

Pagè,auſculta pausts'D.Eſcuchad vnapalabra, ĮD Horvditevna paro
GHiçadſum,audiam. c.Bien,deșid. C.Hor dite. (la.

D'Addam etiam |D.ro darėaun D.Daro anchora

Vnum ſtuferum, vnaplaca. – vn piacco,

nonamplius, yo no ma{, & non piu

Plus dare 39 "º fuedº non poſſo a

| K 2



Alleman. François. Flamen.

mehrgeben. donner plus, meergheucm.

ich wurdefunfgeſcholtļieferoyetencé, ickfoudebekeuenfin,

D :D (AB MÉi'e C.Ceferoit L.Dát váé."

ein fleine fach peu de cas, een cleyn/ake,

tch wurdeauch ie ferois auffy ickfoude oock *

geſchvíten/ tancée, . bekeuen fijn, |

wặnn ichs nähergebefi ie le donnoi: Pº" dat ickt mingane:

feit pran einen ſteuber |efte vous (moins||idijs

gebunden? à vn patart pres? opéenenfluyuernd

esiſtein fchand/ c’est honte, t’isfchande,

das ir mich que vous me datghy my ' ' |':

fo lange plaget tentezfilonguement |fºlang“: ::

en beinen Steuber: pourva Patat: отеemenfayиет: |:

wesfan euch helffen (que vous Peufayder watmach v helpen #

ein feuber oder weenslyn Patartou de::* . ::::::figyueroſtire" |:
D.Sarfagtwoli ត្រៃស្នbibiaº 岐

einenſteuberhie icy vn patart, eenenfuyuerhier

४ा anderndort (* ailleurs ende elders · · ||:



Latin. Efpagnol.

. \

Italien.

non postum, darimas' dar piu

obiurgarer enim. parqué mereñirian. farei fgridato.

C.Quidtum c.Eff0feria C,Quel é

poſtea? poco coja, poca cofa,

&ego tambien me anch’io

obiurgarer, reñiriam à mi, fareigridata

ſiminoris addicerem:|ſiyolo dieſjepormenos: ļs’io lõ deffi permanco

Vnus ſtuferus eſtays , reftate in |

impedimento eſt? en vnaplaca? vn piacco?

turpeeft, es vrguenca, egli évergogna

te tam diu que me che voi

me torquere apaßioneystanto tanto mi moleſtate

Vno ſtufero : |por vnaplaca: per vn piacco: -

quid tibitantű profit que ospuede ayudar che puofare a voi

stuferusvnus autalter? vnaplaca o dos? vn piacco ò due?

P:ltând pulchrè fanè D,4ßi? vos deķis bien, D.Silvoi ditebçnes

icis, hicvnűfi expenlynaplaca aqui, qui vn piacco,

dasstufetū, illic مامت & altroue

|- & 3



Alleman. François. - Flamen.

aðgrein Steuber; vn autre, leenemandern,

R:find zween ſteuberce font deux patarts: het fijn tweeftuyaer:
XBol/ - Bien, VVel, -

toolt frmire nitlaffen: ne l’auray.ie pás! alickt niet hebben?

C. Darfür nicht. C.Non pour ce pris là|L.om dienpriis niet,

P. Run adeichgeh. |D.orà Dieu,ie m’évay||D.Adieu.idk.gae.

9.Gottgefeite euch. |C. Dieu vous cõduif:|L.Godgheleidev.

3Rompther/vnd nempts|Or veneş ça prene; le,/Nu comt hier,nemet,

ich mußnitaafſchlagenie ne puisiefufer ic en mach mijn handgift .

mein Handtgelt, mon eftreine, niet ontfigghen, -

esiſt abereifsuwolfeil|c’est trop bon marché* te goeden coop.

Q. Dasfagejr, "|D-Vous ledites, - , D Datfght ghy, . .
- - Sh fagesfeyzuthewrie dy 5 ’eft trop cherickfergħedat te diere is

Jºhabt michobernoñen vous m’aueztrompé, ghy hebt my bedreghen.

9ichfag euch den fauf C.Ievous quite, L. Ickstheldey quijte,

forhrdamit (auft|fi vous eftes s iſt daighy/ijt . .

stichtşu friden feidt, malcontent. qualijckte vreden.

Prºswer mirtin fehãd. Þ.Het ware myfchande,D.Ce meferoit honte,

-"
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"Latin: Eſpagnol. Italien.

#

'!!!

1ಣಿ

伯,

ºy,

್ರಗಳೆ

¢'

熵

鳴

}

:

'.

y*

alterum, |otra, - vn altro, -

i duo perierūtstuferi:fon dosplacas: fono due piacci:

Quid, - | ||Bien, Ben, -

tidem ne addisturaes:noloauréyo? non l’haurò io?

CNon co pretio : · C.No por effoprecio. C.Non, pertal pretio.

D.Abeo igitur,tuvale||D.Puesà Diosyo me voy||D.Adio dũque, me ne

$. Et tuitidem vale: c.Dios osguie: C. dio vi căduca (vado

Heus redi,aecipe, | ||Eaveniaca,tomadlo, [Hor verite, piglia telo,

"ºn postum recuſare yonopuedorehuſar non pofio ricufare

|- mercium primitias, ಭ#। la buona mano,

:isvile pretium est.les muy barato, étroppo buõ mercato.

DHoctu dicis, D.Eſlo deạisvos D Quyfto dite voi

ego percarü effe dico, yo digo que es muy caro dico io cho écaro,

tu me irretijsti, vos meaueys engañado, voi mi hauete ingana

C'Ego te libero, C,Y0 0s quito, C,lo ve nelibero, (to

, fi minus placet fi effays fe ve ne “

$ºutrastus. mal conſtento. pentite. (gna,

PVitio mihi daretur, 5+meafrenta, |D.A me farebbevergo
':Kمه



Flamen.Alleman. François.

°grid foানাননিন Tানাদানদনদী daiick dat dede:

haltet da ewergeltſ : tenez là vostre argent, houdt daervghelt.

*ºituilfolt irhaben: lcõbië voº faut ilanoir|hoeveelmoetghyhebben ::

S.Das wißt ihrwol |C.vous le fçaue; bien || Dat weetghywel,

dreizehen ĮOfund trcizeliures derthienpunden

ºnd ein halbee/ |& d mio, ënde een half, }

ifilmnichtaiſon n’eſt il poinrainfi ? |if foo niet ?

D2Bolhaltetdar/ D Bien,tenez la, Þ.VVelhoudi daer,

9:6tmir widerumb |rende; moy gheft mytv.cder

#chenfieuber. ļdix patarts. thienfuyuers.

C.Schhab C le n’ay point L. Icken hebbe

fein gelt: . oe monnoye: gheenpayement: |

bur wieuil | pour combien voorhoeveel

gebtirmirdas? me donne; vous cecy|gheejäy my dit? ..

D.$urvierfchilling |D. Pour quatre folz ' [DVoor vierſchellige"

ºndfechs Pfennig. & fix deniers. endefespenninghen.

లెp themor C.Pour ce pris là L.Voor dienprijs *

entayie point|enfakickt niet omfang"

"Ai,
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::::
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Latin.
Efpagnol. Italien.

:!

|್ಲಿ?

ஜி.

ή

:

fi idfaciam: fhigieſe aquello ? s’io ció faceffi: •

hem accipe pecuniam, tomad4yvuefirodinero, [pigliatiivoſtri danari.

":"tü numerandū eft|quanto aueys de auer? quanto douete hauere

º Hoc tufatis nósti, ċ.Bien lojăbeys, C.Voi lo fapete bene,

:Pe tredecim libre|tregelibras tredici lire - - -

imidia, y media, & meza,

nónne? no esaßi? non é cofi? "

D'Agè accipe, D.Bien,tomaday, D.Cofi é tolete,

redde mihi boluedme rendetemi

decem stuferos, diestplacas. diece piacci.

C'nonhabeo C.No tengo ||C. non hò

agenteos: топеdа: Įmoneta:

quantum valet por qиатto per quanto ".

le nummus? me days effo? mi date voi questo? -

Quatuorfolidos D.Por quatrofueldos D.Per quattro foldi

exdenarios, |yfeys dimeros. & fei danari. .

"antiæstimatum f&#3 eftoprecio C.Pertal pretio

"accipiam, , |nolorécitiré:)0» nol’ ಳಿ rccillcre,

5



Allemam, François. Flamen.

£ल्लङ्गाळ्ळैिif#टीफ़TाiTफल्प्तधा कृas rant T|Pen*/? veel niet weerf,

Þ.B. siffovil werth/ |D.Si fait, D Tts ommers,

fraget darnach, demandez le. vraghet. -

C,(Hebt mir C. Donne; moy · L.Gheeft my

ander gelt/ d’autre argent, »erಳ್ಲಿ ,
ich fan diß ie nefçauroye ickenfoude dit

nicht außgeben. . . .

D Gričndt woly ·

ich mache euchgut;

mañirsnit fờnnet ''

außgeben/ * . .

fobringt mirs wider/

ich will euch . . .

anbergeſtgeben: .

懋da:andergelt.

t{1} biti i

#fb
tragenក្រៅ

mettre cecy.

D.Si fere; bien,

ie levous fay bon:

fi vous |

ne le poue; allouer.

rapportez-le moy

ie vous donneray

autre argent:

tenez en voila vn autre

C.Maintenãt fuis-ie cē

voule; vous-s (tēte

qu’on le vous porte? .

miet connenbegheue",

D.Ghyfuliwel,

ick doetygoet:

ft datghijt

niet wtgegeuen ench"

brenghet my weder,

ickfalmgeuen

anderghelt:

houdi daeris eemander.

'L.Nubenickte vreden

wildijt

ghedraghenhebben?



மூ Latin.

Eſpagnol. Italien.

#" neq;enim tantī valet. novale tanto. non val tanto.

Hi, D Certètantum, D.Sivale, D.Si fa,

Percontare, preguntadlo. domandatelo,

y CDa mihi C.Dad me C.Datemi altri

"pecuniam, : dimero, danari,

: non poffem уo nopodria non potrei

" :ne expendere. pajaraqиеfа. queſto dar fuora,

facilè poteris, D.Sihareys, D.Si faeere,

ffff; 11 tati nõ eſt, ego Pręftayo os lo hago buena: io vel faccio buono

! nequeas fe nol’

"" expendere, tºpudieredespaſallo, pofiete dar fuora,

/ชเบ๊ referasmi hi, bolued melo, ritornatemelo,

a "ddam tibi yo os daré vi darò -

, Pecuniam: otro dimero: altri danari: (tro,

#* :altā nummů :::iP:|tomahveys y otro. Ipigliate,ecconevn’al

” ºtatisāត្រៃ eft|E.Ahoraeſto contenta, cadelfofon contēta,
Wls |quereys volete che

R botdfata que osio Шенеті vi fi porta à cafa?

«
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Alleman. François. Flamen.

क्लिप्लाछत्मक्लातकमन्तछद्गात्Tदरळराइटिrayporter|#*FIF;doendrag:

3;&ftujung/niñdiß ||Prene; cela valet, N: datghy knecht,

ond Heh mitjni. & alle; auec luy endegaet methem.

D.st e tftnit vonnöten D.Il n’eſt pas befoin, D.Tºenisgheenen mººh

ich wille wol tragenſ liele porterạy bienº ickfall weldraghe",

*Ade fraw. à Dieu Madame. adieuºpr0mtve.

c.Groffen dancf C.Grand mercy L,Grootendanck

mein Freundt/ monamy ตnijทา”rient,

wañjr einandermahl |quãdvous au??άfairclalsghy τεάοέηhebt

etwasbedörffet/ |d’aucune chof, ... vaneenihdinck

fo fomptzu mir/ venez à moy, comt tot m)

ich willeuchgeben ' [ievousferay s lickfalvgheuen

gutentauffi bon marché, goeden coop ·

Iు.3ptfraw/ D.Bien Madame, D.Iveelvrouwe,

ich wife gern thun: |iele feray volontiers: iekjalgheernedº":

Gott behütteuch. à Dieu foyeziெan:0ே:/ bcuolem,



} Latin. Efpagnol.
Italien. |

: egºtipicurabo deferē booglobar-Team. vel’faro portare.

ງູ ນັhcºpuct,hoc accipe|Tomaeſto muchacho, Piglia questo garzone
hunc comitare. y vete com el. & va feco. .

|## D.Nihil opus eſt, D.No es meneſter, D.non occorre,

: ipſe facilè deferam, yo lo lleuaré bien, ben lo porterò io,

à Dios Señora. a Dio Madonña.

" , C.Habeo gratiam |c.Muchas mercedes C.Vi ringratio,

# amice, amigo, amicò,

, faliàstibi opuscrit quädo tuuierdes meneſterļquãdo harete bifogno

ಆಳ aliquare · деagипасоја, d’alcuna cofa,

# rediadme, venida mi, venite da me,

vendam tibi , yo oslodaré & vi faró

" quàm minimo. buen mercado. buon mercato.

". . ?:Benèest domina, D.Bienseñora, D.Stabene Madonna,

e.* steiam libens $ yo lo haré de buenagama lo farò volentieri:

2 , Vale. adios fegys encomiendadalmiviracomando.

1j! •
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Alleman. François, Flamen. مجح

তদন্ত্ৰচলন্তরদলানে IT ChappoাfDat I u.CApid,9" "
pon ſchulden zu demander vne eenſchuld te hef 腳

fordern. debte. fchen. S
"eےسسجصص

- ØJTorgandt/ Morgant, Morgant. :

Balter/Šerdinand. | Gautier, Ferrand, Gautier,Ferdinand. "

M.Gottgrüffe euch M.Boniour M.Goeden dagh 她

in:in Freund. monamy. mijn vrient. :

G Dnd euchauch G. Et à vous auffy. G Ende v oock. :

M Șr wißt wol M. Vous fcauez bien ļM.Ghy weet wel 3.

waruñichzu euch foñ|pourquoy ie vien icy.ļwaerom datichiere" |

wißt frs nit? ne faites vous pas ? " en doedy nietſ \,

Gsteinich warlich, |G: Non certes. G.Neemickfeker. :

M.CCBıcı x M.Comment ? * s 1M.H0e. \;

wißtirnicht |ne frauez vous pas len weetghynier :

wer ich 6ins qui iefuisì (pasºwie ick hen ? |:
fg : **mich 1țițĘ - ne me cognoiſfez yo? £ጎ}kendt_hyтувій ":

--്~ു. つｰ い。〜
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Latin. Efpagnol. Italien.

ºcº

|# 雌

|#
ےسےصلا

Mಂಳ್ತಿ

เiผyfماوگ

deh姆

fiefſ,

ء۱وبأ

fyť: *

加屿 ءاملا

y#

?,

yಣಿ
::::!

:

CapলrtiমকমTলEITনক
দমকলা_TTTCapানান,

appellandis debi- recaudar ºvna Per dimandare vn

toribus, deuda. debito.

Morgandus, Morgante. · Morgante, |

Gualterus,Ferdinādus Guartero, Hermando. Gualtero, Ferrante.

Msalue M. Buenos dias M.,Buon di |

am1cc. -
amigo. . . mico. |

$saluctu quoque, |G.Fàvostambien G.Etàvoi anchora.
M.Scis -

M.Bienfabęys M,Voi fapetebiert

curveniam ad te, porque yo vengo aca; perche vengo qui
nonnę? по esафіі ne?

$Non profestò. G.No por cierto. G.Non io per certo. .

M.ણuid M,Como? - ? , , M.Come?

-
ncisis <

|nofabệys vos . . . non fapete voi

qui fim? -

quien yojoy! chi io fono?

nóſti? |nome conocy# noņmiconoſcere



Alemán. françois.

GnRīnīFEJTETTERFG non, qui estesyous

M.Habt ir vergeffen
|MAue; vous oublié

das ir zum nehern malāvo” cute; derniermēt

miretwasabtauffet?

G. Beiftgewißwar.

marchandife de moy:

G.Il eſt certes vray,

M. Bannfollich aು M.Bien, quãdaurayic

von euchmeingelthab{R

G.Schhab jeg warlich

fein gelt/ |

ich hab außgeben

atles gelt das ich hatte

Įhr müffet noch

acht tag geduſt haben.

M. Schfan mit -

långer warten/

ich will bezahlt fein /

ich hab

kanº ***tig gewartet;

mon argent?

G.Ie n’ay certes

maintenãt point d’ar

i’ay baillé hors (gët,

attendu:

/ –

Flamen,

মৈন্দckurie|yd}}

M.Hebdy verghete"

datghylaeft hadt
coортал/chap vанmył

G. Het is feker waer.

Mivel wanneerstlik

mijnghelt hebben:

G.fcken hebbefeker

nugheenghelt:

ick hebbe vytgheghe"

toút Pargët qi’auöye alighetdat ickhadde,

|il yoºfaut encoreauoighymoet noch hebben

huitiours patience. acht daghempatieniº

M Ie ne puis Icken mach niet

plus lõguemēt attếdre, langer beyden, ..

ie veux estre payé, ick viubetaeltfjº,

i’ay ick hebbe

genoechghebeyi:

----

tika

###
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* = Latin.
<- Eſpagnol. ľtalien. -

丽 GNoncere quः est 6.No,quienfys; . G.Non io,chi fiete?

'' `` |Mz# M. Hauete dimēticate

i 蠶 cmife ||4цеஆாக che hauefti alli di paf.
è"ib noſtris||mercaderiádºmi; robba da me. (fati}دیابوتسا

* G.lea eft ?"festò. |G.Esporciertoverdad. G Egli éveto certo,

(ฮ** :Quandoigituracci. M.P#94"ando auré yo |M.Bến,quandofaró

: Puniâಿ (pil## io pagate? . . .
G Nunscritè mihi |G.ro no tengo cierto ||G. Non ho certo

崎 ºung ng ctad ma lahora diueros, hora danari,

# expendi . , , (numyoge dado fuera hofpefo (uenở.

臀 4egd Pºcºnię habebā, todo eldinero que tenie tutti i danari ch’io ha- i

; tibi eritlconúiene que aun te vi bifogna hauere

|(| 1. :mosto dies, ocho diaspacientia Patiența potto giorni

- ¦Non pofium M.Yo non puedo M.Non poffo

e នៃវ្នំ- ефerarта: tiетро, piu aſpettare,

Yolomibi "tisficti, boquieroJerPºgado, voglio effe págato,
# fatisiam he ko . - s

响 **Pะนิaui: ε#eradobaγιο, r affay:

صط=



Flamen. |

Allemau. François.
verſchaffet das ich faites que maeći dat ick

Øelt hab/ ; |i'aye de l’argent, ghelt hebbe,

oderich willeuch ou ic vous oft ickjal

arretiercufaffen: feray arrefter: * doen arreferen:

oder ſtellt mir ein Bůrou baillez moy refpon ofigheeftmy Bo ghe

Ĝstituitifs" (gen;G Cöbië est ce (dant. 6.Hoeveelift
das ich euchfchuldig bin qucie vº"; doy: dat ick»ſchuldithben?

M..5)ae notf;t;rnool. |N4.W Qus lefçaue; bien. M.Dat weetghywel,

G. Furwar G.Ie l’ay G.Ickhebt

ich habs vergeffen/ certes óubliè: feker vergheten:

ichhabs aufgeſchriben/ ie l’ay cfcrit, ick hebtgheſchreueh

ಕ್ಲಿಲ್ಲ ich weiß nitwo. [ma: ie ne fcay ou. maer icweet niettr4:

| Mgbéfeirnir ſchuldig:Wººme déue; M.Ghyfi myjkläd

#ehen 4 fustadt *[dix liures thienponden

vnd vier fchilling, quatre foulz, vierſchellinghen.

feict;r nicht? n’est il pas vray? if niet waer ?

iffim nicht affo? n’eſt il pas ainfi? if nietaljoo?

&Ickgheloouestkº
| GSchganºfºrwar

G, le croy certes



Latin. Eſpagnol. - Italien.

faeito vt haged que fate

Pecuniam habeam, yo tenga dimeros, ch’io habbi danari,

autego te оу0 0; ouero vi farò

*ctinendum curabo: |haréquedaraqui: arreſtare:

ºutfideiufforem dato||ºjaimefiador. ó datemi ficurtá. "

G.Quantum est G.Quanto es G.Quanto

quod tibi debeo? lo que os deuo? videbbo io? .

M,Id fatis ipfe nosti. M.Eſo fabeys vosbien. || M. voilo fapete bene

G Equidem G.Yoló hé G.L’ho per certo

um oblitus: por cierto oluidado: . |dimenticato:

fcripfi. |lohe eſcrito, l’ho notato,

fednefeiovbi. empero nofe donde. ma non fo doue.

M Debes mihi M.Vosme deueys M.Voi mi doutre

decem libras die; libras dicce lire - - - -

quatuor folidos: quatrofueldos, quatro foldi, v

nonne? no es verdad ? non é vero? . .

itánefe res habet? no esaßi? non é cofi? :-*-- i

ºlta arbitros F.Kocreoporcierte - ||G. Credo cerre



Allemau, François. Flamen, .

$arिnी alſo fey | qu’ilſefi ainfi? datal/οο και.

M.Frhabtmirzugefagt. Mvousm’auie;.pmieļMGkyhahmygelooft

Ihr wolt mir gelt gebende me donner argent gheli reghene"
ºor #weten Monaten|paffeg deux mois, ouer twee maenden,

Das wißt jr wp! ĉela fầue; vous bien, dat weerghytvel,

aber rhabt . |mais nous n’auez pas maerghyf"hebt

(węrzufagen tenu voſtre uwe belofte miet

Micht gehalten. promeffe. ghehouden.

G, & siſt wolwart |G Il est bien vray, G.Het is welwaer,

gberichhab , mais ie n’ay fceu maer icken hebbegheen

feingriffsien befoñen|recouurerárgent gheiţºmenºp;"
ºondenjhenigen de ceux vandenghenen

die muirfchuldig feind, quime doiuent, die myjchuldichfijih

M. Dasgehtmich || M. De cela M.Daer mede

នៃសឹះ， n’ay iç que faire, en hebbe ic niette doch

Maß4 cwch bezaten. |faites vous payer. |doet vbetalen,
G.Sa wañaberdiefeut|Gvoire?&quãdles gēs G.Iaf en als de lieden

n’ont point d’argent, “ಿ en hebben

/



Latin. . . Eſpagnol. |- Italien.

' диеes apit (tido cheegīēEGIET

teវ្នំ mihi Myosíme:de:prome||M.voimi promettesti
iam Աrllm Pºuⓛiam de me dardineros darmi anari

id蠶 (S duos. antes de dos mezes, già duo mefi fono,

fed n驚 ' [eſſefaheys vosbien, quelfapetebene,
藍" ecifti его по лиеy: ma voi hon

- guardado lo teneſti la voſtra
Promiffum. . . «

Verù n. l. |prometido. -

:""quidë di G.Bienes verdad,
promoffa. *

G Egli éheu vero,

ma non ho

potuto riceheredanari

da coloro

che mi debbono.

M.Di queſto

non hoio chefare,

fateui pagare. -

G.Sił& quãdo le pfone

non hanno danari,

“non potui (cis, pero no hepodide

:::iniam ex orquere cobrar dineros ·

`“
qu: mihi debent, que me deuen.

醬 nihil М.con eјо

.ே |notengo que hager
*溫a tibi folui. haķedos pagar.

ಛಿ।"deſitho- G.Aſiyquandolagente
Illar (minº montienendimeros,

)
| { L 3



:Allemas. François. Flames. |

wirfoütchinen thun: que leur teray- ic? vajalickhenெ

śchwmuß wolwarten imefaut bién attēdrelick "º"!welbeydes

bißfie te haben; tant qu’ils en ayent: |ºf dafijt hebben:

mammu ct lon ne doit menbehoort niet ;

fo hartfein/ , . eſtre fi rigoureux, βοβrafιεθνε,
vir mðffenmitteiden nous desionsauºir : hekhorente hebbes

mitvnferm nechten |compaffion medelijden

haben/ * l’vn de l’autre, * met malcandere*,

wie Gõctt $ comme Dieu a)bo God
vns befolhen hat. nous à commandé, lº”bzuolen heeft.

HMË: fwotwart [M.]left bienvrºyº M.Het is welwaer

aberich hab maisi’ay maerick hebbe

iangganuggewartet affe; lºġuemēr,attēdu langgenoechgebeyº

ich tanfurwarnit ie ne puis - icken machfier

lăngerwarten attēdre pluslögucmčt, langher beyden,

Dann diz/demeu ich C3 I CE LAX want degheme

fchuldig finf , à qui ie doy, die ickŘhuldighe*
" veullent pasauffy en wille"oocksiat

4 -

| |



Lathu.
Ftalien.Efpagnol.

quid illisfaciam?
[quela haréyo ?

*Pºstandum mihi est tien me conuiene eſperar

dones habeant: |haſtaquelostengan:

IlOn Ita nos no fe deue

duroseſſe conuenit, fer tanriguroſo,

ºommoញុំ…
miferatione сотраBion

mutua, elrmó d’elotro,

γt Deus сэто Dios

nobis præcepit. mosha mandado.

M.Verumtu quidë di-ļM.Bien es verdad,

醬 |- (cis,masyohé -

"" iam expectaui|harto tiempo eſperado,

驚:º:Polium - ļyonopuedo

''ཡསྶ expectare, eſperarmas tiempo,

ego porque los

ே |- àquienyo deuo,

патросо

che debb’io fare; (rare

mi bifogna anche afpes

fin che n’habbino :

non fi vuole effere

tanto feuero, -

dobbiamo hauere ,

compastione

l’vno con l’altro,

come Idio

nel comandas

M.Egli ébenvero,

ma ho &

affai afpettato,

non poffo

piu afpettare.
erche coloro

à cui io debbo,

non voglians

"- -

*a

* 4
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Alleman. François. Flamen. * * **

ſengerwarten/ pūslēguemēr attēdit|langher beyden: . .

Mpañ das nit were/ fi ce n’efloit cela tentrare dat,

fo woltich wolwarten.|i’atitendroy bicn. ickfoudewel beyden,

G.wolanfoñt mit mir||G. Or fus, vene; auer||G.N"fºn*"*"),
ich will euch bezalen/ |ievous payeray,(moy|#ff: betalen,

oderich will cuch , louie vous . . . - of ickfalv ·

2Bürgen ſtellen. bailleray pleige, Borghegheuem.

M.wolfolaßtvnsgehn M Bien allons, M P Velgae ny,

ich binɛ;ufriden/ |’en fuis content: ick benste vreden:

aber/was fagt fr? bien,que dites vous? welivatfeghɖyť

G Roñther meinfreũd G. Venez ça monamy, g.comt hier mijnvrie"

difer mannwirt ceſt hőmė demeurera|defen manfallilii"

für mich B rg werden pleige pour moy. Borghe voor my.

M.Hồrt fr? | M.Fera il cela? . M.Šalhydat doen?

#ftwar meinfreund? |eft il vray mon amy? ifwaer mijnvrient?

wċllet ihr Bürg wer, voules voº deméuereiļipildyboorghebb"

den. pleige -

für difen Tann: pour cēß homme cy|voor defen man :



.Latin, Eſpagnol. Italienسجیسب"

雌 បំភ្លៃ ; eſperarmas tiempo: lanche effi afpettare:

} id ni effet, fino fuera eff), fe non foffeció

ਾਂ ប្លុideញ្ញ exfpestarem, yo eſperaria bien. voorrei bene afpettare

州咖 9 Agedüvenimecum G.Ea, venid commige, |G Hor,veaite meco, -

it foluam tibi, yo ospagaré, |vi pagaró,

utdaho 0 05 ò vi darò

!ff, fideiufforem. |darefiador. ficutá,

?伽 M.Agèeamus, ">|М. Риек, уаток, M,Bene an diamo,

# mihi placet: . yo foy contento: io fon contento;

洲 quid tu ais bien,que deșis vos? hor chi dite?

1 GHeus amice, G.Yenidaca amigº mio, G.Venite qua amico:

|ಿಳಿ រ៉ែ |efte hombre quedarà queſto huomo reſterá
*州 meus. fiador por mi. fi curtă per mć.

: Hoccine faciet? , M,Haràlo el? M.Far i egli questo à

verūne dieithic, ami. es verdad amigo? te vero amico: ,

# "nefideiubere (ce: quereys quedarfiador volete restare ſicurtá

1. þroisto? por efte hombre : questo huome ? .

l. K 5
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| M.,Bef/fofenſinajrºnien.aiaffords:

AMemeu. François. |- Flamen. L

F.Ga/wteuil Fouy,čombien eft-ĉe ΈΤίτkboενεςlif -

iftercuch ſchuldig? qu’il vous doit? dat hy wſchuldigi
M#chen Qfundgroß. || M. ceft 1o liuresdigros M.Tis thienpondt grotih |

G. Bie/ifts fo vil ? .||G.Cömēt.est ce autấti с ное,ift/00vele
ee ift mit fovit. ce n’eſt pastant. · tem isβο veel miet.

M. Es ist fo wil. M.Si eft. – M.Tsommers.

G.sts ft fürwarnicht/ Non eſt certes, G.Tenisſeker,

ich willswolfchweren ſic iureray bien iskfalwelfverén.

baßes nitfogifft. que ce n’est pas tant. |datfº veel?”
M.Bievil iſt es dann: M.combien eft-ce dőcļM.Hoeveeliſidani

G. Esiſtnicht mehr G.Ce n’est non plus |G:Tenis niet":

dann nennpfundi que neufliures, danneghempondi,

das habtirnir felbs vous meſme le m’aue?ghyhebbetnyjelua

feķundgefagt. tout maintenant dit. Inuterſtanishtjev: !

M. Łastiche euchgfagt: M.I e vousay-ie dit: MHÉbbe içki vghefy

nčín ichgewißlich |nonay. ick en hebbe.

Girbats warlichgfage:G. Si auez. g Ghyhebtemmers.

IՀw
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些。 İLatin. Eſpagnol. Italie».

ੀ ।*Etiam,quantum TTF.Señorff quanto es ||F. Meffer fi,quanto é

# tibi debet? (cas|lo que os deue? quelche videbbe:

::: M.Desëlibras Flådri|Mondie;libra degrueſ M. piece lire di gosti
: Gquidhoc,tantũne eft|G.como,estanto? (fos||G.Come, étanto?

dit non efttantum. 710 ĉ$ táhli0, non étanto._

en M.Certè est. . M.Si es. M.Si é.

: G Non est profestò, G.No esporcierte, G.Non é,

:4 iureiu:ādo affirmaueboiurarébien

:si non este tantum. (roqueno estanto.

|# M.Quantum igitur eft|M.Pues quanto es?
frr:! G.Non plus - G.N0 e5 77743

ਾਂ nºuem libris, de nueue libras,

நப் idtu mihiipfe vosmelo aueys miſmº

: :modò aixisti: laboraahoradicho.

:: MEgónetibi dixi: ||M.Yooslo dixé?
0 dixi. lmohe.

.θςεπέdixifti. G,Sihițiſtesملانم

|阿 M.Sitita fanè:
мдien afijeарие:

|me'l dicesti hora.

ardirei giurare

che non étanto.

M.Quanto é dunques

G.Non é piu

di noue lire,

voi medeſmo

M.Ve l’hoio detro}

non ho.

|G.Si hauete:

M.Ben cofifia dűque



|

|

#

Akſeman. François. Flamen.

*viewcí mich bedunctthil me femble toutes | my dunst nochtans

Daßes#ehen feyen, que c’est dix, (fois dat het thien is.

aberich binɛ;u friden/ | mais ie fuis content, maerickben tevreden,

metſ frs fugt/ puis que vous dites |nae datghyfrghi,

vnd glaub dzes fo vil fei: que ce n’eſt non plụs: dat niet meer en is: ,

": follich aberbezahl; quandferay-ie paye wanneerjalik betali
ein? . . jn? .

$$ñethaľbzehntagen||G.Dedens dixiours, G.Binnenthiendagen.

M.Schbinszufriden || M. Ieſuis content. Mirckbenstevreden,

aber baltet ewer zufajmaistencz vostre paļmaerhoudvwoort.
géil. |- rolle, |

G. Das will ichthun/ |G Cela feray ie, G.Datfalick doen.

ohngefärd, fans faute. fonderfaute.

F.Bann difer F. En cas . [F.Indiendat hy

##uch nicht bezahlt, qu’il ne vous paye, v niet en betaelt,

fo willich euch bezalenjie vous payeray. ickfalv betalen.

:Fchbinszufrissade Gate fais côtēt à Dieu.g.ſc bens tevrede:Adith

*ºstemeinfreundi | FADieu monamy. Fadieumijnvrient,

/

----

|:|:

##ชยุ่

'

ଐ:



州 Latin. Eſpagnol. Italien.

* quanquã equidē putoamimeparceretoda via mi par nondimeno

# decem effe, que ſon dieț, che fon diece lire,

:::" acquieſco tamen masyofay contento, ma fon contento,

# tuis distis, pues que vos destis poi che voi dite

: &tantum effe credo: que no esmas: che nõ é d’auātåggio?

iiº quando igitur mihifa. quandoferéyopagado? quando faró io Paga

tisfacies? \ | | to?

hak Gintra decem dies, |G:Dentro de die; dias, |G.Frà diece giorni.

### M.Mihi placet. М.Үојоy contento, M.Son contento,

yrir fedferua Promiffa, mas guardad vuefirapalama tenete la voſtra pa

- - bra. rola.

### GIta faciam |G.Effo haréyo, G.Cofi faró,

?, toculdubio, finfalta. fenga,fallo.

Ah : :Sihic F.Sipor cafo F.Se non

# : ibinonfoluerit, elmo os paga, vi paga

da ºgo tibi foluam. yo ospagaré. vi pagaróio,

* :cervt dicis lāva gróf y contentaà Dios|Gstabene:ă Dio.
.lea

mice
, (4ು. F.AdioةW

مراکو
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Atlemas. François. Flamen.

Dgg viert Eapíttel...|Le II īI. Chapitre. Dat viert Capittel. ଙ୍କ

$Nach dem weg zu fra Pour mander le chelomnaerdenwech" ":

genfamrt ändern |min:auce aut: Prº gen:metandergenti" :

gemeinen reden. pos communs. propoојіст.

A.Gotebeware euch ||A Peuyosgard |-4.Godibehoedev

meifter Ruprecht. maiſtre Robert. meeſterRobrecht

B.9)Rein Her1/ B Monfieur, , B.Mijn Heere,

Gott verleihe euch Dicu vous doint Godgheuev

ein gutes leben. bonnevic. eengoet leuem.

A.MOBie ſteths A. Comme va A Hoegaetheta}

ombewergefundtheŋt/ de la fanté, Z metuwegefontheih

feithericheuchletſtgeft,depuis que ie nevousfint datick*fºgh
: T: henhab} veis? - v -

$B,Soanhin. |B.TellemētquellemētļB.Sus enfos.

A.9)stich dwusst, All mc femble, |A.Mydunst

eg gehtcuch Hvousne vous portez|datghyfnºwel

forøọínti |Pasfi bien, niet en gáért,

| 2
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QणुarumCनकृतिTE

ratione perçõtandi de

Vla:cum colloquijscò

pertinentibus. |

El IIII. Capitulo,para

preguntar el camino:con

оtrospropojito; со

f?7$?#ef.

II quarto Capitols,

Per domādar del cami

no:con altri ragionas

menti communi.

A Deuste conferuet

magister Roberte.

Omi Domine falue,

Deustibi det

catam vitam.

AVt vales,

Wtvaluisti

CX Portcùm tevi

1:

8.Variè,

* Nonviderisita

mihibenè

Valetę,

A.D.Ios osguarde

maeſtro Roberta.

B.Señormio,

Dios os dé

buenavida.

A.Como-leva

defuſalud,

deſde que no o, γι'

B.Ragonablemente.

A.A mime pareſte,

дието еfay:

tan-һисво, .

ADio vi guardi

meffer Roberto.

B.Signor mio,

Iddio vi dia

longa & felicevitas

A.Come fta . .

la voſtra fanità

da ch'io nonvividd;}

BRágioneuolments

A.E. ứni pare, -

che voi non fiata

tanto bene, :, :, , ,

Y

|

*
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ABaºuj - -+

Alleman. françois. - Flamen,

afв еврflag. RūFvousfouliez. ghelijckgbyplegt.

B. Boran В. А quoy B.V.Vaeraen

merett ihra? lé connoffezvous? |mer#ghijt?

A.Amewermangeſicht AA voſtreface A.Aenvaenſicht

welchɛ fo blcich ift. qui est fi palle. |datfoobleecki,

B.Schhab fünffoder 6ļ8. l’ay eu cinq ou fix |#Ickhebbe vifoffes

harte Fiebergehabt, accés de fieure, fiercke kortfenghehah

die mich fehr |qui n’ont fort die my feer .

gefchwecht/ debilité, gefnakt hebben,

vnd allen luft & n’ont ofté ende hebben my

genommenhat: coup l’apperit. |alle den appetitgeM೦೫#

A.B. giftein böfe A. C’eff vne mauuaife||A.Dat is een quade

2Rrancfheit; - maladie: .. fietie:

wo reyt ihr hin cu cheuauchezvous ſwaer rijdy

fogemach; . fi bellement? |fpoproperlijck?

B. Behn Antorff - B.A. Anuers, [B.Nae Antwerpeth

aufpfnafimarett, à lafoire de Pentecoste terºi::merth.

A AOnd ich auch ; ** **

- štį
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Latin. Eſpagnol.
Italien.

腳

#*

ாக்

},

تحا،"

vt foles. сотојoliades. come voi foleui.

B.Vnde B.En que , • B.A che

ideonijcis: lo yеe y.т? lo conofcete?

A Exfacie a A.A.Juroſtro - |A Al voſtro vifo

quæ ita pallet, que es tan amarilo. che étanto pallido."

# "Senſi quinq; velfex |#.He auido cinco o feys ||B. Ho hauute cinque è

« grauesfebrisacceſſiões collentura, muyterribiles||volte la febbre,

qux me valde qие me affio xaron che m’ha molto

debilitauerunt, - тиутисbо, indebolito,

& mihi cibi yme quitaron &m’ha leuate

??Petčtiam abſtulerūt, toda lagana de comer ogni appetito.

A.Ea eft A.Muymala A. Ella é vna mala

grauis morbus: erfermedades effa: malattia:

:º:ºndis equitans laấonde camina v.m. doue caualcate voi

taplacidè? tan de ejpacio? ta11tO adagio?

ង៉ុណ្ណះ B.Hazio Anneres. B.In Anuerfa,

:ētecoſtesſàla fèriade Pentecofe. [à la fiera di Péchecoſte
A Etio ཐngཔ་མ་ |



صاعالطصعت=كع

Alleman. . > François. Fl.೫ek.

wanti escuch gefellig/ſi vous voulez, iſt datghywili,
fo wòllenwir nous irons vyfullenwel

unit einander reifen. |enfemble. f’famemrijem. .

B.eegfellt mirgarwol|B Il me plaift fort bien||B Het belief myfernd

aber jr reitet mais vous cheuauchez||maerghy rijt

ftärefer dannich, vn peu trop fort pour wattefeervoorny,

. m. O V.

A.ſaftvns reiten |A ::::::te: A.Laetonsrijeh

wie tecuchgefellig/ . |commeil vous plaira, footy belief,

te gift mir alles gícíchyļce n’est tout vn, t’is my alleleens,

dann mein DRøß var mon cheual want mijn peerdt.

geht feingenach va les ambles geat welgemackelijk

den helt. aifement. den tel

BOOnd das micitis B. Et le mien B.Ende het mijne

trabťgat hart. . trotte trop dur. draef, te hert. |

3stun laßtvnsreiten ||Or allons : Nu laetonsrijden

in Gottes namen: de par Dieu: lin Gods name:

wasfeindd:firstleuthquifont ceux là ' 'watliedenjijn datte

*************9**45 ไรุ่ui Wont deuanthous: diedar yoต ดng****
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Latin. Eſpagnol Italien.

f voles, fiv.m.mandare, ſevoi volete.

vnà poterimus liremos noi andereme < >

proficifci, јирtos. infieme.

Bildmihi valde placet, B.ogg meplage porcierto,

fedtu paulò celeriùs perov.sn.camina

mihi equitas.

፳ጪ ጎጎ2፤•

A Equitemus А.Сатіпетая

vt tibi videtur
aßicomoy.mmandare,

mihi idë quod tibi plaļàmime estodovno,

aamæquus meus (cet,porquemi cauale

gradarias molliter ambla

glomeraringreffus, ļmuyàplager.

B Atmeus duriùs B.Y el mio

ſuccutiensingreditur, |tiene elpaĵo mydaro.

Nunc agèequitemus |Eafuistaminemos
noïe &voluntate Deiļcon Dios:

Atinam funtilli(dunt:ļquienfon effos

gººsequitätes antece įvan akadelatenosotrosi

B Queſto mi piace.

[mavoi caualcate,

vnpoco muy deprieſa paļvn poco troppo gagli

ardamente Per me»

A.Caualchiamo

come vi piacera, .

à me étuttuno,

petche il mio cauallé

va di portante -

ageuolmente.

B.Etil mio

trotta troppo dures}
Andiamo

col nome di Dios

chi fono coloto ,

che ei vati: c :: tiar??



" | C. Rechtvºrench :

Flamen.
- |

Alleman, François.

A.Fchfenn fie A. Ie ne lcs cognoy ತ್ಗಳ
parlich nicht/ pas certes: ;و12نممماممم1 -

|- ಕ್ಗ zrauffleuth/ |ce font marchands, ಶ್ಲೆrijden
laßtvne baßanreiten/ picquonsvn peu hun Pachterhaleh

daßwir fie erfelgen/ pous les attrapper, " tickforghe

dann ich beforg cari’ay peur : -

wirfeind que nousfoyons . . таசே hefjn.

außvnferm weg. hors de noſtre chemin 翠Jr ಕ್ಗ niet,

ಶ್ಗf||ಛಿ:,
'ಘೀ tit蠶 foisileít bõ鶯:

Raદmanfrage 9 de lé demander. 蠶:
B.$ragt • • B.Demandezle] .r 燃fiere

ถนนี้ Schafhirtin à ceſte bergere. |chaep lief, »

ཧིམཱ།ត្" A.M’amie, • 蠶 τάξηγείhέσφ'

iſtderrechtwegg: est le droistchemin": jುಗ್ಗಿ!
ĝintorff, * " dicy à Anuers? van hier - -

gen An |C. Tout droit deuant c.alrecht voºr”

t

:

',

l - VÖ üS ? -

!

鼬

lேt;

ប្រៃ
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:

ੋ:

ฝั่ง!!!
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Latin. Eſpagnol · Italien. -

A Equidem eos A.No hos conoſco A. lo non 11 conoſco ·

non noui: funt mer por cierto: per certo: -

catores (citatis equismercaderesfon, (effa||fono mercanti,

accelerenpaululũ cõ|caminemos vnpoco depri|fproniamo vn Pocº

Vteos confequamur, para los alcanar, per furagiungeli

metuo enim porque temo ~ |perche ho paura

meitinere que fomos che noi fiamo

deerrauerimus. fuera d’el camino. fubri del noftro cami

B Non ita eft, , B.Nofamos, B,Non fiamo, (no.

nihil tale metuas. Ino tengays miedo, non dubitate.

A.Vtile tamen fuerit|A Todavia es bueno A.Pero egli é bene

percontari. de preguntarlo. di dormandarlo,

B Percontare hanc ||B. Pieguntad le , B. Domandatelo

ºuium cuſtodem: lèeſtapaſtora. à queſta paſtorella.

A Mea amica, A:Hermand, A. O citella,

vbi hic eſtrestavia lado es el derecho camino loue é il dirittocaminº

quæ ducit Antvverpiã:de aquià Amueres: pandar di q in Anuer

C.Ea eſt ante vos, quāc. Alladerecho delante de

ſequimini, νη.
*

.*

Ç.Dritto ditto, (fał

| . M 3

|



_ Aleman. François. Flamen.

Beicht nit ne vous fouruoyant niet vijckender

weder zur rechten |nyà dextre noch terrechte

noch Aur (incfeu handt ny à fenestre, nochterflinckerßden,

bißțrfompt tantque venie; tot daighy com:

ģu cim hohe Blimbaum à vn hault orme, den eenen hoogen olm,

alfdañnempt den weg alors tourne; daw/.tet

auffderlincfen Handt à la gauche. |- terflinckerhandt omnit.

A, DBtevil Ø)?eil A.Quantes lieues A.Hoeveel mijlen -

haben wir von hinnen aſions nous d’icy hebben wynvan hier

bißindas nechft Dorfst au prochain village? |iotaen: haeffe Dorp?

C#wp meifvñ cinhais. C. Deux lieues & de c.Twee milen en half

ºnd ein wenig mehr, & vn peu plus. (moyejendeeen luskenmeer,

AZagtºnອຕ້uງ A Allons maintenant A.Laet ons nu

géniach reiten/ à l’aife, ghemackelijck rijden,

Þann ich bin jeķunder :** i e fuis vant ickben

shn Sorg: hors de doute: wterforgen:

*chfihe den Baum apperçoy l’arbre . ịckfie deboom

Фкtмәnfic !dont elle

#

daeryons



# Latin. Efpagnol. Italien.
----二てr工ｰ2ےسسا

E, non deflestendo moyenda non torcendo

: nec ad dextram, à la mano derecha ne à deftra

::: nec finistram, ni yfquierda, e à feneſtra, |

17 donec peruencritis haſta que llegays fin che arriùiate

# ad vno alto olmo.

tum deflestite (mū,|entonces bolăed all’hora volgete
煜卿 ad :extram: à la mangyfquierda, à man manca.

: :Sgotmiliaria A.Qgantas leguas A Quante leghe

ਾਂ । #! hinc auraaum de aqui habbiamo di qui

佔鳴 : །། །། ཨེཏཾ 'ཀཱསཧཾ། yicumi||haſtalaprimeraaldea? ļal proffimo viaggioè

ಗಣಿ :*dimidium, |cDos léguasy media, c.bue leghe & niezga,

#ಣಣೆ 黨驚 amplius bynnºnpoquito mas, & vn poco piu.

洲 ក្រៃ aliquanto, a famospues agora A Andiamo adeffs

f :emus, àplager. à bell'驚

伽 ប៉ាគ់ យ porque effoy- erche fono .
}} video อ!!! άμεfaάειεητοι, fuor di dubbio: -

MM de IDQrem ya veo el arbal già veggo l’arbore

º qua de que ella ch’ella

| - ! 24 4

Mam--- -–=



;:

4

|

ich forg/

АЛстан. François.

9nsac|aց: hat nous a parle.

#Es ſteuft heffig/ Il faiết bien peudreux,

der ftaub la poudre

verblendt mich. me creue les yeuz.

B. Rempt difen Taffet|8. Preuez ce taffetas

• fur das Angeſicht/ pour mettre deuãt vo

das wirtęuch fire face,& Il vo”garde

wordem ſtaub (mě|ra de la poudre,

Wñ vorder Soñbeſchir,

A. : siffwnwonnêten,

dañdiefonn geht vnder;

wir werden bey tag

nicht in die ſtatt

fommen.

B.DRit erlaufuuß:

aberdas årgftift;

*

é : * *

& du foleil.

A.Il n’en est pas befoin

car folieil s’en va cou

i’ay peur (cher:

qua nous nefoyons

"iourقRasd

à la ville:

B,Saufvostregrace :

mais le pis est,

das difer - (que ce chemin

Flamen,
"reسابعصلسلسسم---------------

afgheſeyt heeft.

fiŝperfofachlich

hetſtof

maest my blindt.

B.Neemt dat

om voor vaenſcht* άθε

ende t'falºbeber೫೬೫

van het ſtoff

en van defonne,

A.Ten is niet van 1014“

want defoñegaetºn";

ick hebbeforghe

dat wy hy daghe

indeſtadt

niet en fullen come".

B.Met oorloue.

maer d’ergfieë,

|dat defenwech

|

:

ੋ:

};}

::::::

軸

វ្យែ

:::::
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跳
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:14, . Latin, Italiem.
Efpagnol.

融 dixit.

# Tuluerulenta via est,

Puluis

# :*eatme (pannum

:Capehũe bõbycinữ
, ૧૫o faciem obducas,

ਾਂ quite defendet

| puluere

&àfole,

8 Non efteo opus,

"ºm fol occidit:

ae:(šestita
|ಿ! ºftua pace dixerim
|பு. tિdo- Peffimum eft

|

yť:

A=- | -

!mos habló.

Misypoluerofo tiếpo hage,

lapolitora

me quita la viſta

B.Tomad effe tafetan

paraponerle deläte fucara

y osgerdara

de lapoluora,

y delfol.

A.No es meneſter,

porque elfolfe va aponer:

yo temo,

que no llegaremos

de dia -

en la villa.

B.Perdone me v.m.

pero lo peores,

|- effe camine

*

ne hadetto.

E molto puluerofo, *

la polue

m’acceta gli occhi.

B.pigliate queftozéda

glio, P metterui dināși

&vi guardera (alvifo.

dalla polue

& del fole.

A.Non accade,

perche il folis'inchina

hó paura, -

che non arrilliame

di giorno

n’ella terra.

B Perdonate mi:

ma il peggio é,

che queſto camino

M 5



| ncben difem bañniderge à costé de ceſt arbre,

bili ich anderø {fi ie ne fuis

uit betrogen, deceu.

B.$ůrwăr [B.Certes,

est wirffpat fein il fera tard

Ademan. / François.

໓ºffffiti Hⓞa[ⓛngereux,

g r forglichiff. à caufe des brigands:

fhanhatvergangen tag On detrouffa l'autre

fin reichen Rauffman vn richemarchād(iour

Þaº machtmich (legt, ce qui me faićt

fºrgen. (werden/aucir peur

wir möchtě auch abfeạt d’effre deualifé,

*pahin wir mit ipọf 妮 nous ne nous

zu fehend, donnons garde

A Schfheden Thurn ||A levoy le clocher
ter Statt/ de la ville,

Flamen.

forchlickis ..

om deffraetſhëderswilt,

Menfette leften -

eenenrijckén coºpman {

neffens defen bºom,

d’u’elck my doet

vreefe hebben #

van afghefet te worden,

if dat ay niet

voor ons en fien,

A.Ickfiendentore*

vanderſtadt,

ist datick niet

bedrogen emben,

B.Seckers.

t'falfpade/ฎิห

: wirbinein fømment deitātă nous yarriuõs

"'ºrg/wir werden "me doute,que nous

eer nyergheracken?

|-forgherdathy

«

* 1 ,

|

*:

ไปใ0

tே



#

--.Latin." Efpagnet. nalitºتسا_میب

|-* afetamest es miſypeligrofo, é pericolofo, .
j pradonibus. por amor de losſalteadores për gli affaffini:

t洲例

.'

}

#ซ

ett

雌

ಗ

அ!

曲

ίt! }

}

1

് -

|lரி

狮 Nuperfpoliatus est:

guidä iues mercator

iuxta hancarborem,

quæ res facit,

"mihi metuam

à poliatione,
nif nobis

caueamus.

AVideo turrena

Vrbis,

nifl |

fallor.

B.Profestà

ferunerit

*"luā perueniamus

Wettorne non

El otro dia defþojaron

vu mercader muyprinci

allado d'eſte arbol, (pal

0 qие те.

haže temoy

que nº nos robestaabien,

fino eſtamos

deguarda.

A.Veo la torre

de la villa.

ጽን¢¢

engaño:

B. Poe cierte

que ha defer muy tarde

antes que llegarcmas alla

fето,44e us

Si fualigió poco fa

vn ricco mercante

à lato a queſto albero,

il che

mi mette paura

d’effere fualigiato,

fe noi non ci

guardiamo, -

A.Veggo il campanile

d’ella terra,

s’io non

m’inganno.

B.Certo,

che fa=à tardi

quando arriuerem o:

-

io mi dubito che non
*>.

-



* f

-

ਾਂ

-

-

-----

-_

r Alleman. François. - -

nithineinfommen. | n’entrions pas. நொண் இ
A.S)’ıt orlauß/ |A.Pardonnez moy: |4 Met oorlof,

| manfehleußt die Pforton ferme pas lespoite menfluyt depoorte"

por neun phren mit. deuant neufheures. |voor nºgenº:เนฝั: #พชร
B.d; iffo vil deft beffer||B.Tant vaut mieux, BSºº yeelte beter.

dann ich herberge čar ie loge want icken herberghe jºg

mit gern | ||pas volentiers mietgberne 總

indérºporfatt. , * |aux faux bourgs. inde voºrfladt, ###0
A.Jch auchnit - || A.Ne moyauffy. A.Noch ick oort. อ้หY4% :

B. laßvns dielentfrag|BDemãdõsà ces gents B.Lactº:de ಟ್ತಿ ' ⓛt

*welches die beftម៉្យាou est la meilleur ho voerdie beli:θαίος, ไh0

in difer ffatt few. de cefte ville.(stelleriewende: adı t. | Shii!

| A. Sergentdarfůr |A. Ne vous foucie; de'a:En forghi:"" :
ich weiß woÍ |ic fçay bien (čela ickweet veel , . ប្រៃ

die beſt Herberg [le meilleur logis de befeherberghe ་3]] (d

difer Statt. [de la ville: yanderſtadt: :

esiftzum roten Lểwen c’eſt au lion rouge, t’isin den rooden leeh !ੋ

"ព្រៃii ເເ2ໂຕເrfi．fr/ |- la cammerstrate. in de camerffrate.



Latin Italien.Eſpagnol.

ಗ

|

胰
()

as stadinfigne rubrîleoles en elleon roxo,

帕

introeamus.

A.Bona venia dixerim

non clauduntur porta

ante nonam horam,

B Eò melius res habet,

; IMO Il ಕ್ಲ? ego libenter

diuerfor

infuburbio,

A Nec ego, (quos,

BPercontemurhicali.

燃, ម្ល៉ោះ diuerforio

娜
huiusvrbis.

A Ne fisfolicitus,

ego noui * ,

ºpimum diuerforium

vrbis: - (nis

|

1ղ Cameris platea.

entraremos.

A.Perdone me v.m.

nofo cierren las puertas

antes ähädadolas 73ffffff6?,

B.Tanto mejor,

porqun no me alojo.

de buenagana

en el arrabal de la cuidad.

A.Niyo tampoco.

B. Pregãtemos à effagente

quales la mejor pojada

d'eſtavilla. -

A.Nofe curev.m.diffeo,

bienfe

el mejoralojamiento

de la villa: -

en la calle de la camara.

vi entreremo.

A.Perdon; atemi:

non fi ferrano le porte

auanti alle noue hore.

B.Tanto meglio,

perche non albergo

velentieri

nel borgo.

A.Neio ancora. (gēte

B. Domādiamo à qfta

doue fia lamigliore ho

di queſta terra. (teria

A.No vi curate di que

fo bene io (sto,

il migliore alborgo

del a terra:

|é al leon roffo, (mera

n’ella strada della ca

|



Alleman.

afछTछताछटाग्लद्वाज़फ़TGाजमळगswमpव्त

ich bitt euch drumb/

Dam inich beduncft

dar man die FallbrucfE

aufftuct,

B. Jch bin fo můd/

Daß ich nicht wirt

tweiter feñen:

vnddarzu/

hincf nielu QRoßt

ich glaub

das es vernagelt feņi

oderauffden rucfen ge,

trucft:

4u dem iſt dißpfaffe

fohart/das es mich

gant: vffgarțerfuirfcht,

s A. folaßtong dg șinein A : Entrons donc de

François,

ie vous prie,

car il me femble

qu’en leue

le pont leuis.

B.Ie fuistanr las,

que ie ne fçaueroye

paffer plus outrei

& d’auantage

mon chauel cloche:

ie penfe

qu’il eſt encloué,

ou bleffé ſur le dos:

&puis ce paué

eft tant dur, qn'il fȚl C

rife tout.

te4fgh a nȘs

Flamen.
- - - a--صصصحم-

Laet ons wat haeffen

|iek bidsv, .

want my dunst

datmen deval-brugghe

optreći. |

B.Ickbenfoomede,

dat ickmietfoudaronuts

voerder comen:

cnde dat meer is,

mijnpeert hinckt:

ickреynje -

dattet vermageli #,

ofighequefopden":'

ende dan is deſe caffe

foo hert,datfényheel

ende al breeckt. a «

A.Laet ons dan in-riját?

}

|:A:



°一 Lºthº , Eſpagnol. ftalien. -

Hyli: Acceleremus defафетово, упрого ТАҒºапостуº pº.

y quæſo, os ruego, vi prego, (co

## nam mihi videtur porquèămimeparceee |perche mi pare

## Portam penfilem que alcan che leuano

fustolli. " / lapuente lleuadera lil ponte. -

nſº: B Egoitafumfeffus B.Effoy tam canfado B.Io fono tấto ftraceo,

itd. Vt nequeamlongiùs quéno podria che non potrei

temt procedere: |paffar mas adelante: paffar piu au anti:

:m: &quod grauiùs est, ſyna & oltre à cio

th" "sequus claudicatſmicaualo сохqиеa: il mio cauallo zofpi

:િ , qinnor |pienſo - mi cred o ca:

அ; dauนี peius ferreã fo que eſtamal clauado, che fia inchioda o,

uji: :maléimpastü effeļáherido enlosiomo lo fquarciato fu la fchie

a:teius tergü effelęsű . . . . ' na - (to

### ##tereahçe strataviaļyaunes eſte camine di piu questo matona

lºgº ta dura, |tan dито,дие те - è tanto duro,che mi

# "metotum debilitet. quebranta del todo, dirompe affatto: -

º ºusigui： 4.Entemosphes, * |A.Intriamo dunque

mus で ~~

/"-rاس----*--__________سناسیجیس--*ج



Alleman.

gemeine geſprech/wañ

inaninder Herberg iſt.

François:

Te V. Chapittre,
Dagfünf Eapirrel

Deuis familiers cítans

à l’hof ellerie

* *- |- -- - ےسحــــــــــــــــــــــصص

CRuprecht / Simion dcr Robert,Simon,l'Hoſtº

2Birdtzondandere.

A Gott behüte euch

vor Dnglict

ýộer:Birdt.

B Scit willfonimci;

meine $erten.

A. Bolt ir vns

herbergen

heut dife macht?

B.Gagar wol

mein Her2,

-

& autrcs.

A.Dieu Vous garde

de mal - -

|mon hofte.

B(Soyez,les biēs Venus

Meflıcurs.

A.Logerons nous
bien ceans -

|pour ceſte nuićt?

B. Ouyadea,

monſieur,

Flamen.

Dat 7 Capitel,Gemer

necoutinghenJi":

ter Herbergen.

ے--سحص-"

ーｴ

Robrecht,Simondfwr",

endeandere.

A.godt bewaer »

voor ongluck,

Неer tреert.

B.Sijt*
mijn Hestrem.

4.Sullen ny hier

uvel berberghem

voor defenmacht?

B.Iaghy trouwen,

mijn Heere.

Ηοεντείβ άy!combien eftes yous? |



Latín.
Ffpagnol. Italiem. . .

4 QuintumCaput,ÇoĒī 7. capitālo, Plaj III quinõTEāpīFOIS,

: loquia communia di cas familiaresjiendo º Raggionamētifamilia

: uerforibus. | eń elmennifon, rifendo nell’hosterias

| Robertus,Simon,Cau- || Ruberto,Simon,el | Roberto,Simone,l'Ho,

po,o álius. Hueſped,y osros. fte,evº altri.

A Deusteconferuet ||4 Diososguarde AĐiovi guardi
" e ab infortunio, de mal . . di male,

dºmine Hofpes, , , señor hueſhed. meſſerl késte.

BGratus eſt vesterad|B.Sean bienvenidoi ļBsiate ben vezati

" mei domine (uentusseñores. Signori miei. |

- | A Postimus ne hic A.Alojaremos A.Alloggiaremo hoi

" " diuerfari bien aqui quidentro |

hacnoste? |efianoche? questa notte?

: Quia nipofis B.Sipor cierto, ļB.Mai difi,
jft) # domine mi. ļmi Señor. |-鷺。 -

} Sºເມtvkium Анатијатлі, - Qn ແevo |- |

e / .



Flamen,_Alleman, François.

তেদানসমষ্টিক্সিল®TAমনটৱলিকন মিস "finanj##พ

zufanien. de trouppe. te famem. . .

B.Birhaben B.Nous auons |B Vryhebben

Herberg genug "affe; de logis logijsghenaech

furdrevmalfovil. pourtrois fois autant|woordpmalijºνείς,

__ Steigt ab/ Defcende; Sidt af - -

4 gesterseuch! quandil vousplaira. |altybelief...,

A Habtfrgute Å.Auez vous bonne |4. Hebąygºede

Stalfunè . estable, . fallinghe, z.

gut Hew/. bonne auoine, goeth"), -

guten Habern, bon foin, . goede hauere,

vndgut Strch/ & bonne litiere, , ende goeden leigher.

| habtirguten Bein? auezvous de bon vinhebygoedenwijn?.

B Den befeu | ||B. Le meilleur B.Den beſten -

in der Stadt. de la ville: |vanderſtadt:

ಕ್ಹಳ್ಲಿ. vous en goufferez. Įghyfulterafproche*

A. Aue; vous queique|A.Hebdywat.ادخد)abtpt&ttpهوالA|

ក្ *េ (hoº…
|

វោ

ព្រៃ

ឃុំ

(inti

i

*

* , 丰

ੇ

**ไป

ព្រៃ

| M!

t

'ปุ่น

":::y

::

ប្រែ

"เh



Latin. Eſpagnol.
Italien.

A.Sumus fex |А.Sото;/eys

ոսոcro, - de compañia.

B.Satis , , . || B.Tenemos .

hobis est loci harto aljamiento

etiam triplo pluribus.portres vezesmas.

Deſcendite exequis, Appenev,m.

fi placer, 'quando mandaren.

A Habeſne commodā A.Teneysbuena,

stabulationem, caualleriţa,

bonum fænum, buen beno,

bonā auenam (locũ buenacebada,

&çommodèfubſtratūybuenapojapara cama,

habefne bonüvinum: teneysbuen vino?

BOptimum B.El mejor.

ètota vrbe: de la villa: -

tude eo guſtabis. vs.ms.leprueverran.

A Habes quod А:Тетсysalgo

cdamus? que comeri

ASiamo noi fei

di compagnia.

B.Habbiamo

|allogiamento aff i?

per tre volte tanto,

S im O inta Úc -

quando vi piace.

A, Hauete voi buona

stalla,

buonfeno,

buona biada,

buona lettiera,

hauete del buon vinoj

B.Ilmigliore

di queſta terra:

voi ne prouerete.

A. Hauete qualche co

da mangiare? - (fa

?j 2.

*
|



- Alleman. François. : Flamen.

:Sameine Herten Bouy meſſieurs: B.Iạickmjn Heeren, :

feigenurab defcende;ſeulement, fidtflechts af: » :
es wirteuchnichts ||car vous n’aurczfaute||irantghy enſult niet ཡཝརཱ

mangeln de rien. gebreck hebben.

A Derfehetons wol, A.Traiaez nousbien, A.Traffeertons": ੇ

· dann wirfeind müd/ . car nousfommeslas, wan wyfijnmoede,

s vndhalbtodt, ' ' & demy morts • |ende halfdoot :

von hunger vnd durft, de faim & foif νanhonger. | #

B. Meine Herten; [B Meſſieurs, · · B.Mijn Heeren. པཝཏྟཱ།
frwerdtwol x = \ f vous ferezbięn gyfuliwel - - *

verſchenwerden, , :aide, |:ērafieert worden, འ ལ་

, ºndewerepferd auch & vous chçuauxauffy|ende vpeerdennºck. :|

នុ៎ះºញុំ，
reibmein Rogwotatif::zbienmësh: ซriบู๊เตาปู่ทpead#### |－
器器abgfattelt蠶器 defelléļalsghytonijadeliheit ''ཡཐཱ

ฐิ Reg :Adeffrouffe; fa quęue, ontvlicht deffefrf \!:,ജt#a queue, maesthem fieertְי
etsgutºf ºver honnelitiere, , , goedenlegher, Ավ



—"ін - Efpagnol. . Italiem.

吵 B.Habeo,dominime, B.Si,mis Señores: B.Signor' fi: |

"i" tantūmodo defcendite appeenſefolamente. fmontate folamente,

蚌 :/- nullaenimre ... parque no les faltara perche non vi

* Egebitis (mollites|cojininguna. manchera nullà.

"ATrata nos benè ad Arraiadnos bien, A.Trattato ci bene,

* nâm៤៣fumus, porquefomos canfados perche fiamo ſtanchi,

* &femi mortui y cafi muertos & me##o morti

மு. fame&fiti dehambre yfed. di fame & di fete

", #Dominimei, ||B.Señores. B.Signori,

tra benè vsms,feran muy bien voi醬ben

| . traſtabiminivos, , tratados, . | |trattati; v v

*: :: etiam equi veſtrily tambienfuscauallos. Į&vostri càualli àncora

# Alestè distum, (um 4.Bien eff4. A.Voi dite bene,

#-benè defrica equü me fregabbien micaualo: fregate béil mio caual

ಕ್ಹ biademerisephippiù defþuns de hauer quitado

:::* implexă caudi difol

# :eicommodè: (uchấgedie

- "bitratum locum,

deſembolued (lajillä,ju

(cola.

怖

leuata la fella,

fciogliete la coda,

fategli

buona lettiera,
baena сата,

(lo



_ Aleman. François. Fاملف اههاس

niñ die Halftern prens fon li, ol |neemt fiinen halfier ប្រែៈ

diz ayll ui eft - dieinden ੋ:

Gattelift en la bourfe de la felle: fadelbydeliſ: :

ift feineda . s’il n’en a point, º henetgheenen, ###

fotauffeine: acheptez en vn: 00 600pter eะหะมะ "

ich will dir iete rendray ickfalv ព្រំ

| daegeltwistergefen/ ton argent. yghelt widergeur*, . ::

vnddu wirft noch & fi aura; • |endeghyfult ཨཱདིཾ;

į eintrineffeñigdarguhatonvin. vdrinckghel, hebben. ::

C.S.Mein içeri (ben Ç.Monfieur. c.Mijn Heere ***

Daran witt il n’y aura daer en fal :

# fcin mangel fein/ point de faute, gheengebreck aenffº | :
ewer Roß voſtre cheual heeft y peerd: |:

| hat esgetruncfene |ai||beu? (uezghedroncken? |:

A.Rein/abertrencf es A.Nõ,mais ne l’abbre. A.Neemt, maerenleyť:1 |*

noch nit/ pas encore. (chaud noch niet te drincker, :

dannesiftim zuheiß: eº:il eſt encore trop want het is nochtebeº :
gø4půrd vous luy feriez prēdre glofundet "u

|

-

|- * |

Li



Eſpagnol
..Latin. Italienكس

柳 accipe cap stuum romadfu cabefiro pigliate il fuocapestrò

quod est in que eſta che é

facenloephippij: |énelcofaldelafila: nellaborfa della fellas

队 quod ſinullum est, yfnology, |fe non ne ha,

eme aliquod: . compradºvno: compaternevno:

egotibi yo os bolueré vi renderó :

reddam, fu dimero, vostri danari,

; · *accipies etiam domi yaun algº & hauerai

姆： pecunię. |paraјіи albricias. la tua mancia

# CMi domine, c,Señor mio» C Signor mio,

:::in hac re етеј по англ. non cifara

ಚಿ驚 falta fallo. " -

| :::nesquus tuus habeuido vostro cauallo.

º adaquatus? facaballo? habeuuto?
}
僻

: ANon est,ne ducas

1. nunc aquarum, .

:namadhuc feruetزادنا

}liⓐ ººrrumperes

tam 4) 1:4,

- |- lo hariades

A.No pero no le daysàbe||A. Nongia,ma nõgi

(uerdare ancora à bere,

orqueam eſtamgyfada perche éãchor troppº

(do:|- gli cauferefte(cald

- N.



Alleman. François. - . Flamen. .L

funfidempffig werdenēsāūūes Tdoen dempichworden,

leidtes einwenig/ pourmenez le vn petitleydet", ,
vnd mann es etwas & quandil aura ende als een lutsken .

geçffenhatt mange quelque peu, ghetenſalhebben

fo führees . . tu lemeneras ſofiilighilt , ,

in die Trencfe. à l’abbreuuoir. en dinck leyden,

2Befihob die Gůrtringregardeş fi les fangles: Beſetofdiejinghele"

nit șerbrochenfeind:

bring mein Bulgst her

daß am Sattelbogen

hanget/ > , (auß

zeuch mir wein Stiffel

mach mirfie fauber)

wud legdarmach

ಶ್ಗen dareiii

.*¿¿ G HỌitt -

Her: : witgeſchehen

Gº" ieķunder

[ne font point rõpues:

apportez ma bougette

qui pend à l’açon

de la felle,

tirez mes bottes

& nettoye; les,

puis mette; y

les tricque houfes de

C. Il fera faiết (dans

Monſieur

vous plaist-il mainte

مه

4

brengt mijnboeget

hanght

treči mijne leerſemivie

enmaetife/ch00m.

dan leght.

deſtruphofeninne.

mijn Heere:

belieuet v mu

*

mintghebrocken enjiju: |

die aendenfadelboom

αιά /algedacnnordtή .



- Latin. Eſpagnol Italiem.

& eius præcordia, * aguado, (quito||il malo d'acqua,ੋਂ

paululum deducito, lleuad le à appastarºvnpoļmenalo yn poco -

# atq; vbi nonnihil ' y deſpues que vbiere &quando hara

# ederit, τomidoνήpoco, magtató qualq; pocos
tum le lleuaras ło menerai . '

ថ្ញៃ aquatum, abeuer. à bere.

Wide num. |Miradflas cinchas Guarda çe le cingis

brafint rupta: nofonquebradas : non fono rotte: ,

fer mihi bulgam, traed minaliza : porta mila mìavaligie

que pendet φuetoka che pende (na

xephippio, à la filia à l’arcione, -

:e etrahe mihi ocreas, facémis botas tirami i ftiualli

# kpurga, ylimpiadles, & nettameli,

einde illisimpone 5dejues poned tydentropoi metti vi dentro

sa inuerfa tibialia. ía:Alcetºs. ' [ie mie calzette.

? Driet c.Af5 baré C.E farà fatto

: mi dominc: Señor: |- |- Meffere:

, placet netibi |mania v magora vi piace divenitº



|

}

Flamen.Alemán. François,_ - *

žū nachteffen zufoñenvenir toupper? Fanonimaletecome" |

A Dúfagiiwoi |ATu disbien, A Ghyſeg: ""; lle:
Dit bift ein guter gefellſtu es bon compagnon: ghyjijteengoergejº e:

woľan/laßwnsgehn/ or fus allons, ”! wellaet onsgaeth

tchbinfertig. iefuistout prest. , ilkben algherºe“

D Jch gehe auß Die m’envay fouppe||D.Ickga*

stum effen/ à la ville, , , 1 ೬೫ :

tvann jemandt fi quelqu’vn . ist datyemandr . .

nachwirfragt/ me demande, ፳፬d¢ ”ಲ್ಲ'! 1.

werdenir mich finden tu me trouueras_. ghyjult my:
in des Treforiers haußen la maiſon duTrefo tenhuyſe van den (#

oder fagtym ou bien dictes leur(riei ปfJegheheb ~ !

ich werde zuffund qu’incontinent iaſiekterſion:

nachdemeffen apres foupper sa: den :
við erforminen. Įie reuiendray, veder C೦೫೫/dأ.

A.Hồrt hie: A.Efcoutez: A Hoort hier:

morgen frå) {demain au matin, norghenотдей,

e j; #?? ?ร์ตา ◌ໂo - |- :erghy mijnheertرنهو deuant qu’abbeuurez

*

| l

1:

!

`jil

巡,

li

- ខ្មែរ

:::::

#ญ

รวม

:,;

ขT



:– Latin, Eſpagnol. Italien. /
:::* venire coenatum? Evenir à cenar? hora à cena? -w

r: A.Benè mones, A.Bien destis, A.Tu dici bene,

: bonus foldalises: bиот тогоfys: tu fei il buon cõpagne

: nuncage, eamus, еafiи, ратов, or fu, andiamo, ,

# paratusfum. efayaparejad». io fono in ordinc. '

DEgo foraseo D.Yo me vay à cenar || D.V o a cenar

Coenatum, fuera, fuora.

a quòd ſi quis fi alguno fi qualchuno

# emepercontetur, preguntapormi. domada di me,

№ inuenies me , me halloreys mi trouerai -

was domiThefaurarij: encaſa del Treforero: in cafa del Theſauriere

* yel dicito ei o dezidles, ouero digli,

ia meſtatim que luego che ſubito

na enaceabando de eens, doppo cenaةيوع,
يف

a cierediturum. bolueré. x |ritorncro. --

# AsAtq; audi: A.Eſcuchad: A.Afcolta: .

::: cras manè, à la mañanita. doman da matrina,

quidosàbeuer |primache darbete**ېيهتلهوالق،ونانمومعت

*



vnd das er wol stufehe/

dagersnitvernagle.

D.Gr$èr:ený

vergeßt nicht

mir cinszubringen

vnd ich willeuch

brfcheidtthun.

A.Surwar/irhabt

großvnrecht/ -

វ៉ែ: ein fogutegefelle

4ct|ចំ៥. Cºft

D.sts if fein *
ander mittel

tchwill euch morgen

den gangeni tag

gsjcicaft

| de ne l’enclouer.

& qu’ilfe donne garde

D,Meffieurs,

n’oublie; pas

de boire à moy:

ende dat hy toeſie,

|dat hijs niet vornºgle.

D.Mijn Heeren,

|en verghetet my }

niet te brenghen:

ende tckfalv ig.lர் :

Aſeman. François. FlameከⓊ፡

trencft/ Turondheual, rendrinckleydt - པར་ ། །

foförts zum Hufſchmitmenezle au marefch:||bºlo:eli ,

|&ie vous - |- WT|

pleigeray tous» . . beſcheetdoen, , ,

A.Certes vous aueż ಳ್ಗ - :

grand tort; groot ongelije IM

ẫerom , Joogoedengeſelſh? :

fi bonne compagnic. iebrecken, |- :
D.Il n'y a . D.Daer en is :

rem edé, gheenen raet toe,

ievoustiendray ickfalv morghem :

compagnie aldendach, , ,

- demaintourleiour gefellſchºphouden. 始



º ,
·
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::::

邸*

fd೦ಗ,

ಳ್ಗ
伽败。

:

k
፱፻፹፩
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44th ..

نانويلايف

— Latin Efpagnol. Italien.

adaquaueris, TT: micaualo, * al mio cauallo,

duc cũ;ad fabrūferra lleuad le en caſadelherre-menalo al marefcalco

ở caueat (tiūly quefeguarda (ro; & che guardi benc

nemalè clauos impin-d'enclauarlo. di non inchiodařlo.

D Mei domini (gat|D.Señores, D.Signori,

nolite obliuiſci " no olbiden vs.ms. non dimenticate

Prºpinare mihi; * ļdebeueràmi: di bere á me

ºgº omnibus pariter lɔyo os haré &iovi faró ,

reſpondebo, º todos razom, átutti ragione.

A Profestò, A.Borcierto, que v.m. |A Certo,che hauete

periniquèfacis, fe engaña, lgrantorto, - - -

quitābonū contuber-de dexar" dilafciare

ម្ល៉ោះខ្លែs (niğļtanbuena compañia fi buono compagnia,
D.Aliud fieri |D.No ay D.Non cié عجد

non potest, ļremedio, ļrimedio.
Cr3S |- yo os termé vi terro.« *

tota die " |compañia compagnia

Vºbisfodalisadero. mañana todo el dia, domane tuttolºgiore



- -

Allement.

�

-|_.François-0-س--ستخت

AEBaē furvcfcf Aতেনীরgents - 7ffratorolck

if darinnen? y a-illà dedans? is daer binnen?

C. Es feind Gefi/ c.cefons hostes. [ĉ:Tjüngeſie:

AQDomwaffenfeind fic: A D’ou font ils? Ayanwaerfijnſe

C. Außdifer Stattt |C.De ceſte ville: cyan deferſtadi:

geliebt euch vous plaiſtil belieuetºv ,

mitfucn;u çffn/ foupper auec eux" |meth":::" ?
A.es giltvnɛ ebē gleich. A Ce nous eft tout vn||A.Het is ons alleleemi,

B.Gottgefegne ÉB cuch B Bon prou vous face||B.Godtfeghen Y;

ir Herten. Meffieurs. * mijn Heeren.

E.Gottdancfeuchy E.Grand mercy E.Ickbedancke",

mein Birdt. mon hofte. mijnen werdt.

E Ech bitt euch/- B.Ievous prie, B.Ickbidden',

feņt frèlich . faiačs bonne chere maetigºede:” .

mit dem dás jrhabt, de ce qu’il y a, vantgheme datter"

vnd ſpart . . . & n’eſpargne; ende enſaert

ten Bein nicht pas le vin, den wijn niet,

car il faićt chaud. want het is heef,

:::



| | * as , ; * *

.Latin. Efpagnol. rtgliemتفریکی

III: AQuinam . . Aggegente A.Che gente
afಣ fuatinius (uiuæļayalla deniro? é la dentro? * -

rಿ! Çsüraliipræterea сб- c.Huestedes ſon: |- Csono forefieri.

Yup •|4Dend/ಗ! A Di doue font?

::: C.Exhac ciuitate: |c.Deflavilja: C.Di queſta terrar

tytt", placétne tibi, - mandan vs.ms. vi piace -

j: ' illiscaperecibum? cenar conellos? di cenar con esti

YITuilacet4Ted೦/೫೦೯೯೪೫೦ |AAn೦; étuttuno: ,

(ill , ::vobis adfit : Buenprouechoeshaga, B Bon provi faccia,
邮H叫 m1n1 mei: Señores. |- Signori.

, E.Gratias agimus|At |- 1mԱ3mi ಕಿ Rr

ರ್jಗಳ Βοτονος,

|E.Yo osſe lo agradeſco
:هم:-

E.Vi ringrazio

mi hueſhued. |- meffer l’hofte.

- 做馆 - s

鸞 f a "exporrigatisfőtem
化ੋਂ ºxeo quod adest,

ງູແatº1|| lħO

“Aು. useër eft.
፳ዙ ፅ• -

*

- B.Supplico àvs,ms. , Vi prego, s.

que hagan buena ciera fate buona ccra

de lo que y, di quello che ci è,

y no ahorrąys non ifparniate

elvino, lil vino, - |

porque hațe calor. per che fa caidos
- *-- - 4



|

|

«

Allemán. François. –

-2Reller/ Sommelier, gelder meeſter,

zapftein Echtmaß |tirégvne copine tapt een perken

rothenBein. de Vinclairèt, . . . lroºden "j", º

dae fejn pour leur donner * lom hunte laten . . .

verfuchett, à tafter º proейen,

hr Geſti , Mes hoftes, Mijngaften.

wasduncft cuch que vous femble wat dunff v

ឆែ្កេ ºyញុំ |vudd；jn :

finc೭! nichtwolj nail Pas bongouft, ºnfindest hy niet

ond hater nicht n’a il pas enheeft hy niet 4 ||

einfchönefarb/ belle couleur, eenſchoon couleur,

if:nichtwolwerdt |:::: ក្២ien | ដំា

dasmanjhntrincte: ||::?i:

damen hemtrincke

Flamen,

Hiཡྻ།

:::

A.B rift fchồn vndgut A.Il est bel & bon: Α.Ηyajihooning"

wo ft die Birtin. ::" eft l’hofteffe? , ,

:Eiewirtbaidroñen:evišdre incötinë B.Eyfalterſioni"

faiaescependant mae## wijle

one chere, goede chiere
feņt mitlerweil

fréticºvº guter
*

παεγί, άerverdin"



* * ·

Latih,நிற|- Eſpagnol. . Italien.

: Cellarie, olabodeguero, O canouato, -

* ញុំheminam facaday vnmedio quartil|trahevn quarto di boe

州 Viល្អ បង្ស, de vino roxo; (lodi vinoroffo (cal

lf guſtändi para que perche lo . . .

faufa. - puedenprobar, poffino affaggiare.

. Conuiuæ mei, Señorshueſpedes, Signori,

: "placet vobis que lesparefce che vi pare

# ovinum d'efferino? / . di queſto vino? .

:: fapitne vobisbene, no tiene buen ſapor, z |non ha buon guſto,

# annon pulchrè no tiene : , non ha

1ங் coloratum, - muy linda color. bel colore, .

ºgnum no merefce bien non merita egli , .

bibatur: , , quelo beuen , d’effer beuuto? (no é:

# ।轟 est &bonū|A.Meylindoy bueno es: |A.мош: bello &buo:
: นี้ : i eft hoſpitai bite es de lahuefþeda, doue é l’hofteffa?

தி ઈિ a moxaderit. В.Lиеgoverna, B. Ella verra fubito,

#黨 hagan vs.ms.entretanto fate fra tanto

: nuareviuite bActi๕ 6676, buona ceras
#

«



... Alleman. François. - ' Flamen_

mīFeiðtoft Haff. He requēvou. Jue: rgben daglybih:

jr werdt auffcin ander||vous fere; mieux trai-ghyjuli op een andartijί

maí ćłez - | · · ·

beffergetractirtwe
rdenļvne

autre fois. beterghetoef worden.

A DBtrfeindgar wol, |A. Nous fommes tref. A.VVỚfijnjeerwei

Heri Birt; m on hofte: (bien Heerueerdt:

wir tancfeneuch. nous vous remercions wydanckeny.

B 9 Mein Heri/ B. Monfieur, B.Mijn Heere,

ich brings euch. ieboy à vous. ickbrengtv.

A.Schwartsvon euch|A.Ie Payme de vous |A.Icktrachtswanº

3Ệer: D’irtt/ |mon hoffe, Heer weerdt,

will euch befcheit thunļie vous pleigeray ickfally befheetdoch

mittgutem hergen, de bori coeur. metgoederherten. '

B.Reinheriwoltir ||B.Mõſieur,vo” plaistil B.Mijnheerebelieue"

imir erlauben line donnercongé myoorloftegheden

dae iché euch fringe; de beire à vous: dat ist v brenghe!

A Schºfag euch darcf || A.Ie vous rºmercie I.A.Ick bedanck v

buiidcttt "ichtinal. honder, dvſemmal*:mille fois.



ஆ Latin. Efpagnol. Italien.

**: ex eo quòdadest:- de lo que tienen:

#" aliàs

di quelio che hauer:

mejor feran trattados voi farete meglio trar

tati

臀 melius trastabimini. ļen algun otro dia. vn’altra volta.

":" A.Benè agitur nobifcū|A Muybienfomos A Noi fiamo bene

# domine hofpes: ſeñorhuſed: meffer l’hofte:

kth', gratias tibi agimus,

li: B.Mi domine,

: , propino tibi.

:::" A.Accipiam abste,

tenemosio en merced.

B.Señormio, B.Signor mio,

upplico av.m.de beuer to beuo à vos. -

A. De buenaganalo recibo A.Bon pro vi faccia

ttા, domine hofpes, Señor huefþed. lmeffer l’hofte.

ਾਂ, reſpondebo tibi yo os hare ragon vi faro ragione

#:: libenti animo (tibi de muy buena voluntad. ļde buon cuore.

#ಣಿ' B.midomine,placetne B.Señor, mande mev.m. |ß.Signor, vi piace egst

if" dare mihihanc venā dar licentia dar mi licenţa

ve ne ringratiamo,

y: vtpropinem tibi? de beuer à v.m. ? di bere a v s. ?

ಸ್ಟ್ A Ago tibi gratias |A.řofe lo agradefo A Iovi ringratio

ήί" ångentes. cieørniä vestes. cento mila volte.

O g



A Dom Beſchlecht A.Dela lignée (vous? A Van delsgeſlachte

АЛетан. François F":"
B.michdũeft d; ich euch B. Il mc sẽble vofauoiŋB.Mydancki dat icky

verzeitengeſehen hab/-veu autre fois, eertijsghefien hebbe,

aberichfan maisiine me fouuientmaer nyeuſi“
mit erdencfen wo: bonnement,ou: niet wel voren waér:

mitch duncft il m’eft aduis my dunft datttet

zu Brüffel, |que c’est à Bruxelles |teBruffel#. -

A. Gafurwar/ A,Ouy certes, A.IaetJeker,

ich čin von Brüſſel. Jie ſuis de Bruxelles :berryan By'ฟุใd.

BHattmir mitfur vbel|B Il nevo’deſplaira Paº: gyenful; yhierbeķ:

tțichnach ewré namen fi ie demāde voſtre nõ|datic "ºe" ห๕erpาพส###

wieheißt fr: frag|cõmēt voºapellpezvo”hºeheetghyť

A,$ehheiffe Samſon|A: le m'appelle säſon||A.Ick heet Samſºn.

B weegſchlechts feitir B.de quellignage eftes B}^4 ***geſlachteஇl). |

der Scholierer. deś Eſcoliers. der Scholiers.

B grredtrecht, ||B.Vòus dites yray. (ie.B.Ghyfghi waer,
ØRun fennich eucherfi maintenằtvorećoàoynuword ickykennende,

gBiegeste nch: " |Comment vous va? Hoeyaerdyalf



- ħatin. Italien.Efpagnol.

iv B.Videor mihi

: realiquando vidiſſe,

鹭 fed non fatis

ੋ recordorybi,

"... vtputo -

" Bruxellæ. -

" Alta est cerrè, , .

i ego fum Bruxellenfis.

: : , : Nonægrèferes

: , finomentuum quæră:

*", quo nominevoearis?

: A“Vocor Samfòn,

B.Parece me,que os he

viſto en otro tiempo

ero nofe me accuerdo

[bien,adonde:

ļàmimeparece

que es à Bruſelas.

A.Aßi es,

que de Bruſelasfoy.

B.V.m,me perdonara,

jipregunto porfu nombre

tomo osllamays ?

?B.g9genere natus es|B.De quelinagestysاينا

tá - A.Genere - A,Dellinage -

: Scholaſticorum. de los Eſcolares:

த B.Restè dicis, |B.Ragoi tiene,

# "nunc ego te agnoſco.ļya os conojčо. . .

he vivales: como eſtav.m. ? .

ਾਂ -- |- -

A.Yo mellamo Sanſon:

B Mi parè,d’hauerui

veduto altro volte,

ma non mi poffobea

ļricordar,doue:

par mi che fuffe

a Bruſſella

A.Si per certó,

io fono da Brufella.

B.perdonatemi (nomè

si’o domädo delvostro

come vi chiamate?

A Ho a nome Sanfone

B Di qual caſata fiete?

- À D'ella famiglià

|descolari.

B voi dite il vero,

adeffo fi che vi ricono*

como fiate? (fco

/

' 4



:

A.stein/irh føm

Asteman. François.
Flame, سابصع--

A.Bieewerin freundĀrõmme vostreamy

bereit euch freundſchafft

#14trặfigen, s

B $ch večanefs mich

cwere guten 2 Billens.

ºon wañen foñt pruun

Φίλει 2)ίεει ,

Guß francřreich/

ºuß & ngetlandt/

ºnd auß Leutſchland/

B. \var ſagt mas newe

in Francſreich?

A$urwaruitviiguts.
.2Σκδaες

A Sie feind fo erhișigt

segen einander, . . .

ºgëluir graujet

prest à vous faite .

plaifir.

B.Ic vous remercie

de vostre bon vouloir,

d’ouverés vo” mainte

de dela la mer? (tā:

A.Non,ievien :

de France, |

d’Angłt terre,

& d’Allemaigne.

B Que diâ onde nou,

en France? (neau

A.Certe s rien de bon

A. ils font telleme mra

quc i'cy horreur .
$ .

-

A.Als unen yri.nt.

|ghereedt om v .

vrientfapte doen.

- || B.Ick bedanckev

vanurengoedentvilt

Yan waer comdynu.

vanoисrҙее? “

A Nºen ick come

1st Vranckerijck,

tºt Engellant,

ende van Duytſlant.

B.yyatfęyrman:lieht

in Vyan krijck ? |

.kers, viet goets.ك.A|

|ß cõmēt cela (, harnez B.Hoe da te’

A.Ş'y fijnfGoverhit

es vns cõrreles autres, "een ºp "andere , h



- Latin. Eſpagnol. rtalien.

:is: A.amicus tuus, La como amigo dev.m. | \ bene come amice

侬W) 驚ad |apareiado άhayerle x prốto afarui (vostrº
:als gratificandum tibi. todo plager. ɔiacere. -

:a Bhabºotibigariam B Bèſo ia manos dev.m. B.vi ringratio د .

tಣಿ detua beneuolentia, porfubuena Yoluntad. gelvostro bono afo. |

:ற். Wr deNº. De A5de viene v magora, D’onde ve nite horas

r: an è locisTrăfmarini de hagia allalamar? !’el-ro al mare?

油k", A Non venio g.xر ,seForو wengو ، | A.NO»Veng9
மு:ர் Gallia, de Frai:cia, * di Francia

# :4nglia, - de Ingalatierra, d’Inghilterra,

ர. &:Germania. ! y de Alamasta. . & d’Alemagna. .

:)(1ಿ :Q:nouiauditur 3 оце ауde нисиа B Che fi dice di nouº

ji | ' in Franciaľ lin Francia?

ಕಳ್! ဝှိုဝ့်№te nihilboni. A no typer cierto cofabue A.Niete dibuono cera

εί, ι' ita? B.Pues como: , , , , B.Come sotesto (to

|ா eò flagrant a sontánenrauia'os là fonº tan is a tratف
''ಗ .. mutuo, ίοςγmos.contralos οιros, I'vno"9""" raltro,

thoritan ļque tengoborror che ho"يدهپيف

*



|

in difer Statt?

B. & siſtnoch allesgut

ich醬newB.

Allemán. François. Flam坐 یسببسب :

paruon zureden d’en parler. |daer@ft?βγεKen.

b.Gott behůtevns. | 3. Dieu nous preferue|B.Godi beber7101 #

vo: eini inländiſchẽfrie

dannes ift (ge

eiufchwere plag.

aber wirmůffen

geduſt tragen/

wirwerden frid habeni

svañs Gott gefellıgift.

A wasfagtman news

was fagt mangute:

ASWÈeine Herzen

(vn mauuais fleau:

de la guerre ciuile,

car c’est

mais il nous faut

auoir parience,

nous aurons la paix

quand il plaira à Dieu.

tºðřetsnitvbelauffne

ichß:fůhle mich “ನಿ:
ctiodа 9ёсf.

vanden inlandſch: វេយ្យោ f::

want het is |- ss

een quadeplaghe: (ી

maer wymoeten i

verduldichtfijih t|

wyfullenden pey:hฝld lika

alfgodt belieuenfal. ::

À Quedia on de nou Ayyaiyyine" :

en ceſte ville? (ueaulin defeſtadt? :

que dići on de bon? watfèytmengºet :

B.Tout va bien, B.Tis algoet, . "

ie ne fçay rien de nou-ick en veet niet nieui. :

A Meſſieurs (ucau|A. Mijn Heeren, *

nevous defplaiſe: [en belghty niet: :

- |ickgevoelmy |:
117átfieckachtich. 蘭



::! Latin, Italien.
Eſpagnol,

码 deeoloqui
அ! գu1.

: B Deus conferuet nos.

# :intestino bello,

' eſt enim -

* #:uiscalamitas:

::1 lednobis

::: Patienterferendű est,

: "ºspacem habebimº,

.ՏնmDρο placebitبسانم

து: Quid noui eft;

# Inhac ciuitate?

| iuid boni affertur ?

: "ºmnia funt bona,

蠶noui nihil audiui.

. 驚 me1,

雌 驚 eftum fit vobis:

ioaliquam
洲

ம்ைº tentantionem.

jčí,

de hablar d’ello.

B.Dios mosguarda

deguerra ciuil,

porque es

vnagraиерипtсіот:

pero es memefter

qие ауатosрасиетсta,

terпето;paš

|quando Dios querrà.

A.Qge dizen de mueuq

en eſtavilla?

q4e dizen de bueno?

B.Todo yamuybien,

nofe mada de nueuo.

А.&ейores,

perdonenmevs.ms:

ballo-те

ynpoquito mal.

|- di parlarne.

B. Dio ne guardi

di ciuil guerra,

percio che é

vn malflagello:

ma ne bifogna

hauer patienza,

hauremo pace

quando dio vorra.

À. Che fi dice di nouò

in questa terra?

che fi dice di buono?

B.Tutto fta bene, ,

non fo niente di nouo

A.Signeri,

perdonatemi.

io mi fento

V1l poco male. |

Ο 5

-

-

|



Aleman. François.
Flamen .

Rºmeinher:/befülethr E Monficum,f vous B.Mijn heere, ſi dag) "

euchestſ " " vous trouud; mal, , :fekachich voelh

19 geht zur ruhe/ |allezvous en repoſ
errer Raíñerift bereif, voſtre chäbre eft prefie vrameri bereedt.

$hannula/ , l'eaune, Iannek fi, .. -

machteingutfewry || ||faiftesbon feu * maestgoet vier

in țein staminer/ |<n fa chambre, lirfyn ſºn: „..

viid dag eɛ la; & qu’il n’ait faute ende dat hygheemdirk

an nichts mangle, de rier. |- van doen en hebbe: ,

A.S) einfeun in/ |A. M’amie, |4.Mผู้หliฮุ;
ist wein Bet gemacht; mon list est il faist? is mijnbeádegemast.

itsgutè . eft il bon? |ifigoct!

F. Gamein Çet?/ Fouy Monfieur, 6 ||F.Iaći mijn Heere,

est ist eingut c’est vnbon lia te eetgº:

3 flaumbedt/ |de plume, plıymbe: , ,

ond die genfachen |* les linceux ſende deflaeplakene"

feinish: fián, ' |'ontfort blancs. infeer ſchoon.

A. = eucht mir meinh

fɛn º

oA.Tire; mes chauffes,|4.Tre“тўntatiºn"
| : : |- N



'! .
Lain. Eſpagnol. . : , , Italien. ' ,

)

T:Mi poming, B Señor Jiv.m.

##liquid mali fentias, . feffente mal,

::: conferte adquietem. Yayaſe àrepoſar,

:::::::thiculūtuu paratūe ји сатега ёјta aparajada

1, lohannula, (cum [tuena, -

::::::: luculentum forha; bu nfuego

:ru: :eus cubiculo, enjй сатara,

ಕಿ: # &nc quid ei rerum que no tengafalts
{ -

defit. [de сојаmiruna.

#li:驚 (rus?|A.Hermann“,

ಟಿ!โก, meus paraleſta hecho mi camat

"....೬ แก่ gunellisiles buena?

ா: domine, F.Si Señor, -

''སབྦཾ *Plumis esvn.acamamıybuena

***.…. ### เtraoula iin...!!**********
:: இ. ''བྷཱཏཱུས ཐ linteay lasſauanas

ਾਂ,Ab# : : „ , , . jön muy limpias.
# โอ "e mihitibiaſa,sacadmis calcas,

}

Mm=--

B.Signore,fe voi .

vi fentite male,

andare à ripofare,

la voſtra camera é in

Giouanna, (ordine

fate buon fuoco

nella ſua camcra,

&che non gli

lmanchi nulla.

A.amer mio,

é fatto il mio letto?

é egli buono ?

F.Signor fi,

egli é vn buon lette

di piuma,

& le lenzuola

fono molto bianche.

|A.Tiratemi le caige,
? .



Апетан.

ºnd wärmet dae రి!

dannich bili

mit feh: woíķu paſſe.

ich zittere wiecin

3B frenlaub. .

wärmtmemHaupttuch

vnd bindetmir

das Haupt wol.
ýHọlajrbindt zuhart/ N

bringtsstandfüffenher

vnd decfmtch wel u/

#ehet di: vmbhãng fůr/

ond hefftet fie mit einer

fiechnaðein:

wo iff die B:ungfachel:

wo ifisheimlich gmach

F Folgetmir/

|

|

ä

|

|

|

|bien la tefte.

où est lasthābre-baſe:":de ###าทdปุ๋** | |

ich willtudy
|&ie vous -

Flamen.
رسساسا

&চনতুincºmonlid, iெர்:

carie fuis wantickben .

fort mal diſposé, jquakಿಚ್ಟೆ |- |

François.

!».

:: ||:::tl:cömela fucil ick":gelijkhethſ

fur, l’arbre (le op denboom. , }

chauffe; mð couure; fyerme:)"//dಣಿ |

& me ferre; (chef, ende hindi" |- };

（njab， wºr ：

Hola,vousf..,ர்ே :

apportez黨 oreillerឈ្មៅ”

& me couurez bien: ende deckt mi)pಣಿ,

rire; les courtines, fhof dega:|
&les attache; d’vné c: endeſheetſe те егі

fpingle: -

où eft le pot

*\{

ć; . . . ;

de chābre waer* denpijot: a

F.Volgi mi), |

ende ickfalº

|
. |

F Suiuez moy»



1. Latin. Eſpagnol, Italien.

ſa &calefacito meũlestībɛalientad micama,

#::am valde malè porque me hallo -

: um affectus: , , ngymal, , 4

º fimilis fum frondibuslefóytëblado como la hoja

me arborũ.calefacito mcü βbre ekarbol. -

# linteũ capitiū nostur-callëtadmipaño de cabeca

rಳ &bene mihi obliga(nūlyattad me -

##:cum caput, bien la cabeca.

:Ohe, durius aftringis, ola,φρνεισysme mucho,

છે. દાંત meum pulunar.|traed nycabecal, -

#*ºperime probè, lycubrid me bien:

ಆಕ್ಟಿaduolue, cerradlas cortinas,

**asaciculaconneaelyalacadles con vnalfiler
" .‥አዟ |- |

wbiest matula? que es del orinal?

vbi est latrina? . .
帕 - que es de lapriuada?

'' :guere mc, |- F. Seguid me& tibi «N

yo os «

& ſcaldate il mio letto.

perch’io fto

molto male:

tremo come la foglia

fu l’arbore. -

fealdatemi la fcuffia,

& legatemi

bene il capo.

Hola voi ſtringete trop

portate il capc{ile(p ار

& copritemibene:

|tirate le cortine, --;

& attaccatele con vns

ſpiletta:

doue é l’vrinaleť

doue é i gesto?

F.Seguitemi ·

&io vi



Alleman. François.__ Flamen, |

den Begweifen; nggireray lé cheinin: demiech wiſſen:

jeigtauffwerts monteziếhault . |gae darbº"

t echt auß/ |tout droi&t, ಚ್ಟೆ
ta wereetjrsfinden vous les trouuerez ghyfulijevinden

ätiff der rechten handt/

wanu Irs uit lehet,

fo werderswolriech

·

A Ga/mein Freundit/

G)Rein 3:et?

begert r -

mitchts mehr? 釁

if ('tách nuti wycf?

Íổirbt dae liecht auß/

**ð fompt ein wenig nề

f &f ku nuit,๖ - - - -

F. Éch wille außfëfcher

tvañ ich auß der fañer

was ster ºr (bili:

à là main droiệte,

fi vous ne les voye?,

lin оу. -

F.Ie leftainderay F.Ickfalferide",
quandie ferry hors delals ieki": camºrf"

jvo’plaistii(la chābreira; belief.”

aenderechte handh

if datghyβη"el:

vous les fentirez bien ġjo fulije veelried“

Monfrut, Mijn Heere,

|me vous plaift il en beliefi v

intre chofe? niet anders?

fles vous bien? βάγινε!". -

A.Ouy m’amie, %1aickmijnlif,

estainde, la chandelle doet de keejenih

x approchez vous delende соті тау").



Îatin rtalien.Ffpagnol.

:ெ affendito illuc ſubidaia arriba

giaº teåà, - ſendo todo derecho,

#:### innenies : y la hallarays
'.', ſawi! -

#: ad dexteram, a la mano derecha,

###" faciletamenolfacies, bienia olerays.

hiſ: Mi domine, MiSeñor,

iris: nihil no mandav.nº.

relijº vis aliud? |otra coſa?

::::::: benè tibi eft efays bien?

:)ಿ A Etiam, mea amica,|4,Sibermana,

Alit" Extingue candelam, matad la candela,

q# & veni Pauliſper ad y llega os aqui.

அரி. TMC. |- -

| **:bam extinguam,

:::: cu extra cubikulů fue

::::: པ” ང་། ས་ བབ་ ལ་
d =---

viam o iter dam: monſtraré el camino: nonfro il camino"

montate fu

diritto,

voi lo trouerete

à man deftra,

fe non lo vedete,

ben l’odoreretes

3 gnore,

vi piace

altra coſa? \

state voi bene? -

|A Si bella figlia, |

fpendet: il lume.

& accostateui di me.

F.Yo lamataré (mara: F.Loammorteró

quandoferefuera de la ca fendo fuor di camera:

che volcte altro,

*s

– –-=m-M



.François۔مالسلاو*
; iſteuchnoch n’eſtes vous pas ſydynoch ព្រោះ

mit wol/ (nidrig encore bien? niet wel? 雌

:Grein haupềig:|A. rayla testetroP:#::hooflytteles :

hebt ein wenig hauffez vn peu (fejheft een lutsken |:||

den hauptpfalſauff le trauerfin, dén hooftpeulinck"?? |#|

tು ie nefçauroye ickenfoudeſpoleg" |:

fonidrig mit ligen coucher fi bas. niet connen ligghen; †

{ ØYRein lieb/ M’amie, #

| ttមោះ baife; moy vne fois: cufinyeens: :

| fo ſollich. |&i’en eń ickfäl }}

ເio kiⓛfⓞrdf:11 |ⓞiⓛy mieux desbeter/lapest. }

# F. Schiaffi/fchlafft/ . F porméz, dormez, Féla Ply"?" }

irfeitlich:tran: vo’n’eſtes pas malade
| weifſhrnoch von Füſſen||ºuis gevousparlez nigh)þreeti |

1 CDçf: {de baifer: γd1% cuj/en : | :

| ich wolt ließer fierben/Pluftoft mourir; lieuertefferuen,

ಸ್ಡಳ್ಲ:::*"|que debaiferynhömeļda:
ល្ខ |-fonlić, injinbeddeterſ"

AT =- |



Latin.
.Efpag

nol.
Italiew

!:دسلا

^ Hondumbenē то еfav.т. non ſtate voi

tibi est? (iacet, aun bient ancor” beneš (baffo

; A Caputmeü
decliui’amicabecaefamybax"|A Ho il capo troppo

: attolle paululum alcadivnpoco alzate.vn poco

: puluinar, la almohada, il capezale,

: ta decliui capite po nopodria non potrei

::::::euonpofim staréchado tamboxa: ||sorticar fi baffo.
Mea amica, , , A Mis amore5. Bene mio, |

oſculare me: befadmevna vez: baſciatemi vna volta:

nam ita ίντοn effo * & io
- -

fuauius dormiam dormire mejor. f1C
dormiró,meglio.

* :Dormidormi, Fтари, duerтеf y.т. F.Dormite,dormite,

: : non ægrotas, que no eſta enfermo, voi nonstatemale,
: loqueris pues que habla poi chevoi parlate

" deofeulando: de befar: di bafciare: *

隔 驚 mori, lantes morir, |piu toſtomorrei, |

瀾, 器 Im Virum | Hue de befarvnbombre che di b2fciare yn hno.

: "ίuolcξιοοίculari, μηβιсата, nel fuoletto, (mo

-
配



·
|- Latin," ,

við ramètri:Aco.- - n’y autre part:

fchlaff in Gests namst! Repofez de ''ཀིཾ, མཡཾ,
Gott gebeuch

ein gute nacht

vndgute ruhe,

A, Dancfhabt

mein ſchéı:e Tochter.

Diêu vous doin§

boune nuist, ở

&bøn repos. |

|A. Grand mercy

la belle fille.

Das fechft Gapittel Le V I. Chapitre,

żin geſprech vom Deuis de la le

ឍ៤. uée,

ಅಣ್ಣ Robert/. Simen, Robert,

&#rtus, Artus.

Afa/ :- - - || A. Hau, ·

wöllenwir auffſtehnè nous leuerons nous?

ift ca rettzeit 4. '.

ពuក្ខ*

|a’efi il pas temps

de fe leuer?

oft elders.

ќиfin Gods masif,

códigheue» . '

goeden nacht», =

lendegoede γμβε,

|A Danckhabt

fchoondochter,

هرس--------------------------------

dat VI capitih .

coutingheyanº:

flaen.
=-*=

symon,Robret"
ArtuS,

| 4.Hou,

ſullem wy aent

(en iſt niet iijdt

0p iejt4ะช*?

--ساسحص-"



Latin, Eſpagnol. Italien.

aut alibi. (inuocatoļɔenq： ne altroue.

* Quieste Deinomine Haegnef: v.m.combiºs, Ripofate da parte di

* Deus dettibi Dios os de Dio vi dia. (Dio

h, tauftam nostem, buenas noches, ia buona notre,

曲 &bonam quietem, ybnenrepoſo. &vn buon risofa.

# A Habeo gratiam A.Mucha merced |A. Vi ringratio

* formofafiïta. bonita moça, bella figlia.

ے/."

{
« -

** locutio de furre

儡

º Stum Caput C6 ： Capitulo, Plati

cas en elleuan- ,

Il feſto Capitolo,

Raggionamenti nel
ĉtione. ` fáſ?". leua ci.

—*-~--=a8ހ.

| Šimon,Robertus, Simon, Roberto, | Simon, Roberto,
此 1 2rtus, - Artus. . At': us. .

A.Heus · |A.Ola, A Hola, . . .

: hemonos deleuantar? ci leuaremmo noi ?

ម្ល៉ោះហ្ឫ, no es tempo - non é ancor tempo

fugend “೫೫. kw

- - – -. - •

Lam-- –-m=

(s.
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|
#

A, లఁ g/* =ſ ?

Aſeman. François. Flame” –

R.riñwelcheffunditsi B Quel Heure eft il? B.Ivátºre狙

a.stsiftywoch: | || A.Il est deux heures, 4.Het is tweyre",

esiſt dreh vhrt lil eſt trois heures. het * dry yren,

Jung/ ||Garçon, Ionghem.

Bringeinliechther, apporte de la lumie“, brenght hierlicht.

vnd macheinfewr & fay du feu ende maest vier

das wir que nous |dat ny

niðgenauffffchn: nous leuions. moghen opſtaen.

B.Šchrevet fauter, B.Cric; Plushau“ B. Roept liyder.

erhört euch nicht. ក្a. p phºtº
C.Schethierbinich ||9 Vº me ky lč.Hierbeniek

Der:/ . - | Moníieur, mijn Heer,

vasivoſt fri que vous plaiſt-il? :“ belief vł

ts ist nochnicht tag/ i n’eſt pas encore iour ber cต% ห0thฐ์***

ir röndt noch vot , "º": pòuczbić dormigomoecht noch": ||

zweguterfund fhíøft|:::"Xbºnas: N:, :eegoederen/st" |

ķ: estag wire.' ' ' |auant qu’il foitiour, leer dar’dagh":

- AYa.wம், |A.Fach&48لو



e = Latin.
Eſpagnol. Italiem.

:: - BOuota eft hora? B. Quehora es? B.Chehorae?

* ASecuuda eft, |A. Las dosſon, A. Doe horefon fona

" fonuittertia. |yafon tres horas, egli é trehore, (te,

nh Puer- Mocacho, Gargone,

, :huclucernam, ļraedacalumbre, porta qui lume,

* &facluceatfoculus, lyhaffuegº le fa del fuoco

wt : paraqието: che fiוי{

furgamus. leuaneетоя. leuiamo.

州 Rilatende vocem, B.Llamadwafuerte, . ||B,Gridatte piu forts- |

)" nonte exaudit. но о; оyе. perche non vi ode, , :

"" | C. En adfum с.Не те ади: C.Ecco mi qui - :

si midom in#. Señor, Meffere, |

h .. ' quid me vis? que mtudav.m.? che vi piace?

#: nºndum diluxit, immededi, non é ancor gioruo,

# Pºtes etiamnum biếpuedev.m. un dormirpotette dormirancore

#" duas horasdormire, dos horas enteras, due hore,

'' Whtt: diciCXOItum. Aht65 que fera de dia. prima che facei gior

Yete, vete, A.Va,va. . . . (no.4|تاونس4اهنم

ಜಿ. |- |- P 3 |

Ma=--- –-mar



Alleman. . François. Flamen: ]

machenfawr an Tjallume le feư: TT0ษใarketาrity: , Fསྶ།
duwift vne auch [tu nous yeux ghywilions oock 愉0馏

fo faut macheni . . faire auffy parelleux, јºlymaken, ,
# , vnd ſo zu einen Hauß; &auffy bēs mefnager? endefo goede" buiſliela :

! statter - - - w :

wie du bifi, que toy. alsgły.

: trůernemeinhemfd/ Seiche machemiſe, . Drootbt พรฎิชber****) |

rfd, ich mag aufffiehn à fin que iemele" |: datiekmachºpf“

R es magin bedt bleibt: P::::*" lia |ß.Blijue ini bedde

# . der da will / |quivoudra, die tvill,

i østerwitch belangend/ quant à moy. laengaendeyam") .
# ! g - у ::::
} ich habeil zuuerrichtth. i’ay trop d’affaires, liekheh te veelte does

鱷 CGoiرح,2 A.Où eſt le A.V.Vaer is

der Stallfnecht? |palefrenier ? " demfalknecht?

| gehehineadfagejm |al:; luy dire, gael hemfegghe"

| daßermem pferdt |: méine mõ cheualdat hy "i"peerde

trenere: ........ ... a la riuiere:

เ%ฉะน, etc ***** haheạ quãd ill’aura biểfroić aishijttpelgbะห**** | :

\ . - 2 *. * N



: «».

岬 LatM.

｡ accendeignem

g: tu nos vis

磡 tam defides,

# *frugi homines red.

dere

quàm ipfees.

# Scraindufium meum
# wt ſurgam. |

a Brematnidum

quivolet,

ty?! 鷺 quidem,

Pusfatis habeo quod
| A.Vbi eft (agã.

煜 stabularius?

abidisturus illi. |

ಣಿ Vtæquum meum

: aquatum ducati.

: *"mg, rū probè cỡfri.;" هumة P * - çõfri

z

Y*****

sv |

Mm=

Eſpagnol.

|encended elfuego:

tambien mesquieres haşer

tanperezoſos.

y tonbuenos caferos

ť07730 tft erĉ$.

Secadmi camiſa, (uåtar

paraqке териериеdo le

B.ggedefe en la cama,

quien quifiere,

фие qнатto й ті.

tengo muchº que hager.

A.Qg: es

del moco de caballos?

νtte y ίyle,

que traemicaballº

àriò:

Italien.

accend’il fuoco:

che nevoi ; ; )

far tanto pigro,

& bon monagiere

come feitu,

Sciega la mia camifcia

à fin ch’io meluei,

B.Refti in letto

chi vołe,

quanto à me,

hotroppo che fare.

A Douc'é

il palfreniere?

va dirli, |

che meni il mi cauallo

à l’acqua (gatto

poi d’hauerlo bổ fis

;&adه

deķues de anerle bie»叶

; P 4

-
- m ſ.
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Atstemaw, François. Flamen. L |

gewiſchtvnd gefirigeltſ& eftrille, Taggheroskampi hej,

Sie stångsfamri |peigné les crins, ļ4;"::::::::::
gefatteltvnd fellě&trouffé |ghefadelt ende defter:

aufgelເsingt/ fa queue, gevlochten,

daß er es woí qu’illelaiffe dat hijt wel

trincfen laffe: bien bere: | . |laetirincken: -

vndjm darauff & puis qu’il luy baille||ende dat hit daerh4$" :

anderthalb måß haberevn Picotin &dimy d'a anderhalfſþinteHaus“

furgebe. ! uoinc. -

B.Gehhin vñfauffmir B.Allez moy achetter B.Gaet cooptmy

ein duget steſtelt lyne douzaine d’eſguil|eendºff"Nefeles

die Meſtellscher les oeiliets (letes|denefielgaten

aumeinen Hofen de mes chauffes van mijn couſe" '

feind außgeriffen. font rompus. fingebroken.

A cihet mir Prestez moy Leemt my

ewern pfriemen, Yº: Poinçºn uwen priem.

2. Hastireuch aufgeS:ssvousdebout º:ijịy cuereyndº

$en? |- :eurمهلت - mijn Heeret

ಫ಼oaev



.LatinEfpagnoi. Italienریاس*

|

码 frinxerit, yalmohacado, & ſtrillatto.

: pexaq;iuba eynaoo los crines, pettenatoli crini,

i fellainstrauerit, fyllado ydoblegadº fellato & ſtroppatoli

caudamq; inflexerit, fu cola. la coda,

finatadfatietatem que le dexa che lo laſci {

ere biem bener: ben bere:

a deindeillipræbeat y quele de deſues |& che poi li dia , .

est auenæ fefquicorbu medidayகே. picoringe mezo dº

lam. ' | biada. * .

a Babicomparatūmih |B Vetey compradme |B. Va * cõprami

* duodenariü ligularů dyna dožena de agujetas: dogonavna destrınche

: : ocelli |- los agujros |liptuggi da metter le

** Saligarum meatum de mis calcas |- alià miếcalze(strinche

laceratifunt.« fon rotas, fon rotte.

Sommoda mihi ɖɛmpreſtamefa prostatemi ilvoſtro

}:iunculum tuum. poncon. ponfone.

ಕ್ಲಿ; c.Es leuantada y.m. C.Sette leuatto.مان

Pomine mi? miSeñor? Patrone? * ۱ ههب

Ma=--- –-=
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*. Flamen,

Françoi:: ; tildt?
ĉ}}}{M}. * ent nietti áť)

- يم 鶯 pas tenn醬 . c.T’en蠶அ.

f at: ်၍ ನ್ದಿ। · #; ietopthſ?Es iſt noch nitfy les marchan óre (??? ಕಳ್ಳ!C, \rämer 'ont pas encore. ueshaer w et (

Dann die Är t; 11 O Ilતિ noch hungoet s.

d trị I |- A. | TPU *haben no fre låden/ oy ְי (દિ #•.

ಟ್ಗ - i:ಶ್ಗ ai劈Tiłಗ್ಗ

- refleiderallge: A. Nous allō dis [máé tbijt reede.ziehetew in die firch/ reftcztan dem om licky

A, wir gehn ini if (apр CI, VVasſa
*s tlerweil la fieun , 1Ꮯ. n?

ಫ್ಲಿಪ್ಗಿ! #醬រ៉ែ referay 諡 “[het is he h
с. ? - 蠶 auiourd’huy νίfth* · « »

ಶ್ಗ iour ့ ့၉ျိုး- |A. „Bertelelemiº

'! - .ே T೫.
# . షీe3rt ccalavigis ||C.csi (foșnen

A.RCBae? -

N|

*

l:

\tt)

ไม่ไญ

It!

t

iேl:

::::

|ព្រៃ

{{ા

:::

M
\;
if:

|::

測

\

R



|# Latin. Efpagnol. Itálien. . . .»

ÅSurrexi, ||A.Puesfi, A.Si · ·

: : nempuseſt? no estiempo? non étempo? 4.

"., C.Non eftferum, - |A.Aun no estarde, C.Non é ancor tardi,

"" mercatores llos mercaderes li marcantanti -

" nondum no han haftaaun non hanno ancora

# aperuerunt tabernas labiertofus tiendas, apperte le lor botteg9.

* nec merces (fuashi deſplegado | ni difpiegato

" explicuerunt, us mercaderias. la lors roba.

veſti per otium.

A Nos templūadim”,

til 1 nte I1m

!, ientaculum para.

: CQuid tibi

vis parem?

hodiernusdies

Pifculentus est. -

AQuid ita?

Cift D.Bartholonae

\

viftefa v.m.à ſuplayer.

A.Andamos à la)gleſia,

apparejad entretanto

el almorfar.. *--

C gge manda v.m.

que le apareja? -

3) és .

diddepistado,

4. Pues como ?

|CL!vigilia
)

-

*.

(gio

vestiteui à voſtro bela

A,noi ce n’andiamo in

chiefia, apparrechiate

- lin tãto da far collatíõe

C.Che cofa ·

vi apparecchiarò?

hoggi égiorno

da pefci. }

A.Come ?

C.Egli élavigilia

-

v



A

" , . Alemas. François. Flamen.

:Eendt. - des Barth clemicu: [ahont :

es iftstafitag. ilestiour de icufne herëvaſtendach.
A Schhabfurwar A.Ic n’y penfoye pas |4.Ick en dachter

daran nitgedacht: cefte 3: voorwaernietºppe

ich wuftenit iene fçauoye pas ickenwift niet

das eestafitag war, qu’il fut ieufne. - |datvaffendachw4.

bereite onsdann Appreſtez nous donc, Bereytons dan :

zwölff , vne douzaine een do;yne

friſcher Byer des oefsfrai; νεrfibς Εyeren

inder 20fchen gebratenļ uits en la braife, iuấafſchenghebr.9% |

40ârniť stuche.it/ desgasteaux chauds, þverme coerke", :

vndfriſchenButter: & du beurrefraiz: endeverſche Boter: }

faßtºne gehn yr Herzeni allons meſſieurs, laetonsgaen mijnhet" |

feid ir bereit: |eftes vous preſts? ßdyghereet? !

B Barlich B.Certes, B steker, }

dißiftein fchốne voicy vne belle dit is eenfihoºn" }

ºnd reiche Stadt. & riche ville. enderijekefadi: |

###etnpicfcfาจึง18ºz les belles sues,

I -, !

ºfѣлијев |



ற Latin. Efpagnol. Italien.

peruigilium: desan Bartolomeofon: [disan Bartholomeo:

dá indistum estieinniumļdia de ayuna es. |égiorno di digiuno,

# A.Non herclè lA.Por cierte. * |A,ln vero non

## memineram: que nofe me acordaua: |ci penfauan

i neſciebam o nofabia non fapeua (giuno.

itº ieiunandum effe. . [que era dia de ayumas. | che foffe giorno di di

il Para itaq; nobis Араrejadnosрие, Apparecchiateci dõqx

* . duodena vna dozena vna dogena -

na oua recentia dehueuosfreſcos d’oua freſchi -

# eineri incolta, afados en las cenițas, ļroſtiti nella brafcia,

gis lagana calida, tortas calientes, fugaffie calde,

:}: & recensbutyrum: y mantecafreſca: con burro freſcho:

tiº eamus domini mei, [vamonos Señores; andiam’Signori,

te num accinstiestis? [effan aparejadosť fette pronti ?

B.Sanè B.En verdad, B Certo,

is hæc ſplendida he aquivna linda ecco qui vna bella

* škopulenta ciuitas eſt lyrica villa. & ricca città.

# *aplateatü muaditis, mirado la linda

|

----

Mam

|- ".

*
|

-lebelle straاهتبسانم
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.Latin. Efpagnol. Italien-------------ط

تساب

#
·

******

#

#

Y#

洲

di:

|

wediumq;elegantiam, y hermoſas caſas. &belliſlime cafe. * *

A.Entemplum A.He aývnlindo ļA.Quelèvnbcl

eleganti ſtructura, :|Templo, - įtempo, , , ,

magnificāædě facramļvnalindaygleſia. vna bella chiefia,

B.Ecce bellam : |В.Нe tу - : B. Guardatte la

iuuenculam, vna linda moca, º vna bella figlia,

gregiaforma mulierävnahermofanuger, vna bellº donna,

hominem formofum|yn hombre galono. yn bei huomo.

A Quidhfiuc :|A. ogien es aquel A.Chegentilhomº

generofi hominis est: catallero? é quellð? バ｡

翌臀 - - B.Es el mas B.Egli é il

: nobilitimus, noble, | piu nobile »)

:: | audaciffimus elmas traniefo, il piu ardito

## ho

: ſapientifimus

oneftifiimus

itiflimus prouinciæ
: --- » flC13E,

Eſt :

ตเodcitifiimus

el mas honrrado

el mas auiſado

el nzas

humilda

il piu honesto |

il piu fauio ,

einarica, de latierraļılpiu ricco,del Pacíf

Il piu

humile
* -

»
*** -

*=

,



Flamen.
* -- Afsteman. |- Françols. -

Serhöflichfie le plus courtoys HETZĪTheufchdem."" :

dermitteffeinderſtatt.|le pl” liberal de lacité aldermilfen derfedh :

A.Bas iſt dasfuren A.Quel hőme eftcelai Ayyat maniſt dai!

E.esiftder (mēfchB C’eſt le B.T’is den

hochmütigfie plus fier itichſten

dergeiķigfie Îe plus auaricieux lengierichſten :

dereiferigſte le plus ialoux denjaloerffen |

：S， ºcouard denblootſten #!

derforchtfamſte le plus paoureux de den vervaerffen |

der åtmfter le plus pauure, lalden armſten ព្រៃ

der grölte le plus grand vil.|dengrootſtenாழி: |

döneu: de bốiours(e||vander adt,

Schwäger in derfatt -

A. OBeruftdie fraw? Aquellefême est cela: 4K ſa:#à4tಗೆ

B.Steift die ſchönfte B. Č’est la plus belle pris deſchoonſte

la plus honnefte : d’eerlichfie

die ehlichſte . _die feufchfie * * . la plus chafte - de cuyfchfie

die beſte , , |a meilleure |de beſte , , , , , !

:ாா யம் degeluckichſte |

1 ! »; - - |- -

|-

-
-- «



岬 Latin. Eſpagnol Italiem.

: ៦គិតពីរាយ muni elmas corte; il piu corte; P.T. ii piu

帕塔 ficentistimus,ciuitatis. el mas largo, de la villa|iiberale. della: citta.

si A: Quid isthuchomi-Aoue hombre esaquel ? |A. Che huomo é quel

ER (nis eft:|B.Es el - B.Egli é (lo?

Rrocitimus mas fiero il piu difpettofo -

|d amarifiimus el mas auariente il piu auaritiofo ,

a :ºmo imprimis zelo elmas gelofo Il piu zelofo

a '8" iſimus (typusjelmas cauárdo |il piu codardo

«್ಲಿ! elmas temcrofº il piu paurofo

4 Pauperrimus, el mas pobre, il piu pouerp,

ia:gjuendulus el mayor il piu gran

inſignis, oppidi.

: AQuebec eft mulier:

:bfpulcherrima

| | honctifima,
: caſtiffima

| ºptima

B.Es la mashermoja

lamas honrrada .

lamas cafia

lamejor

lamas dịchofa,
碘 fortunatifima
||

( ·

liconjero, de latierra.

A.Ogue muger es effa?

|

lufinghiere, della terra.

||A. che donna é quella?

B Ella élapiu bella

la piu honeſta *

la piu dafta i

|la migliore

la piu venturata

|

mimia



*

|

|- - ABಿಸ್ತಿ - ' François._ Flamen. |

FTITIgācijeligfie la plus malheureufe. . ºатрfalitije. it.

in difer Pfart. de la paroiffe. ναnde prothien. "

A.DBastſt diß Kili |4YYed
får ein Kungfraw: eft cela? - - - is datte? li

is. Siefftfeinyűgfraw||B. Ce : est pas vne fil- # Tenisgbeendah" la:

fetit befreyt. ileef mariée. (leſ”ghehoudt. ,臀

i A. Sie iſtnit A.Elle n’eſt pas 2ಿ ಜ.೫ :

i - befrent: mariée. . #hehoudt. . . . ::

B. Steiftvertrawt/ |B Eileest fiancée, lë:}: ondertrοπ, Ε.

# fieiſtein Bitwe, * lelle eft vefue, Fisſ"Weduwe, ":::

} fie iſt eingute elle eft bomnt t’is eengoet |:|

$außmutter: - mefnagere: ( |- huyfrif: :0

fiebatetu gute . :Jon ºs ſy heeft een sºº 州

|- Estergengaab/ douaire, , * ไปุ่น

fiebat N elle à bon . , fiheeft gºet ੋ:

singutesthea. mariage. . . . houwelijxg0et: ' 1:

} AăBag hat fie : |A Qu’à elle |A.VVaiheefß *
| ixbct 箕统”‘。 en mariage? ombಂH## W



...Eſpagnol. Italienدیسرپاچهبییامن

. ซิตiferrima lamas malauenturada. Tapū malfortunata,T

... Paccta. |- de laparrochia. ~ della parochia.

: A Quæeftista А.0ge тоҫа A.Che figlia

adoleſcentula ? es efäť lé quella ້

#e º non estadoleſcētula B.No esmoça B.Non é figlia,

ங் matata e ft. /ino cajada é maritata.

ANoneft A.Atstes no es A. Ella non éهب

1. maritata ļcaſada: - maritata.

: B Deſponſa est , B.E;folameteladeſhofada||B. Ella é fianfatig

: :dua est, biudaes, lévedoua,

: : fuĝi est & buenagouernadora é bona

} | Seconomica: de cafa es: .. ' lmenagiere: ' |

: 醬 - tiene bueų thàbona #

磷 ម៉្លេះ įdote, dote, " .

ge ط هوabدننادیم - buen caſamientº ļhà buon
碘( $; , tiene. z maritaggio. |

ੀ :abas A9gges lo que tiewe - A.Checofa puo

, saiય }parajёсцяў , hauere in matrimonia -

i |- Գ- *

«.



–“ሮነነፃፊⓜº. - Flameh, -

R.Sie hat zucht fB. Elle à vềrtu FEybeef deucht :

ºnd 3: rbaifeiť: , & honefteté, ende eerbaerheit: , :

1f das nitgenug ; n’eſt ce pas affe; "if nietgenºeth! ##

A. Kha. * |A.Ouy. - |A.Idet.

|- B.XBerligt hi B.Qui eſt icy B.Wie leyt hier,

eingeſcharret enterré lindardegeſteken |N

; vndbegraben: & enfeueli? , , , ende begrauen! :

a esilider AbtvőR :::::::Abbèden. ArisdemAh!": :

B.Voyla vn beau ºom драй еenjihº"ยูฟ่ ***

einfcb;n vn beau (beau eenfhoone |

į puffsfließgraby & riche ſepulchre, jyckbಿ"4ಿ |

| faßtvne die Brabſchif lifons l’ ':ற்ர்ே"

lefen. - |- |- (nan: fem. ;

4,Maßtonsbaldwider A Retournons mainte A.I.“ |:

zu haufgehn/ ļau logis, 獻gaeil,

om ’ontbijten: .

darnachwċlinwir tau

ff if (fenטיייeוויָנטְזּו-

dyfrifiutfjuwerkehren pour defieufner:

& puis nous ache

ce qu'il nous faut.
<

: -;

terősendanβίεντσίνι"

t’hgeneaатth“



-

|,

·
Latiu. Eſpagnol. ftaliev.

#:: B.Virtutem B.Tienevirtud b Elle ha virtu

de asprobitatem: yhomeſtidad, & honeſtà . . .

a fatin hoc eſt? no basta aquellof non é affai? |

A Satis A.Señorfi. A Si certo --

# B Quishachumo |B.ogjeneſtaaqui B.Chi é qui |

: ronditus ac enterrado fotterrato

* ſepultus est? lyſepultado? . & fepelito?

# A.Abbas N (eft|A.És el Abed de N. Aegli él’Abbate dest

a: B magnificũ hocbustū B.heayvnlindoli B.In vero che évna bel

:: fumptuoſum &elegãsynalinda

&#, fepulchrum,

ggf. A.Reuertamuriam'

, domum,

lyricafepultura,

de legamus epitaphium leamos elepitafiº.
*

-

А.Boluаторие:4gor4

а саја, |

;s viſumamusientaculũ:paraalmorfar:
fut pòst mercabimur 3 deſpues compraremo:

& ricco fepolchro,

leggiamo repitafio. ·

vn bello (la fepultura.

? ?

A. Ritorniamo adeffe

à cafa, |- - |

per far collatione: -

& poi compraremo

# quibus opus erit, |- meneſter. quello che cifa di bifº

gno



/

Alleman.

Sāgiebendr GRELEVII. ChapiĘFrõ

François. Flamen.

Daiv i 1 capit fr |

,OuymonficurہA

Gðefpråch von aauff ipos de marchan- || pooſienyanĉºn"

manfchafft. dife. fchap.
-

-

-=

ఫీ Herten/ |A Meſſieurs, A.Mijn Heeren,

as begert Ihr |qu’acheteriez vous wat ſoudygeerne

utáuffen? volontiers? |c0；pen

efeht ob ich etwas habregardez fi i’ay chofe belietºfickjethelle

Das euch dient. |qui vous duife: |daty dient, *

Schwills euch 懂 vous feray / Ickfalv .

fo wolfeillaffea uffi bon marché, fogoeden coºrghe"

als ſemand qu'homme . als je mandr

in der Statt: |qui foit à la ville: die infiad is:

fomptherein. entrez dedans. comt binnen,

B.ħabt ir auch žRtrfey B aủe;voºdes carrftes|B. Hehayereyen

$fåňiſcher Farb?" tei:ture de fandres? yan vlaemſchery"

A്:്:്.. : A.Iae ickmijnbetº

|l

ព្រៃ

۹حسحب

.ெ



Latin. Italiew. ~ .

|!4دياب-|-

}

(* Collocutiones ad mer

::: caturam pertinentes.

僻 |

Septimum Capit, Египсарлад, Ру,

poſitos de la merca

ITTēptimo Capitolo.

Raggionamenti de

-- A.Dominimei

" quid.

1 -

*៣pturitis (beã

:citcüfpicite nữquidha

, ' ' Ego vobis

i tăvili venditurus fum.

# quàm quiſquam,

# ciuitatis alius:

## Ingredimini. .

* B:Habéfne carifeas

" Flandricætinâuræ:

A Etiam domine,

mirenji tengo algo

quejea en la villar

{

B.Teneys cariſeas

color de fandes?

А.$ейorji, - .

marcantie.

A.Signoriť :

che cofa . . . .

- (rit *

comparefte voleatie:

guatdate s’io hò

cofa chi vi ferues:

vi faró cofi : :

bon mercato. : , :

come huoma *

d’ella citrà: | 4

intratte. 3. *

B.Hauette carifee ,

tintura defiandra

A.Si fignor,

|

|

|

|

|

|

| 4



{ at:: François.

''art garfchčni’cn ay de fort belles

: - & bonnes :

:P in derfattles meilleures delavi!

} : : |- |voire qui foyent (le

婴 șižngellãdfeinmagen A ngleterre,

： farfen De quelle couleur

-醬 dge ? les demandezvous ?

rann/Graw/ brune,grife,

Goldgelb/Tanaet, orangée, tannée,

RotĞõelbootofer: rouge,iaune, violette

tchhab deffen i’en ay

endegoede:

debelievanderfah

jae die

in Engelandfји.

|yanwat verwe*

begeerdyfe?

bruyne granve,

gougheiltantºs

rooteheilviolet?

ick hebber

| van alle coleureth

ende l’allen prije.

Byyat loofd)

d'ellevan difre"

ick bid v, .

enouerlouetnymi"

|A.En begeerý

vonaiſeriensarben, detoutes couleur',

:werdt," |& à tout pris.

: ᏓᏬ fcheștfr B. Que faites vous

in & lledij fchwarķ3 l’aulne de ce noir?

teberi , - ievous prie, -

ಕ್ಲಿಕ್ಗ hochahnne le me ſurfaites pas.

\.2QSoft f*** * * * * * *|AN. voulez vous

ريو."'

:
:

|01,

**.!!!!

11.



14-l. -

* — 14°. Efpagnol. ,

1 habeo perbellas, tengo las que fon muy lin-ļneho molto belle

&bonas: ybuenas: . (daļ& bone:

屿 quib:nulle funtinvrbelas mejores d'estelugar. İle migliori della terra,

imò ne (meliores|fly tambien & d’Inghilterra

姆 in Anglia quidem. [de Ingalatierra. 3 IlCOI3 s

* Cuius coloris De que color De che e olor

a:expetis? las mandav.m? le volette?

附 uſei,cineritij, prieta,parda, brune,grife,

| fului,caftanei, naranjada,morada, oraniate,leonate.

2 "ricrocei, violacei:ļroxa,amarika,viol
ada? roffe gialle,violette?

habeo cuiufcunq; tenge las ne ho

}蠶 |- de todas colores. de tutti colori,

; · & quantiuis pretij. de cadaprecio. - & prezzi. |

* BQuanti醬 J 蠶 days Ᏼੋa domandate

* vlnam huius nigræ? la vara d’effe negro? de l’anna di queſto ne

" gu:oિ, fupplico os. . . vi prego. ( o?

4 *:4uo pluris estimes||quenopidays demofado nõ domādarne troppe

A.Vis dicam. А.Рие, но диетҫу: A. Non volette che

| . . . 9. 5
|

-, -,

|

|



| fr foſt no:5

. fole teinmffch zur welt

François.

warlich weigertyrdeſ

feu :

furdãe geltbefømmen:

awannes auch ''

mein Bruder feinfolte:

B.Run wolanz

fez, . - -

perfonne du monde

ne l’aura pour le pris:

voire fuffe

HlO n. propre frere.

B.Orbien,

vous me rabbatrez

, * *

Astentas. Flamen. |

"ingernicht für pas à moins niet minhebben -

fechgyfund betømmende fix liures , danſ:spºn:

andfunffgehn ſchiffingquingefols degros. þifihie"/"ś":"
grofchen. |- » . . . I te. , , /**

aher weil jre feit Mais puisque c’est vo’ Maerºm datghijfjh

fo {{ft ich nach te voús rabbats - liek/laenº ві. lib1 #

avst: dañ neun fchilling plus de neuf folo - mee: danrள் -

德霖 jedem fiucf. (ur la piece. . . pftuck. |- -

Schachter werdet. [1e penfe que vousne |ſekಲ್ಲಕ್ಹ
meinſchaden nit beger; voudrie; pas ma perte verlies nier begeirejº

& certes fi vousla refuſendeſekerofஆர் | :

niemantterwerte", ..
falt voor diễprijihebbes

iae alwaert

mijneyghen broeder.

B.Nuwel,

ghyfult ng

雉it/

'!



娜, - - - |- -

:- , Astman. François. - Flames.

伽
so z addicturum menos à manco

kಿ librisſex * |que àfeys libra defeilire. . . . -

" & quindecim folidis; quințe ſueldos de gruļ& ്ikiരി degroſ

· |- ("{50, 1. ' -

*: cùm verðis fis, :pues que le foysvoi Ma per effervoi

"... decido plus ' |quito ** ve le do à matico

#:: nºuem folidºs ...|mas dénueuefueldas de noue folidi

, : Panno integro. obre la pieçs. |la pezza.

Opinor te nelle Рienjo qието , !& credo che nő cercat

"": damao mihi effe, querriadesmiperdida, la mi? perdira, (te

* &fanè fitudettestes, lypor cierto que fi la reb*** refiutandola,

lay: , .

: nemo mortalium singuno al mundº homo del mondo

#" coauferet precio: laternapor aquel precio: l’hauerà à quel pretio:.

velfifratei mihi їу аитдиеfteје fi ben feffe |

* gerhanus effet. miproprio germano, il mio proprio fratel

i Agè igitur, B Aorabienpues, lB Orvia, - (lo.

y deduces& |quitareys use leuarette -

|



,

wirrtenir ți;

AWewan. François. |

an. 51 ſolt sø 2 A. Vous les , |್ಲಿ! |

fehen meffen/ verre; mcfurer, femmete*, ព្រៃ

de feind |- il y en a daerfijder. '।

achfoñwengigfhalbell||ving ſept & demy faentwintichenhºf *

enè einfalópurtheil. & vi demy quart, ende eenhºfvirtuah !

B.Jch wil! B.I’en dońnéray, B.Ickfalder -

misdem nechften wont tout au dernier mot ||metrenenποorde -

fetherfuud geben. .ix liures. jp೦೫:4fb#

$ch habfoguten l’en ay refufé fick hebsfoo೦ಡೀ” |

laffen fahren afederif; d'auffy bõne ặceste ryghelatenalidi“,

einegroſcách näher "à meilleur marché d’í-genengrootenbe"
die MČ llen. Pouraulne... , (gros op d'elle.

A.$r folt den A.Vous la dtuie;" |A chybehoºrd“ . ||

genviñen haben/ prendre, ... te nemen... .

ºnd diß fag icheuchịu|* vous prornets endeickbelooney, "W

werthruitmein , * ļque fi vous n'estie; vaert datghymi" :

“ಿನ್ದಿ। : |mon chalan, |a niet enwaer,

gby cn/ouάειVous ne l’auri |



Latin. Eſpagnol. – Italien.

ੋਨਾਂ Ayerreyslas A.Le vedcrette

: menſurari, medir, Imefurar.

a funtvlas . . (diata|contiene i ne fono

viginti feptế cũ dimi veynte yfiete media enti fette & mc{2

is: &femiquadrans. y vn medio quarto. & mezo quarto.

th; B Dabo ||B.Darèpor ello e B.vi ne daró

|: vt femel dicam enomfölapalabra ;º: poche parolle

ºrº ſexlibras. , , feys libras. fei lire. |

# Recuſaui Herehuſado Ncho rifutato

tanbневядкеefа, di cofi bona che questa

## has non deteriorem,

la afevilius

1. infingulas vlnas,

i Aaccepistes

kಣಿ fanè,

actibiconfirmo,

gº empts; estes,

:4 minoris me

|à vngrueſjomas baratº

fobre lavºra,

4.Deueriades

tomarla.

yosprometº

º nifteques meatú mer 4ucji name fuerade"

(ciūlian buenparochianº, -

vn danaro manco

er a n na -

A.Douewate

ig!ialaء
&vt prometto

che感non f. fti

ļmio chilante,

\monthaueraم

ί

----

no laternia
, v = ***

/ * · · -

* e
- -



*François. Flaren_.

Illi fih bort? qu’vn mot : ើ

esfollcuchgelten , | ii vºis couſtera tfaly coffen (ไม่)

eta Eronen die Elº. Įvn efcul’aulne. een cřoone d’elle, ព្រៃ

B. Dasıftzuuil B.C’eft trop, |B.T's te vele, \\nit

ich will euch l’enbailleray ickfalv

vier Schilling geben. quatre fols. |vierf hellinghengehen :

A. Dasift furwar C’est troppen |4.T”t;า,00ruศer ੋ।

ģu wenig/ certes, te luttel, 'ို့

i ymfffdaran verlieri|i'yperdroyc, ... (ge## :
es fost míchmehr: - |il me constè d’auantazhet coff my meer: ##n

*:ïteingangflucf ||Pre"# li piece enticreneemt het heelſtuk :

får fechgpfund - pour fix liures voorfesponden ###

vier Schilling |quatre fols vierjthëllinghe" :

ºnd fechépfeinig, :|::::deniers . enfesgrooten..., ...... :

Bas feindvier ſchilling : n’eſt quequatre folsli’is maer viejblifಗ :

feche pfeñig fůrdiest fix deniers l’aulne, ſesgrooten d'elle. :

8. st sift zu thewry. B C’est trop cher, B.T’is te diere, :

combienen yil d'aul hoeveleellenſhtri :
: *ងវេត្ឯក្ងោរ

nes? |



上 . تست Latin. Efpagnol. rtalien.

M

: : verbo? |-
querenafolapalabra?

, , constabittibi vne feudº

al coronato invlnas finļoscoffaralavara

ok : * Nimium est, (gulas||B.Demºfado es,

dabo tibi ļdaré por ello

j# quatuorfolidos. quatrofueldos.

அா A.Perpufillum A.Demºfiadopoco et

曲 fanè est, . -- porcierto,

: :mnumhic faceremyoperderiaenesto,
I)ಗ! pluris mihi constat: ೫ сиеfатая,

:: 器 Partem integram|tomad lapieça entera
ಗ್ಲಿ! exlibris * -- | orfeys libras

jಣಿ ម្ល៉េះ quatrofueldor >

: :nummis (funt5stysgrueſos:

a 驚 tantum folidi no es que quatrofieldos

# B ಶ್ಗ pro quaq; feysgrueloslavara.

### "crearum est, (vlna, B.Demaſiado es,

عبانم

LT

vna parolla?

vi coſtera

vnoſcuto l’anna.

В Еtropро,

vi daro

quatro foldi.

A.Certo

é troppo poçt

ci perderebb.

mi coſta diuautághio:

ļpigliate la pezza intie

per fei lire

quatro foldi

& danari fei:

(ra

& fei danari l’anna.

B.E troppo caro,.

quantcanne vi fonº?

4

che fono quatro foldi
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|

|

|

- » . ' Flámen.

Afilem430. Françoi” –r Trajemningen“фияzehn Pfennig abziehen||les dix deniers, . . ::驚 ј

von wegen pourfaire : makeh.

richttpงเชีโed)ทung, |* *9********** /niorsj*######
| * A. B.livň io, pfennig||A.Iene mº 蠶 jಿಚ್ಟೆಗಳf'

mit wil wort zerbrechen tiendray P: à dix de-蠶fůvbetalº

B. Schwill euch bezalen B.Levous paycray #goetgau .

mitgutem en bon or, επίεθενίchtich,

:s::#igemaeter|&dspº: AT”; myallelee"
> · var af, gield;/ACe m’eft oY)

ra.,rvingettiffinir í la "º"º: 燃 als t'gout: .

ಫ್ಬಿಸಿ" **#
ಸಿ ཧཱུཾ། ་ཧཱུྃ།;genawi ſvo: ::::::::: chiche;ghy/ili鷺
Ý เptfl tch ஃ 蠶mc | ет,

്ia. - 點 § efcõduire: ಳ್ಗ"
|- - = :, li’efpere que i’aura 4 · +i;

- ºfಣ್ಣು! မိုီါီါ у ορεεhanderή"

{

*----

-

ךרי-

|t

|

|t

|N|

ktệm

i

ព្រៃ

iல்

"u":

|N



Latin. Efpaĝñol. řtalien

decem denarij. a diesgrueſºs.

B.Soluam tibi B.Yo ospagare

Proba moneta aurea, eu buen oro,

en otro tiempo terne,

iuſtiq; ponderis. depefo. -

A Nihiliſtuc refert, [A.A mime es todo yno.

minuta pecunia tanti tengo la moneda

mihi eſt,quanti aurea:

Verùm enimuerò peco cierto .

æquo parciores, тиуeftajojºys,

malo tamen todavia antes quiero

damnum facere perder, .
\ - -

uàm tibi denegare: que de rehuſarosla:

ºme εβeroque

*aliàs accepturum

A decea nummos, los dies gruejos, li dieci danari,

" vt iuſta |- parhager . perfar

& æqualis fitfumma. la euenta iuſta, giuſtò il conto.

A Nilme mouebunt A.No meeſtare. A.Non guardarò

à dieci danari,

B Vi pagaro

di bon oro,

& di pefo

A.Mio tutt’ yno,

ia moneta ini é tanto

or tam buena que el oroļcara quanto l'oro:
rna in VĚio

fette muito ſcarfo

tutta via voglio

piutoſto perdere,

che refriterui:

chefpero ch’vn altra

volta hauerò piu Éſtos

|
|



#

- destr ງູt/ * · *

Alleman. François. _.

ewer gelt fustost qu’vn autrc ಾಙ್ಮ -

por cim andern ima : voſtre argent. van vghelihebben1.

R Sa freilich: B.Ouy dea? 4ಿಳ್ಗಿich will cuch iene vous lairay pas ickenfalvnie: laten

veetmandernnitlast pour V: "":$. om een ander. . k

Schwolt daß ich Îe voudroye cuffe"ةيز Ickwoudedati:

Ginen Taglönerhette/-|Vn P9:faix, eenen arbeyderh4"

odercin trägtr/ ou crocheteur, . of eenen drager;

dann ich muß carii me fautachet: wantick mºet. hent;"

nochandere ding mehr يلايمونهسهب chovele andere dig"

S»

fauffeur

vnd meinsterberg

if weit von hinnen.

A.wastiebteiichikshr:

B. čtu ſtutføDer #wki)

Samaat.

Adagcoលើ

& mon logis

pen, -

ende mijn herberghe

| st loing d’icy (tagelis verre vanhier:

A que vo”faut. il d’auã

B v nepiece ou deux

de veloux. .

A. Ie n’en aypoint

certes, .

Arvatbeliefty"

BEenſluckofi"

uaeels. '

A.Ick enಹೀbj{

gheeue,

測

}

R

|ឈោ្មះ

ltilth

i!

腳

| ld

##ง

姬

#!!

姬|-
:



梦
ftalien.-.
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膽

tuam pecuniam, antes que algun otro che qualch’altro

præ quouisalio. defus oineros. il voſtro danaro.

B. Ita pròrfus : B.Si en buena fe: B.Si certo:

I) O Il tCF་མ། ༠༠ no os dexaré non vilafciarò

alterius gratiĂ. ρον οίνοalgune, pervn altro.

Velim mihi este Fo querria tener Vorrei hauere

gerulum quempiam | en trabajador, vnfachino,

aut baiulü diffuariumļo ganapan, ouero portare,

funt enim mihi porque es meneſter perche hò da comprar

& alia multa compa-comprar mucha otra coſa lancor molte cofe,
randa, » � -

& diuerſorium meum y mipoſada & la mia ſtanza

longè hinc abeſt. efalexos de aqui. é lontana de qui (cora

AQuidvis præterea? | 4.ogg eslo įosfaltamasiļA che costavi mã ca an

BPartē vmā aut alterāļB Vnapieção dos B.vna pezza o due de

- . heteromallæfericæ. deterciopelo. velutto, - - .

ANullam cquidem |A.Nolo tengº A.Io non neho

habeo: *, * por ciertº» per certo,

* : | 京 a

-< ex

|-

-



- Saíñat/
|- | هم uten gai -

-櫻器 25а:

cⓄttz

2ðurf het/Bugrõdaf.

fet,

- Flamen.–François. பே

- - 4

炒。 is alle aಃà: deAdema នុ៎ះ|::ੋuc '9ಿ ορά #%

-

(?

gehtகே$ram : l'autre cofie ேfaldery 滑

橄}點andernfeiten de la ru : у fera 體驚
(A11 £11/ irevousyfer - . ent?หน**

ber 驚 ಗಿ னைத்
da wirt de ifgebenz ļm ur l’amour ಗಿ;

cuch wolfeil geben 器 ous? wat be

ម្ល៉េះੇ 없 demande; v* . : É q

ម្ល៉ោះde begert jr?$)q8 beg -

!
etfluweel,

de þő ve ಘೀjafoъcerchésវ្យែត់ (#47 - tdjiผู้,

|- , fatin, - | bograenytt

º! ran, taffe oefet,hºgoftade,bougran,O tãS,

gefoorteofteenig laeken?te lºj îjdenartļºu ಛಿನ್ನಿ ಛಿ:anderer artį?" -

ஆக, :蠶 vous? *талја!»
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V Latin Eſpagnol rtalien.

- ಕ್ಡಿ |perονάyά ... ma andate ne -

"{" .. in aduerf proximamenlaproximatiendá alla botega vicina

ர்ரி plateæ เat: |- al otro lado de l’altro canto

#ುಕಿ mercabe រ៉ែ - de la calle, • della ftrada,

alaiº" minori 驚 1C el mercader ayos darà ịcheil màeftřovifara

ಕೀ। ¦: mas barato . miglior mercato

::::: C ನಿಧಿ! uو . ೦೫೦' de mi. per amið.

#? ฤuid ே mi, c.Senor, , C.Signor,

|:驚 fericũ que manday.m' , , , che cofa domandotte?

alą“: fericum រ៉ែ : ericũ, Bucquesbuen terciopelo, cercatte de bõvelutto,

ಳ್ಗ ឆែ្ក cenu, гајoºdатаfrojºjiaъ rafo, damaſco, fufta

. | neo , , , |

ர் ཡི། །། །། །། །། ? bogranü, huestada,hogran,tafetán, ostada, bogran, taffa

ಟ್ಗಳ aut ali鷺 .و....م.یا | tale, (re

j " panni醬 genus º qualquiera fuerte overo alcuna altra for

- ... » « dépanno de feda? de panni difetta?

β ايناملأيف tandem quærisque mandays? i che volette? - - -

:h þaruo tibi : haran é vi fara

4 75 's : |

ாள் 7- г. 3
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· c gawoſ/tch willethű

gutentauffgeben. Bon marché, |gcfden zoopgbεμε"

É. Difen Riehrfung E cest apprentif È Þielcer jorghe"

iſt die zungwol gelößt: a bonne langue: tanwelclappen:
erfuchet il veille (stre|hyisivatke: عب .

அர்.

fetues Reiffersหug
iaßtwmich fehen titi f{ucf mõstrezmoy vne Piº

fchwargen Samvitat | e veloux noir.

C:Bien,ie le feray.

R

pour le pfit defon mailom/นิทรท*****
Тоопt яху ее? 臀0

(ccifirstfluweli,
cyvel,ickfält doen.

egardez, n’eſt i ஆந்தார்."
Sehetift der nichtgut/ -

haft ir defen en veiftes vous (bonſaeg: *

auch je befferngeſchen. iamais de tel? ಟ್ಗ#
B Habtır "|B.N’en auez vous Pas # Én hebdijs

tein befferen? de meilleurť gheenbetere?
C Fa freylich/ C.Ouy dea, É.Iae ick voorváth

er iſt aber |mais il eft |maer het is -

auchvil thewrer. de plus grand pris, προγderνampij".

B. Berewet mich nich B.il ne m’en chaut B.My emruchii

qu’il couste,
*



少 Latin, Efpagnol.
Italiem.

vendetur. lhuen mercado. bon mercattò.

#::Tyrunculus hic ||B Effe nouicio B Queſto giouaue no

蠟 htm |inguax eft: tiene buenalengua: ha bona lingua: (uitio

# "igilat commodis |estavelando évigilante , (tronc.

*: heri fui. por elprouecho defu amo|nel profitto del fuopa

#":hibe mihi partem Mostradmevnapíeça |Mostratemi vna pesta

毗 hetromallæ fericæ nide terciopelo negro, de velutto negro.

#:ubens,fecero (græ c.Aßiharé. C.Ben, lo faró.

je "onónne bona ēst, Mifadfino estabueno, mirare,nõćegli bono,

um vid vio y.т. -- ne vcdefte mai ,

i "quam ſimilem? [jamastal? vn ſimile?

# * #cquam habes ſe noteneys |B.Non ne hauette

:::eliorem? . . . otro mejor? . de migliori? *

(, , C.Habeoquidem, |c, Señorf, C.Si bene,

i :maioris pero es ma é -

， ម្ល៉ោះ de mayor precio. di piu gran prezzo.

: "Nihil moror B.A minofe me danada | B.Non mi curo

# ૧uati couſtet, lo queсијtъ | quel che cofta,

- } 、‘。夏、4

* - -



bercit gefchen.

François.

wann der nurgut iff, mais qu’il foit bon. |

C.Hier iftvom heffen |C Voicy du mçilleur

Sa miniat/ (habt veloux,

denirihmalebegriffenļāvo”maniastesiamº"

B. Er wolt gern mache

dae íche glaubte.

ich hab wolfefferngfehÝ

vnd auch ſchliñern.

thut et nitalles auff,

ich ha3::1 -

C. E is fchadt nit/

der ce auffgewicfelthat

tan ce auch wideruñķu

hauff{egen/

$ titigen arbeit

rechnet man vor nichts,

CRBøs follºnichest:

B.Vous mele vọuleţ.

faire à croire.

I en ayveụ de meilleur

& de pίτε auffy.

Ne lè deſployez pa:

i’en ay eu (tou

la veuë. (ger

|Cill n'y a point de dan

celuy qui l’a defployé

le reploirą bien:

ក្រៅgoety:

uvel» ' ,

;ghyqyr handelde

B.Ghywillet my

Ickhebs betergheſich

Enonfowet niethed

'geſichte afghehad:

c paer enleydtmitt“,

faltwelwederv೦೫೫

Peine de vilain

eft pour rien contée, enwort nietgerekeni.

BQuem’en coustera | lாசி 1
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"Untit
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Latih. ' " Efpagnol. Italieneتاب"

|- dummodobona fit. folamente que feabueno: pour che fia bono

# C.Optimum eft c.He aquiel mejor |C.Eccoui il miglior.

terciopmlo, veluto,hocholofericum,

Itਂ quod de vitaiேa

: B Gonaristuid (sti.

mihi quidē pfuadere

que tocaffes jamas.

B.A mi me lo quereys

hakey ereer.

:* At ego &m鸞 vidi. Heviſto otro mejor,

che manegiafte gia

B M’el volette (mais.

far crederę. -

nehòvisto de migliori.

&anche peggiori.

Nộ lo ſpiegatte del tuº

per che neho, , , (toe

gia hauuto la vifta.

C.Non ci é pericolo,

|colui ghi l’ha difpiega

bene lo piegarà: (tº

ಕ್ಲ & item deteri S. Ју tambienреor.

#ಣಿ Netotum explices. Nó lo deſplegad todo,

# infpestio mihi yahe auido dello.

: * lavifa.

: Nihil τεfert, ç. En efo ho ay peligro,

I 驚 el que lo ha deſplegado

அl [*iledenuo complica lo tornara bien àplegar:

| feruilis opera |Labor de ne re,

:: : nihilo ducitur. |nofe |

|μη Quanticonſtabit مهيسم }ᏰᏋ

/*

Taunglio disthiauº
fi conta per nulla.

* Quanto mi coſtera

к 5

L i |



Flaínem,Ademan. François: ក្

die stíle føften: la verge ? de elle coffenί ***
# czwengig Schillins C.viñgt fols c.Twintichjthellight” ·帕:

gg < de gros. . . |groote. ே

| #Stíobte utftwr. : Vºusiefaitestrop. : louette veel. W |

CƠMein ich fůrwar/, | C. Non fay certes; α.Icken doe/εκε" 斷

} dann es iſtnitmeglich car il n’est postibile : is niet mu:" | :

醬 daßbeffers : d'entrouuer #ºsbe :
| mởggefundenwerden/ de meilleur, oudevinden,

: nochdas von ſchönerer ": de plus belle noch vanJihoonder

翻｡ $arb feŋ. icóuleur. yey#T:”ett. |- கி.

# B. Shrmỏgt fagen B Vous dire? B. chyfultfigge" ប្រែៈ

೪ettp:/ ce que vous voudre, datg}y viit, |:

- ich aber will mais ie n’en maerick enfalder *

|gಿಲ್ಲ: donneray pas tant. poveleri: jb೫# :

|- C, DBaswỏ['t je C. Qu’en voulez vous cyjrat ridije" ?

} dann geben? . donc bailler? - dan afgheue"

damitich vertauffe" |? fin que ie vende, op datickyertºº?"

- +'ו"ייiןזוסטט & qucie foye nie da ick"

---- 2 - تسكھ"



|- Låtih.
Eſpagnol. Italien.

ț¢", vlna ? lavara? la vergať त्व

ºja. C. Viginti folidis c.yeynte fueldas Eventifoli|: コ｡ .yeyntefueldas . C. Venti lo lí

-...Flandrica: , degrueſos. . . . de groffiيمالسإلا

#!?, B.Nimioindicas; . || Pedsdem: Břroppo domãdatte.

lಳ çNon equidem facioc.Noha: porcierto, C-No: fogerto,

: fierienim nequit porquenº espostible impoſſibile é

#?' vtreperiatur ballar tr Qu3 I'll C - |

melius, , . оtyо теjor. delતiglioreربوتکا

\ಳ |蠶 coloris ni de mas linda ne di piu bel

அ' པྟཱཿ པུཉྙཱ། སཾ་ཧ་ཅ། color. colere… |

grºfil, Dices tu , ||B.Direy: |- B. voi dirette

i: quod voles, -\lo que quiferedes, ļcio che volete,

| atego peio no daré ma non ve në

y, tam carè non emero. Įtanto por ellº. daró tanto.

C. Quantumigitur

offers?

t&ego vendam,

&abste mercium

c.Pues quanto

aueys de dat?

para que yo venda,

у que yojeа

C. Quanto ne volettº

dare? / ..)

À fin ch'io posta vēde
" tல்,

|



Bºⓛitboⓞkbagº.

Aſemant. - - François. }

A-ــــــــــــــــتــــــــــــــــــــصع

etwas Iðfe. estrené de vous. Ξεhangifίνονάει

20erhoffe ihr werdt mir l’efpere queYou" Îckhope datghyny

gutglücfbriugen. .. m'apport: bonheurgeluckfuitbre:"

B.Schwilleuch darfår B.Penbailleray É Ickjalder afgh:

ក្តុំនៃ ” ſchellighth :

miteim wort/ tout en vn mot, met eenen worde,

follichs habcn? |l’auray.ie? falick hebben:

C, stein war/ C.Non certes, α.Νeen.gby/ektή

ich fan cɛ nit | ie ne le peux icken macht

ontbdasgelt vendre |voor dienprijs

verfauffen: | à ce pris: niet vercoopen:

daswiftirwol, "º":"fķaue; bien, gyºe“wel,

mandarfscuch ļıl ne le vous faut 斷en moetet Y

utcht fagen. point dire. . |mietfegghem.

## fichemich mehr || me couste plus heterſtw:
als ir mir bietet, que vous ne m'offrez||dango: biedt: 2.

uchverfierestruit daraa: :::::ye:PP: :t:::::
È. Combienfaitesvo:B.Hoeveel loef)



இ. Eſpagnol.

ಳ್ಗಿ!ੋਜ efrenado den. da voi }

: Sperote mihi - -- έθενo one ”; :Vo: bona mano.
|Eſpero qne p.m. spero che mi

#ಣ್ಣೆ !!! fore. . ||uedarabuenaventura, portarette bona fortu
เrrddis* #Dabofeptendecim B.Dare por ello , B.Vene darà (na
பு: folidos, - dies yfiete fueldos difette folidi مهدهجهب

#ಣ್ಣೆ vtfemel dicam em vnapalabra. in vna parolla,

இr' ណ្ណhabiuuum |podrelo auer? potró hauerlo?

:ம் C.Minimèfanè, c.No señor, c Non certo

அர்ரி aonpostum no lo puedo non lopoⓥ

Yಗಿ ប្លុ vender | venderę. -

W叫" ετε: por aquelprecio: à quel prezzo:

്驚 fcis, • hien lofabeys, ႏိုင္ဆိုႏို鹽 bеме,

|ಿ ที่ให้ eft驚 quiſquă noasmeneſter non accade

ಳಿ ք] i per uadeat değir oslo. dirloui.

岷 驚t Amime cueſtamas Piu mi çofta

:ம் |ಿ 蠶ឆែ្ក ៨ ίο φuems offreſceys: che non m’offerette:

;: : ಕ್ಡಿ: feriaperderdemaſiado, troppo ci perderei.

- Quantiindicas F.96་ཡ༠Ρεάiξ * Quanto domādarre



iels vous ay disti

• Weየ፡፡

Alleman. François- #器(M#

瓦瑞河區盔阿黛體ឆៃយុំា & n’ayons دا (ble: ಗ್ಲ; een portmakt"

- machen. |qu’vne parolº * ildy

憑讚"隧醬。闆
แurmit eim wort? qu’vn mot? ghyjulter¢ಕೀd್ಲಿ

rfoft darfür bezalen |::: payere: rdericbಂಶ*
rr vnddreifigpfundit: deux liutes: Vive: #೪೦೦

' fob# autant à vn mot ಭ honderf,
4 3 - |

|- u’à cenr {

.¦rabbattez sº':?.:.'يفa

ನಿಘಿಸಿigmjrti ಶ್ಗ
マて､ウ |- NOn,non, fit te diere

}ťți - te diété,

ಸಿn' "vous eftes trọp cher: ಶ್ದಿ! ||ಭಂಗ;left: į驚 tเทเหport distes moy le蝸屬#

țaಶ್ಗ tch fo met,&ne me faites Paº: 1. hebeyde".

醬etmit) | tant demourers : #

C, Het?/ C.Monfieur; ..., ####ty&#ยู่?"

– മ്മ

i:

៤

ידי-

៣។

IiC
:

')

1W

tಂ

ប្រែៈ

ប្រែៈ



Tatin. Italien. .Efpagnol. .

雌 สัmbas partes: por las dos piecasjuntas? |de tutte due le peste In

｡ idq; . утоауато: fiene ne? & che nõ hab

, !verbo que vnafoiapalabra. biamo ch’vna parolla

CY vno c.Non queres C.Non voletteمیمرت

l) 器 dici? que vnapalabra ? chevna parolla?

: olues . v pagoreysporella n pº
: ប្រែៈ duas libras: treyntay dos libras: trenta gue lire:

ਾਂ vurum verbum tanto en vnapalabra tanto invna parolla
: : centenotum inflar fit, como en ciento, che in cento ,

}; : ne obulum quidem no quitareys dellº é non v’el darei .

hinc ſubduxeris. wnquatrin à manco d’vna maglia

岐; B.Minimè verò, B.Que h0, |B.Non non,

ಶ percarus es, fys demastado caro, fette troppo caro,

eloquere fummũ pre digamelapoſtrerapalabra dittemi l’vltimo prez

neq; me (ciù, yno mehagos & non mi fatte (zw

m)" diu detineas. eſperar tanto. tardar qui tantos

#: CDomine mi, Č.Señor mio, C.Signor,

iam dixi tibi, yojelobe dichst :lo hò detto:

似 } |- . . . . |- * - R



: |
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عباكلاباهتستستب François–

tchbinen Ø)?art He fuishomme lickben een man

:en:inem stort, d'vne parol";
ringer fỏndt tch --ાર્દ . . . “ enjoad5

es nichtgeben) pourroye bailler à moļniet mincowhith

wañuchšaran nit wolfſiis:'' (ins||enwaer datick"

fchadenleiden. vouloy e perdre : สะพาหerliejะชน,0***

is. Beitirdann an ein B.Puis 5 vous efteshό.|Βom datkhγει"

wortgebundențeyt |::::::: (meļvän εεπεηνονίεβ,

fo műffen wir ļł faut que nous |βmoctenny

anderßwohingehn/ allions ailleurs. eldersgaen,

dann fr lear vous faites πantghylotft

ewer Bahr voſtre denrée y uråre

außdermaß anfibießt. hors de raifon: . "}"deredene,

Cgehthin woescuch gº Callez ou il vous plaĉº"; คู่สerเหtฝ(#,

inĞøttesnañen(liebtlº": de Dieu (raļin Godts ""

ſuchtewerbefes : serche; vostre mieux perktyheter:
reift miríteber ’ayme mieux ick hebbe lieuer

qu’vn autre dat een andff

Flaf,

|0|0)

|d

斷t|Mt.
ไill!

ੇ
|M
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is. Latin. • • •• • Eſpagnol. - ftalien.
-б homoſum multorů infohombre fon homo -mur

ಗ್ vendendo verborũ in de vnapalabra, d’vna parolla,

| non potium (folens|nalo, nonlo ,, , ,

:e minorisaddicere, podriadarpor menos, potrei dar à meno,
:: Hifimeo certiffimo fyo faluo s’io ei voleffe

::: ឆែ្កវាo.) no quiſieffeperder. perdere: -

: BQuanddte obligast||R.Éuésậuejayshombre B. Poichefette homs

: Vno verbo, dermapalabra, di poche parolle,

aliò nobis es meneſter bifogna

tundum est, que nos vamos otraparte|che andlamo altrouo,

indistura enim porque pedis perche domandatte

mercium tuarum þorvuĝa mercaderia fuor diraggione
iniquiffima eft. . fuera de ragon. della voſtra roba.

C.I quolibet, c. Vayaſeado qui ieredeċ:Ändatre là deue vi

Deoaufpice, con Dios, - col nõe d’Iddio (piace

quere tibi quod exvfulbustadjumejor: cercate il voſtrojmegº

malo alium (fitantes me huelgo hò piu a caro (lid

Bonnihil lucri qие отодыка ೫°

L



afstemAM,
Trançois.

daraen winné,

Flamen –

Barangewinner (ſº y gaigne,dann das ich verlier&#|$:$ Íry perdoye. dan oficker 4ะชา'tฟตี้"

Aberdißfantcheuch Raisic wouspuis . "ick cán?

zufagen/ affeurer d’vnéchoſe, :ndingenveiſ"

wannjrwerdet que quand |datalwaert

gehn vous irie? datghygi"8" | -

in alle străm par tous les botri linale" ằe:inckel"

in Antorff d’Anucrs, (qucS|241 Antwerpet,

föwerdt ir mitbefinden vous ne trouucrez βenGlly

e daß einer euchfobiete/ pastel offre; rijs nietyin"

als ich thu: |queie vous fay: ' alšick v dne.

dannochwann fe totuesfois fi vous கர்பேஜ்

nit beſkre findet) |ոe trouuez mieux, nietbeterenyi")

fo fompt wider/ retourneZ : {}{}

įrwißtnunwietchsgebi:º: fçaue; mon prisļghywe:咖哩

szwergebeníſtnícht B.vostrepris n’eſt pas Άπρmφγή:th"

űr one. "”pour nous, - ygorãº .

CABọlgst/ c.Bien,

怖 |

M

| }

|

|



த , Latin. Eſpagnol. Italien.

# facere, – τον εfto, |ci guadagni,

: 4me damno multari|queýopierda, f. ||che io ci perda,

:æ cæterum hocvnum ||Pero ospuedo Maben vi afficure

'' tibicéfirmare poſſum|affigurat devnacoſa, d'una coſa,

: etiam fi |que aunque che quando

燃 perſcruteris anduuieredes anderette

: omnestabernas po todas las tiondas ļP:t"le botteghe ,

ಗಿ' Antwerpianæ vrbis, d'Anuers, d’Anuerfa,

' non enim inuenies no hallareys non trouarette Vn.

,tibiparia tal offreſcimiento. tal pretioيلياميسالإ

ត្um ofat сотоyo osbago: come io vifo:

attamennifi quid todayia intra via .

melius repereris, fino hallaredes otro mejornõtrouãdo de miglio,

: admeredito, bolued aqui: ritornattċ.:

કૃ:િ!" ನಿ ium meum. pafabesmi precio. fapetteil mio pezzo.

" "端 º precio B.Vueſtro preciono es. B. vostro pego nõ fટ્ર

ហ្គ្រា aranosotros, | per not -

[ฝฟฯ CAgțèGrgºs Fir - عبانم s z

-



Alleman, François. Flamen. ןרק-ד

fnewermdienff; àvostrecõmandemét,ţ'"e"beſten,

yr wtffet vous fçauez gbyweet

ឬត្រ zuthunhabt. ce que vo’auez à faireļwatghyte doenhebt. N”

B.) Run wolan |B Orbien, - |B.Nuwel, 獻
welwir puis que nous mits dain) แม

mit tëñen eins werden/ne nous pouuõs acçor niet eensஆர்யா :

fobchůteuch Gott, là Dieu: (der||adie4 :
vit D lebt wol, lie me recommande. "wel. :

cu:::thirringefeit|cảyostrebon plainn鬍da*闇
fo ich fồnte fi iele pouoye waert darick mochte :

beffrn taufflaffen laiffarà moindre pris,|Yº"miederenpriji" :

fofcft 1hrs lvous l’auritz ghyſoudetfº :

fºgeringhaben eustytost (de þaj hebben
jtmandin der (Belt||qu’homme du mon |ąlsjemantτεγγγεί,

aud) ...... . meſme pour l’amour lºººk deliefden .

von wegsteßgdertuch|deceluy, qui vous desgenedie", :
ammichgewifenhat”a enuoyé vers moy. : κιβ, :

n Siegehnhinwege [Dºllsseavont, ºwнь |



Latin. Efpagnol. Italie».

த vefterfum, à fu mandado, à voſtro commando,

# fritis quid vobis fabeys . |Taperte quello

tº fasto opus fit. lo que aueys de hager. |c’hauette de far.

hi: B.Nunc igitur B.Hora bienputs, | B.Orfus, |

ri, quando inter nos , lyaquemx | poi che .

liny conueniri non potést, podemosfer de accuerdo nõ fi poffiamo accor*

maž Deũ tibi precor.ppitiũ que da os con Dios: ladio, (dare,

| benè vale. (tur, me encomiendo. me raccommando,

irl C. Vt vobis fanèvide-ic. Afumandado, | C. A voſtro piaccres

en: fires meæ patiantur fiyolo podria |s’io poteffi

llai minoris mevobis addidexaràmenor precio, [darlo à manco,

:da: faciliùs (cere, tanpreſto |l’hauereſte

id:# extorqueretis lo termiades cofi preſto voi , , ,

:s quàm quiuis mortalið|como hombre almundo, come homo del mőđë

a: yelingratiam eius ytambienporamor mafime P:amor |

| qui vos . de aquel,que os |decolui, chi vi - -

: Admemifit. embiò aqui. |mando verfo di mè.

அ D'Abeunt, D.Yafe vaa. D,se ne vanno,

مالسا!*-|-|-



Astémání. François. Flameň.

īstīShinweggāng:en:fo:記ｴﾘ"
C Laßfegehn! C.Laiſſe; les aller, :fegaen,

Haßfelauffen: iaiffe; les courir: taet ſeloopen: '

mann fedes lauffene quandils auront als 5 moede

am JØstarcft couru leur faoul geloopenJullenheid

werden mådfeini |Parmylafoirº langsdemerth

fo werden fic ils feront - | lel)

wol bien aife weiblijdefin

ividerfehrett, de retourner. weder te keeren:

E.Hert/ E.Monfieur, E.Mijnheere, |

mich cuncft 1) me femble. ту dunft

der Sammat i laue cevelº"* dat datfuweel |

fey gargut/ jest fortbon : 2 eergoetiš,
jo wirfníaffengehnt. fi nous le refufons, fdatniji latehgach

fo werdenwu uitbald "º": πει:ίτουucions|ην εn/4""jಿ |

dergleichen finden Pºº aifement de tel filxvinden (ijih |ಿ

für den pretß: pour le pris: “y00? denprijs: :
Maßtvnefragen : demandonsluys |- 0ตsbeทร หมู่" 构

- |
-



|- Latin. n

–: abierunt: in, |- Eſpagnol. Italien.
ಫ಼ G當 yajon ydos. fon partitti. Tr

ſu: fue c. Pues que fewayen, C.Lafciali andare,

(Mಳಿ ເmadiatitudi que corren: laſciali correre:

៥ ់ itudinem quandoternan quando hauerann?

இதுஆய harto corrido trafconfo a lor voglia

:::::" - læri Oy or el mercado, º tutto il mercatlez:::" lætiac - ? nepcatto,

") alacres fe |faranno

:::" adnos huelgaran allegri

daltº" E Do ಳ್ಗು deboluer aqui. di titornar

jtಳ್ ಗ್ಧ E.Señor, | . || E.Signor,

here mihi ~ a mimepareſce parmi،و)Y” eteromalla ifta |- / |r --:

als" perquam b que effeierciopela - the quelvelutte

ficam ami ona, ೬೫) bнепа, |- fia moltobono,

த் haud ಸ್ಟ್ರೀam. ilo dexamos, -- & rifiutandolo:
: ម្ល៉ោះ ' . pler೫ ageuol mëte nõ troua:

ಕ್ಡHmv facilmente detalfuerte vi fimile (rčmºمانربنیا

ಗ ੈ। . , poraquelprecio: - per il prestº;

அே ոlԱ, pregniewº: le, ಸನ್ದಿ।
ฝ#" . , - * -

^ M - |- §- 4
|

|-

-

-



* Alemane. François.

कृत्व्न्प्रहातष्ठिातल्लकालालस्तान्तbbatre

磐 vierņig Schilling [les quarante fols.

Sollenwirenemen: ||Le prendrons nou”

C.Jha/ C Ouy,

wañịrmirdag glaubt/fi vous m’en croyez,

vnd das euchnicht & vous nevous -

gerewen: en repentirez point.

D. Meiſter/ D.Mon Maftre,

fefemme: wider, ils retournent

C.Sofollen fie C.lls feront -

willfoñ feini lesbien venus (gent

B.Aſieber( B.Ie vous prie, B.Ickbidde»,

faßt vns ne nous faites en doet ons . " !

dochnittängervmgehn, Piu:Pourmene",... ::langerwaniel"

wolt ir dzelffig " voulè3 vous prendre irilфутстви *

3Dfundt haben trente liures dertichpondi -

γ09Υde

ofhywilaffaen

Flamen.
Lيحيسنجس--سانصعس----

Ás veertiſh ſheli"#" :

c.Iany,

iſt datghyமறgif ல்

ent’enfalº

niet berouwen.

рміјт меeft",

இ. comenwederoh

c. gyfullem

willécommeſiih

ธุ์firytoty€เหส์? |-deux pieces

#

|

tvañ fe geltກາittingulº apportent de l'arif datļyghel:biழி: |

--سهل



* Latin Efpagnot Italien.

丽 fiquadraginta foīdolīquire quitar

i# velitdacidere. - |losquarentafueldos.

துசார்'憑 că accepturi fum?: romaremos lo

(li) , f Ita， C.Puesfi,

# แสู่ i quã mihi fidē habes,|creame

அ1 neque . é ↑0 Y

- ខ្មុយ… ospejara. *

va": D.Here. D Señor

p)।'து: redeunt. - |

: று:1ா Ilt. - mira que bueluen.

燃 Coptati c.Muy bien

t) ് ºnt, eranvenidos.

plಣಿ لبابلا fiquidē pecuniã attule|fi traen dimeros.

醬* B. Quæſo, (rint,|B.Supplicole,

Jist" ne committe ие по пояbaşay1
ni | • • •

miº". Vtdiutius obābulemºkಳ್ ºcquid placent m”,

:y" triginta libræ

таваррајеar,

quereys tomar

treymtalibras
|

| j Bioambab |- :
് **9Arubabแspartibut: de las dospieķ44

}

felvuol leuar

li quaranta foldi.

Lo pigliaremonoił

C.Si,

fi me credette
· :.*;

non VC ne

pentirette.

b.Patrone:«.. -

- ritornino.

C.Saranno

liben venutti,

s’egli portano danari.

B.Vi prego,

non ei facciatte

piu fpaſſaggiare»

volette hauer

trenta lire

delle due pegge

| S 5



Flamen.

C. Difer B ngelſvt

b ：

C.C

eft t

|- Aßemdø. François. ... ' "

Bĩangweiter dingen fan plus Barguigner : βngerms"digbi:

fo wòllen pit cuch s:nous vous conterós":"" [ผน็cซา -

geldt;ehſen. |argent. |ghel telen:

C. Fůrwar jrfeit Cicertes vous estes திே: -

៦ពង់ស្ពៃ） ' importuns, . . . . quellick. . .
ir fragt nichte darnachvous ne vous foucicz ghy en geeft niet coffi'i

obich ſchaden leide, fiie perd (pas, δήickνεrlisβ,

vder gewiñ haße/ ou fi iegaigne, ofwinne,

d; gift ench eben gleich: ce 9"; est tout vn: tiº valfeleens:

minu/ "for fus,fus, – nuwel, vel, |

lajit ons meffen/ mefuronsle. latefons mete".

.stein/nein/ в Non,non, вNeеняетъ
altsbor gemefeni iele tien pour mefuré:i:houdt voorgº

íchtrawe euch "ție m’en fie - lickbetrouwenv

taswol şu: · · b1en en vous: ,

haftauffheiffewergeſt:":::"?" vostre ar-houdt, daerisvg|th.

ést angelot (gēt. CD:Engelo;

rop court. is te Glg)'#

|

|



邮", Latin. . . Eſpagnol Italien.

っｴ vt diſceptādi finëfaciajn maggiarpalabras? fența piu parolle?

* زوتلا argentum tibi (mus,|yos cuentaremos & vi conteremmo

numerabitur, dimero. danari. . . .

தி C:Molesti ſanè c.Enverda, qaeſys |C in vero ,

# estis, , , , твуйтроните, fette importuni,

தி: vos nihil penfi habetismoje les danada, non vi curatte,

: damnum aunqueyºpierdá s’iọ perdo

an lucruri facia rii, 0941363

nihil id vos follicitat: todo feles es vno:

nunc age Ꮼdfusрие“,

metiamur. |- tomemos la medida.

B.Minimè verò, B.Q tº n0,

".

ego pro mēfurato du-yo lo tengo porbiểmedido

in tua fide (co:bien meſio

lubens acquieſco: eጎ}´Yን.¢?›.

Cape en tua pecunia. puestamadhe ayfudiner

CHic Angelotus . c.Eſte Angelote

minutuluseſt. es mitychiquito.

o s’io guadagno,

cio vi é tutt’vno :

orfus fus,

mefuriamlo,

B.Non,non,

ioiltēgo p meſurattoi

mi fido -

di voi: (ri.

pigliattelivostri dana

cQueſto Angelottơ. .e troppo picciolo: • ,

0

,::rہص



• Wetteich das gewußt,
fi i’cufie ſceu cela,

Fläinen.Alleman, François. سابصم--

I Eonneneron cestIfIIHTIDefSonnenero"

if; $ulgಿ! |eft trop leger. is te licht. -

:Difeſticffůr ſehen Ces pieces de dix |Deſefuckenvanihi:

- fhillingfeindbeſchnitte fols font rognées. ffeiingenjing:0
ºbije4Ducat Ce ducar |Defen Dittatt

iſtnitgewichtig. ||n’eſt Pas depoids. , [en: ηύειgewichih.

ºbj. $låmiſche Eron Ceft efcu de Flaudres Defeniarmhea"

iſt mitgangbar. n’est pas de mife. |enis mitganghaer.

pifer Real Ce real Defen real

iſt von fchlechtem goldt eft de bas or» |is vanflechtgö"

Difer Tahleriſt ce dallern’est pas |Deſe"Duelderenº

f:ingut Silber, de bon argent. geengoetfil":"...,

Dife Spaniſche Xat Ces realles d’Eſpaign நீல்:
feind ntt vonguter ne font pas |enfijn nietgjet

Azerterien. |de bon alloy. | van alloye. .

B grfeitgarwũderli B.vous estes biē diffici|B.GhyJiji quellik |

gef::en:fangen, là recenoir argent, (le:"இiர்.
|hadickdatgewt"



Italien.

fici

Latin, - Eſpagnol. Lےسبساکسا

I:" Hicsolatus |este eſcudo alfol Queſto fcuto del fole

### iniuſti ponderis eft. es muy ligero. è troppo leggiero.

#:: Ha partes decem Eſtas piecas de die; quelle pezze de dicci

ಶ ſolidorum funt accife'fieldôsfoncortadosalder|foldi fono tofate.

|ா, Hic Ducatus, Eſte ducado. (redor||Queſto ducato

### non eſtiusti ponderis.no es depefo. non è di pefo. , (dra

ஆர். Hic coronatº Flādricº Este eſcudo de Flandres ueftofcutro de Fian

:#noneft vfu receptus. Įmoje podriapaffar. non évalutato, - -

pr Hieregalis Eftereal , Quel reale -/

::::::::vili aurocufus est. les de ſimple oro é di baffo oro.

ನಿ iisdalerusnon eft |Eſte tallar no es Queſto dalaro

{៥ ទ្វa， |debuenaplata. non é di bono argēto

j?' Hi regalesHiſpanici |Eſtosreales de Eſpaña, Quelli reali di Spagnaa

antadulterini појот. non fono.

ºау, * ***** di bonoliga.

நந்' :Perdifficilises , |B.Faſtidiofofysporcier||B.Sette faitidiofo.

#! ## #ccipienda peeunia|enrrcibir dinerori, (co nel riceuer danari, -

il: ' fi præfeiffem, yofuperaaquello, S” ಣ್ಯhauele faputto 5

|-
О»

ia - –-=



want; } r ni ir

ewerwaarhetgebƐ wối

François.

quand vgus m’euffiez.

vēdu vostre marchãd

(ſe
vagy:.pfund (len pour vingt liures,

warlich. veritablement,

ich wolte fi: nit le n’en zuffe point

dárfürgenoñenhafen yo:
C. Herº/ || C.Monfieur, |

esfehrscheuch. || està v9#e chọis(fer

newitseder laßts:

៤ a ogtogy

mit daran/das ich ſelle

de le prēdre ou le laif

e n’y gaigne Pas
tant,queie doiuc

a

ត្|pºdº court

oderdasmitgãgbartft|?" qui ne foit de mife

B Sebhabeswarlich B.viayementic nel")

$sit geſchmitet/ pas forgé, -

：ctt. |ny rogné.

C. Daeglaub id; woo1|C14: fe croy bien,

θθει ί:5%"βίαινίt maișie n’y feauroyc

ீார்

|ickenfoudefeni"

º ictaendatick"

alhadtglyff)

νοονιπlntithγονί",

voornaer,

beghert hebben.

c.Mijn Heere,

ghyhebt keur, *

dat te menjét Aftelฟส -

ισκεηπinntrβ"

lichtgelt temem"; ;

of datமதுறிை |

É Icenhebifekt! |

nietghemunh

nochgefthryf.

c.Ickil0ர்ர:

macγίςk tήίθ"

*
|

صاصف



- Latit... Eſpagnol.

அ

#ಣಿ
-

#

Italiën. كتالاصت

ctii mihi инфие теvbierades ancora che m’haurefi

mer estuas vēdidiſſe||ºrdidoviteja mercaderia dato lavostra marcan

viginti libris, paraveynte libras; et venti lire, (tiế

non herclè, en verdad. in vero, |

eas accepturus que no la |che non la

eram. quifiera, domãdoue p il prezgő

C Mi domine. C.Señor, C.Signor.

tuæ opinionis eft(tere

cas vel accipe velomit

nötātü mihi lucri adfe

rūtivtveliniusti põde:

is pecunia accipiëda

fit,velā expēdi neque;

B Equidem eam (ať

neq; percuffi,

ncq; arrofi.

C.Facilè iſtuc crede,

atego id

-

*

v.m.tienefalibrevolūtaðé in vostra ellettione

de lo tomat o dexar: depigliarla o de la fci

nogano nõ ci guadagno (alla

tanio,queyo deueria (fotanto cheio debba pi

tomaydınerojnofcadepeļgliar danari liggieri,&

o que nofepoliapºffr. čhi nöfpëdere ນີ້ 6．6.

B.En buenafe que no lo he|B „Invero io non li ho

forjade ' battuti, |

ni cortado alderredor. Ini tofati. -

c.Bien lo creo, C.Ben lo credo,

ma non ne posto

“೫



-

wasichdamitthun foſtque faire. nietghebetere". 路

B.ýộte memet 6.Tene; |B.Houdt }:n

. meinen Beutel/ voyla maborfe, ผู้สer # mผู้หb00'/* ***

vnd bezahlt cuch |paye; vous betaeli v :

ewersgefallens, la Yº": contentemēt naer vghenoeg:" :

C.○i称 ft C. Voilà vnfol C.Dats:it

ein bỏfer Schilling/ qui eft faux. dievalſchis.

B stageltibu B.Attachez le B.Nagelten .

andei Pfeffen. À ce posteau.
« ċefoügelchehen/ C.Il fera fait, |- ο Τ/άιεύεβhίει"

bringtwurden Çañer apportez moy lema: įrengt mydemii" |

ond einen stagel her. &vn clou. (cau೫deen 1.
$ch wolt • . te voudroye Ick woude |

. Sá desienigen Shren!“ les oreillés de celuy dat "º":" alಗಳ್ |

der in geſchlagen hat/ qui l’a coigné, diengheſlagen## |
fo angefeitagen weren ffistauffïbié clouées ſººwelஇன்று: โyart# 1

als difer Schilliug. :: il eft. als hy is. |

:::::::" + linyauroy, point "afris



-ฐานที่ฝ## Præſtate nequeo, įre:mediar por ello, far altrò, ,

3:#" B.En tibi 3.Pttes tomad B.Pigliare |

"... :rumenam meam, cetada; mibolſa, cccola mia borfa,

uni" fatisfacito ipſetibi |pagateui

:- ex animi tui fentētiaļajā pluger. à vcítto čontento.

'ಳಿ C. Hic folidus Č.He4yvnfiseldo c. volette là vnfoldo

"M" adulteratuseſt. que esfalfo. che é faifo. /

|l B.AffigitoCԱm B.Enclaadle B.Attacatelo *

y:: huic pofti. à efepilar. a questo pilastro.

நீர் C.lta fiet, C.Afif h:xa, C.Cợfi fara fatto. *»

Profer malleum qué me traen yn martiloportattemi i mºrrello

ಳ್ಗಿ clauum, yra clauo. con vn chiodo.

#ಣ Velim

|- مليفلا |- autes eius

afw" qui hunc cudit,

: iteclaue transfixas

'' thic eſt. *

';):

ntｰ

Yo qiiifera

que its orejas de aquel

que lo hajoriado,

como el t.s.

"Minimum hic # |b.nºff so haurie

Vo:rei (lui

che l’orrecchie di co

chi l’ha battutto,

"ις/ει ιάmbί και είκuados foffetto cofi ben atta

come eglić (cate

B.Null |

T

MmM|- V



angelegen ſciii,

XBcían/

feitir úfriden?

c. Gaster::

ich dancfeeuch/

vnd ſparet nichts

das tch hab/

fo wolon Gels

als mit (õ:lt

B Dancti abt Her?.

Tagiðhner/nim das

auffdeinen Xfcfcn/

vnd trages

in men Herbºrg.

F.ឆc of t

wSewere Herbergif/

|porte faix, charge3cf

$per:. - - - -

s.sum gítsen tºiven
|

- danger» - - l

Orfus, |ಙ್ಞ den!

estes vous content? |}矽"臘。

couy monfieur: Éřárkmijnhet"
ie vous remercic, . ick燃

n'eſpargne; choſe :aerಳ್ಲà:*
|.datickhebbe|يوہو";que

娜welಳ್ l,

9 |- als metghelf.

qu’auec argent Danck hebthe:

B Grand mercy fire

ตรีสFa@igelgยปฝ่"

Arbeyderyne:" 4

obuwenrigshº
furvostre dog, (la"?
還ង៉ុ ;, ende draghet

en mon loģis, in mijn

- ( ) F.Ick en weet" : ta |

F Ie ne fçay waergh) சரி |

ouvousefeslogé,

montieur. · *
mijn Heert:

B.A l’enfeigre du lion

d’or,

B inig4H#* |- |

v.

--سك



* Latin. * - Eſpagnol

cofi fenza danari.

Italien.

イﾘ periculi. - peligro. importerebbe.

'X್ಲಿಸಿà೧.! Orfus, -

|ಿಗೆ n fatistibi faium εh. os contentays? fette contento?'

!醬 Etiam domine:mi: |cseierſ, C.Si fignore:

::: habeo tibi gratiam, yo ſelo agradesto, viringratio,

ಕ್ಲಿಕ್ಹ ne parcas vlii rei ห๕ ๕horray3 60/4 non ſparniate cofa .

ಸ್ಥೀ|qHಲ್ಗಳ್ಗು . |Th’io habba,

::ſeuin die emere velisianlibrementefidinero
t|}}}" Г. |

: # င္ဆိုႏိုင္ဆိုႏိုင္ရန္ pecunia. somo con dinero.
- , *

|- }
|-

-

-

Ago gratias domine B. Befo oslas manos festor. 8 vene ringratio patrõمالسلا

|- 醬 , Heus baiule, hanc

:::::: farcinam tergo exciPe,

eamq; defer
#

ss: Fignoro vbi

|

:,in diuerforium meum

ஆாeſto

à cueſtas, -

y lleuadlo ,

F.Nofe

ρίξι" hoſpitio excipiaris, .ோர்.

அழி' mi domine.

:H", B,Ad interfignelco

เอปsisit"," aurci,

=––

· -feñor. ?

೫. ellean doi هو«

----

come con dan ari (mio

ſu le voſtre pa.ac,

& portatelo

alla mia hofteriu.

F.Non fo ·

doue fette logiato,

fignor mio (d’oro.

T * 2 * *

|-

-

Fachino,caricatte qfto

|Balla inſegna dellion



\ a

Astem.in. François. Flament. ఫ్స్

ūEFEāmmerfīrāfēnī la Fue de la chābreļind: cameſtrale, ::

vnd feg * & diétes endefegt #vil

man foíl das = |qu’on appreſte datmen d’etenreede པའི་ཡེཡྻ,

ferfig machen/ * le difner, make, ཡཱ (ཀip།

dann wir wöllen car nous ferons là livantny fullenda" ***llumil:

alebaſò da fein, incontinent terftontfјт.  ു

c. Sotst wirein popr C.Acheterons nº: αίulleήπyern Μοιρck" "Η

oder zwo fauffen ||vne pou pette o" deuxļoft twee coopen i

fůrvnferezinden? |pour nos enfans? voor onſe kinderen: ::::

E.ŻRauffe 3. Achetes cn E.Coopter iய

fůr vnshøjde. pour nous deux. voor onsbಲà.. tai

B. Sa Birtin/ B. Et bien hofteffe, B.VVelweerdì", ੋਂ
folienwir effen? difnerons nous ? |ſullen nygach etem? :

G. Bafchet euch G. LautZ VOu3 G.V.Vaſchty · འདི་ནི་ tit,

wannirwolti quandil vous plaira, ļalſtybelieff, ''ཨིདཾ དྷཱཏུ,

vnd feşteuch. & alle; vous feoir. endegact/itten, ''སཾilita

B. Kaģe onferepferd|tB Faites feller , Β.Doctonjέραςrde", ''སཡཾtit།

brider nos cheuaux;fadelen ende เ00เทสต์ * *

ےص.



s Latin. Eſpagnol. Italien.

#

#

#

stros$

1İlplatea Cameria en la cake de las camera nella strada de la came

ac iube · y değid & ditte (ra,

apparari que aparejas ch’apparecchino

Prandium, el comer, il difnare,

ಲ್ಗXCng porque luego che ſubito 。” ｰ

adfuturifumus. Jeremos gy. ci faremo.

CAn coememus C.Compraremot C. Comparemmo nest

vai aut :te:am pupäivnamujeção dos vn banbino o doi

noſtris filiolis: per muefres niños? per noftri putti?

"Tu emito E.Comprap las E.Compra tene doi

Vtriq; nostrum, para nos dos. per noi. -

ງູºdurn hopita, B.Pues ſeñora bueſpeda, B.Ben hosteffa,

:quod prandeamus: hemos de comer? diſnaremmo noi?

G.Lашен је у т. G. Lauateui quando
Vbi vifum erit, quandoquifierea. vi piaccia,

&:eumbite. y wayah ſe deſpues affetstar{& affentateui. . .

Cura infterni B.Hayed fillar |- B.Fatte fellar

';fºnaricquos no-Iν en:
& mettre la briglia ay enfrenarmueſtros cabal

noſtricaualli:



- * Alleman. François. _Pl೫e_ ]

wi: folter legt aīFerginõus deurions ಫಘorenಣ್ಣಿಡೀ ੋਂ

two mieli wegs :ă: ă deuxieues jouer tweemi"

wt n hinnen fein. d’icy |- van hierte fijn. . . :

« Fortlaf: vns C.Sus, difnons c.Voorts,laetons . :::::

fefend effen. tout debout. alflaende eten. സ്റ്റേ

Laßtvne gehn. Allons. |L ೦೫:: ੇ,

- E.La rnsrechen Contons - E.Laet onsrekéhez *****

fieter I. trèt/ on hoste, heer και ενάι, |- (ii)

was feind wirfchuldig: ": duons nous! "átjaghಳ್ಲ! • པི་ཤེ4;

H Grfti ſchuldig . . H.Vous deut? |- нску//hā *;

vier Sci illing |quatre fols -ງູ '

vnd fech pfenning: |* deniers |fes :

für Mañvnd ferdt, homme & cheual. |then empaerd. છે.

B steñet hin/ ||B:Tenest, |E.Houdi dae"; *

1:vi przufinden: stes vous content? |94 eyeಿ *{{

H. Ga Her:. || H.ouy monffeur. 盔瓣 :

R.B. iff die Magde: ouest la chãbriere? 7«#eಿಗ “ไม่!!

fộedameinfreundin |Tenºrmamiº bงหdt'ทะผู้ห#ย์? #thi

/
تسا



Latiu.

" - Italien. * |
Efpagnol

:: | 9Portuit nos laix, nun

脚 uobus miliaribus

1. hinc abeste,

:: | C.ộge,eresti

洲 Prandeamus.

Eamus.

c ya deuerianosjer

dos leguus

|deaqui. -

С.Рие:ји,сотата:

епріе...

Иатото.

subducamºrations E.C4enternos:#نیا

ºmine hofpes,

3 :antum debemus?

3.Debetis,

!"atuorfolidos

*lex denarios.

"fingulos equites.

*
|

| | Αccip",
岛

始
*****hoctibi eft?

:țiam domine.

சி : tancii:

# | "Pº amica mea,

4

ferior hueſhed,

que eslo que deuemos?

Arm.deuen

#fueldos

lyf ysgruejos

por hombrey caballo.

B.Tomad ay,

os contentays?

H.Señorji. -

B.9g? es de lamoça?

tomadhe mana,

[deueriamo effer lonta |

gia due leghe (ni

de qui. • .

C. Via, mangian”

in piedi.

| Andiam o.

| E.Contiarno

mefier l’hefte,

che vi debbiamo?

H. Douette -

quatro foldi

fei danari

homo & canallo,

B Pigliatte, -

ferte contento?

H.si fignore. .

B.Doue é la fantefcast

ادختسم

*** *

Pigliatte forella,



A Peman,

mīRiff für:Rnoffmad:

lengelt

#aaffinechtfahre

metu {}ferd her/

hafius auch wolverfch:

I. aer:/

«ចេtងៃ g!

gehabt.

B.E;#cffa ilifí

Trtnefgelt/

ieie tchè:r verheiß hab

- ໂເ ມrf ເງື::/ Da ºu

, anffeinander inahí

meinergedencf:ft |

I Habt greffen Rancf

Traavis.

voy la pour vos eſpin

les

Valet,amenezicy

mon cheual,

l’astu bien pensé?

f.Ouy monſieur,

il n’a eu

faute de rien.

B.Tien voy-là;

iton vin,

comme ie t'ay promis

à fin que tu

te fouuienne de moy

vn autre-fois. -

1. Graud mercy

* Het?/ -

| } ihrwct Straichiederzeit

|- bereyt studen

|

morficir,

vous metreuuerez

toufiours preſt,

Flamen, ]

|ל-

daะราช007 ช/?elgelt. ：

Knecht,brengthier , :

mijn paerd, ไlth

weelbeſtelt? སྨད་
I Tie ic mijnheere, ੋ।

|heten heeft niet metale" ###

ghebreckghehudi. િ

'' છે.

"y dyinckgelt, * ប្រៃ

fooiek::fff hebbe དྷཱཏཱིཏི?

οφάaghyminde" η

op een andertiji #

gedachtich/ijt. ིཀཱ །ཊ།

I.ickdanckev :

mijnh:re, , , :

ghyfult nyalij* , }

|bcreyt yinden, ###

-صك.



Latin , | Efpagnol. Ftalien.

#
y

iſtuc aciculis infumet|-qypara alfleres. la benandata

Puet, adducitohuc Moço,traedme aqui Garzone, mena quit

equum meum, mi caballo, il mio cauallo,

num probè curatus efļauido huen recaudo? l’ai tu ben trattato?

I.Eſt domine, I.Sifeñor, I.Signor fi,

nihilipfi rerum na le ha non li é

neceſſariarum defuit faltado cofaningama, įmancato nulla
B.En tibi втетау B Piglia là

congiarium, ara tu vino, per il vino,

wtfum pollicitus, como te beprometido, come ti haueifmeſſºs
mei vt para que a fin che

aliàs te accuerdes de mi vn altra volta

memineris, en otro tiempo. tu ti riçordi di mes

I Habeo gratiam I.Befo las manos de v. m. I. Grand merce.

vir optime, mifeñor, |fignor mio,

ſemperme promptű v.m.me hallara mitrouarette

aº Paratum inuenies ſiempre aparejadº, fempre ಸ್ಥ

*s.

|



}

- François. dienffte doene:
• - ---- {{هعهب7 "Y dt('% -

4:emen a vousಛಿ। નિં.# :
etsch ſtudienen: it |n’eſpargne; pas le log alsghyhier door comi,

fpartdie႔ႏွံ့။ quand vous pafferez [als:

wañjrher tomp

tghyfultercar vous y fere; . '...? der,dann ir da autant bien traité endegħedient j
fo Hoofgehaften ð fo & feruy • lals ineenighe he;

wind gedient器ே qu’en logis

als in einer #e

- - vepenty,die in Antwerp den:- - FS,. fog geh0ndfh:* , 'qui fait en Anue #:|B.Ick hebt foogdiťម្ល៉ោះហ្គ្រ: ”ay ain fi驚 njⓥjkºmⓤm แlidtr

B. Sch habe fo醬 ie ne le chāgeraypoin nietக
twill fie einer `ನೀಳ್ಗ 3}} tre, | r :ே

it ändern. | இர். |ßit än - Le nombre. |Eên,trvce,diye, viere,

૨)ie Raff. Wiji - -

- - /Újst/, ".Žits/Zweņ/drey

гіјиfºjeје,
§ಣ್ಣ, ##, lue

fůnff/fechs; |ſept, huit, ಸ್ಟ್ರೀ 2

fben, acht/ , - euf;dx,onze, - ผน 4ttjรนี่เ4 เb#*** -

wenn/lehen/enfft, iouίς,tre13e, -

είνδίfδικημήει, - J

*

>

Flamen. L. l:

#ผfuld;

帕憎

##ฆัminut

#####

*****)

"，

***เtblicon

ੋ0ੀ:

*~

ไullผูl
:

',

:

**********

|

|

t(t],

--.ےس



, . Latin. Eſpagnol. Italien. . .

adtibi obſequendūTeāfēruicio
:

a farui ſeruicio : (ria

huic parca hoſpitio no ahorre effa caſa &nõ fparniatte l’hofte

guotics hac iter habe quando v. т. aquipajara, quando ci paflarette.

bis, 5 nõ minus cõm oporque fera |- perche vi farette

a:liberalter (lètan bientrattade rofi bentratatto;

hic excipieris , iyºruido. & feruito,

ĝin quonis diuerforio como en meſon |come in qualfi voglia

Antuérpiano. que fra en Anueres. di Anuerfa. (altra

" "º reipfa comperi: B.Aßile behallado:

nunquả hoc cù altero no le mudaré

B. Cofi lo hó trouatos

& non la cambiarò

commutanero, |poralgun otro. per vn’altra.

•حسس----

|- Nuineri. Los Nnmeros. Il Numero.

Yno,dos,tres, quatro, Vno,duo,tre, quattres

Qr, પપind, eિx, cintosfty}, · * - cinq;,fei, -

fºntemosto, fiete,ocho, f.tte,otto,

"º"*,decem,vndećim тигиғаite,onte, noue,diece, vndici,

duodec - - - • , , , ** * * *

( 41 |- ! -

"seun,ưedecim, doje, țe;',
dodeci,tredicis " '

|



*AE “- „...-- - rançois.

vierzchen/fünfſchen, quatorze,quinze, vierthien, vijfhien,

fechgehen/fibeuehen/ feize, dixfept, - fefithienfeuenthien,

|dixhuićt, dixneuf, achthien,negenthieu,

zwengig vingt, Twintich,

Ein ºnd;wengig, |vingt & vn, eenenitvintich,

iweyondzwengig/ vingt & deux, tiveenin intich,

dzeņvnd：g/ vingt & troix, dryentivintich,

reilfigyeterĝig/ Trente,quarante, Dertich, viertich,

ក្g/៥ញុំ cinquante,foixante, vijftich, ifflich, ·

fhenặigrachtig feprante, huictante, tfếuentich, tachtentich

ucunșig/Hundert) |konanțe, Cent, tnegentich, Hondert,

- Taufeutzchentaufent/ Mille, dix mille, Duyſent,thienditjeni,
hunderttaufent/ cent mille, hondert duyſent,

9 ໃtion. |Million. Million.

૨)ie ડેad ect Lesjours de la Dedagenvan der

: 250chelt. . fepmaine. aveck.

Φουιψιλιοειας, Pimeache,Lundy. مسنفدهملیف
|-

* . .

|

மே.

ព្រោះ

t

:



Latin, Eſpagnol. Italien.

|

quatuordecim, quindo||catorge,quinze, quattordici, quindici,

cim, ſedecim,ſeptēde. diez y feys, diețyfett, fe dici, diciefette,

cim,decē &osto,& de- diez y ocho, die y nueue, diciotto, dicionoue,

cē & nouê, Viginti, |Vęynte, Vinti,

Viginti vnum, veynteyуте., |ventuno,

Viginti duo, veyntey dos, |ventidue,

vigintitria, veyntey tres, ventitre,

Triginta,quadraginta, Treynta,quaranta, Trenta,quaranta,

quinquaginta,ſexaginļcinquenta feſenta, cinquanta,feffanta,

ºptuaginta,ostogintafetenta,ochenia, fettanta,ottanta,

nonaginta,Centum, mouenta,Ciento, nonanta,Cento,

Mille,decem millia, ļMill,die mills Mille,dicce mila,

centum millia, ļciem mill, CCIhtO mila,

deciescentena millia.ļMillion. Milione.

De diebus Los dias de la I giorni della

hebdomadis. femana. fettimana. „

içº dominicus, dies Domingº, Limes, Dominica, Luncdi,

unaris,

*



|
:

Allemah. François. - _ல்

Einſtag. Mitwoch/ Mardy,Mel quedy,

35::flagsrettaglieody vendirdy; . |: : “ಿ?
Sañftag/Scũtagcin famedy. Vne femaine, fater ಕ್ }

ein Tagy (Bochenyniour, 4ť/7.

acht Tag/ huitiours, 鸞 hen

fanfischen Tag |quinzeiou: vijfthien ്
ein ØJRønat/ein Karl IV" mois,vn an, ¢ፀነን# 9

ein halb Šar/ vn demy an, eenhalf #

sin Termyn. vn terme. - επεκισmψη

Das Acht Gap.wfe|Lev I 11. Chap.Pour|P“ W !!! capitttl,

man folliehan machen.ļapprendre à faire omte ť

9). iffiuen/Eonuention miffiues,conuention', мірінен урыны 为

Obligation/ obligations, ಜ್ಞ! iem

vnd D.witangen. &quitances. етае финансии. aº

EinMiffiue zufchzeiVne miſsiue pour e-|Eenmg40111 {ê|ார்

*en anfeinen freund. fcrire aucunamy | H14:11«xinYTH#

i:

'it,

t;

***ttll

ไldht

${|:|:|

iே

་།

ੇ।

டி.

'i

*#0;

',| :

N།

:

| 1



Latin, Eſpagnol. Italien.

ຂໍics martis; dies mer-Martes,Miercoles, . Martedi,Mercoledi,

surialis,louis,veneris jueues, viermes, giouedi, venerdi,

|- fabbatum Hebdomas, jabadornajemana, fabbatovnafettimana

VnUS dies, vn dia, - vn giorno,

osto dies, ocho dias, otto giorni,

quindecim dies, quințe dias, quindici giorni,

menſis,annus, ут теї, уп авто, vn mefe.vn anno,

imidiatus annus, lyn medio anno, mezzo anno,

dir ſolutionis. nºn termino. vm termino,

Octauum Caput,

Heratione conti riben

di epistolas, literas, ,

| El VII 1. Capitulo. Pa

raenſeñar à Hager, cartas

menjagera“, contièrioя,

11 VIII. Capitolo.

Per imparare a fare

lettere miffiue cõtratti

obligatorias, obligationes, oblighi, -

&apochas. ºy quitança:. & chitanze,

Fºrma icrⓞspⓥf． carta para fere-vna lettera per feria

uirdagaiiخ0. aii uercadةطقنcہ. wno}.iفdamicalةlamن

v -



| sich ucchfriſch vnd ge

"ផៃរ៉ា |

-."François. Flameطتتث

"Oberfchrifft. Lafuperfcription. Datopſchrift,

Cefte lettre |Dạfen briefوAfى

meisenlieben |foit donnée fy ghegeuen

Vatter à mon cher pere mijnë bemindē vader

Peter von Barlemont, |Pierre de Bárlaimont|Peter van Barlaimº":

wonhaftig zu Antoff, demeurant à Anuers vvonēde t’AntvverPº

in der hohenfraffen, , en la haute rue inde Hoochfitate,

nichst beym gulde Schili|ioignant l'efeut d'or. Inaeft de guldenſchilt.

3Ehrwürdiger | Treshonoré Seer eerweerdighe

ondherķfieber Datter/& bien aymé pere, ende welbeminde yadeh

ich erbiete euch ie me recommande lickgebiedem)

ganşdemütiglich freshumblement ferootmoedelijk

inervern guten willen/å vostre bonne grace, in vgºedegrarie,

vndgleichfals |&auffy, ſemblablemērļende cºckதிே:

meinerallerliebſten la na '' |- to h,j;ⓞ

EJ)?utter, . trefai mée mere. feci lemindemoeder

গুন্টু faffe eitchwiffin/ Sache; que ic fuis γίζιοι dai ickύν
. ** ** stoede.

hg64೫೧೦೦!ಕ್ಲಿಂಕ 3

* -

en bonne Proſperité.



.Latinار
- - - Eſpagnol. Italien.

Superfcriptio." Fljobre-ſcrito. llfopra fcritto.

d Efra carta |- Questalettera

εhariβimum fea aderè çada ia data

}4ітет преит, à mi caro padre al mio carapadre

:rum à Parlemont,

мііанет Antuerpiæ

"excelſaplatea,

Prºximėjcutum ál47'fh???,

Venerande

&amaniffm． Pater,

Rommendo me

Poſſum humillimè
tԱa:beneuolentia,

atque itidem

chariffimæ

mcæ matri.

Certiorem tefacio.

,leteةwلغusb cl

Pedro de Barlamonte,

efante en Anueres

en la calle alta,

cabe el eſcudo dorado.

Muy honrado

y muy amado padre,

yome encomiendo

muy humilmente

|envuefirabuenagracia,

yaßfimilmente

d }}}f

mruyamadamadre.

Уatiod que yojºy

en buena proferidad,

Pietro di Barlaimonte,

habitaute in Anuerfa

nellafrada alta,

preſto alſo ſcudo d’oro.

Molto honerando

& caro padre,

mi raccommando

humilmente

alla voſtra buona gra»

& parimente (tia

alla mia ·

cata madre.

Sapiate ch’iofona

ín proſpero ίtato,

V



صخلم

Alleman. François. Flamen. –

Søtt fengelobt [Dieu enīpītīgūET Godtfygheloºft:

aberich wolt dy jr wißt mais fachezauffy, ಕ್ಲ weet oock.

titteróatterdasich cher pere, quei'°W fue vader,datiekhº

groffe begirdhab gtand defir
ឍព/ de fcauoir

vices miteuchtchel comment il vousest, hoe dat mei?# ll

istanti ich hab |carie vous ay want ick hebbe» Ril),

cuchgeſchriben efcrit, |- :

zweloderdreymahl, d:º troislettres, twee ºf:o:ಶಿಕ್ಷೀಭ#

aber noch nic mais iena; encore maerick úhebbeneth :

finantsortbetoñen||fee"": reſponſe, geen αμινογdeonija"3" ή

welcí ce mich dontie fuis ម៉ៃ

fehr verwundert/ fort efmerueillé, "ขth

dieweilich nicht weiß |:?': fachant :

："º hoe dattet con" ##

Darumb trag ich Pourtant ay ie : |daerom hebbei.* st:

grøffe forg für tuch graad foing de vous, ตเน่ སིཀྑ ཊཾ;

ºnd förrhts craignantgrandement &vretjºndº ka



_ _ Latin. Eſpagnol. Italien.

Beibenignitatg: Diosfealoado: Dio ne fia lodato,

fedhoc těſcire velim, pero ſabed tambien, ma fappiate anche,

chare pater, meteneri karopadre,que tengº caro padre, ch'io hoá

magno defiderio ran defeo gran defiderio

cognoſcendi defaber di fa pere

quitecum agatur: сотојеa convor, come fia con voi,
nam tibi porque os tengo per ch'io v’hó

fcripſi eſcrito * ſcritto

kmclatque iterum, láo: os tres cartas, due ò tre lettere,

fednondum mas no he aun ma non hó ancorá

:cepiteſponſum, ļauidoreſpuesta hauuto rifpofta alcuna

idquod de loqual effoy del che ne reſto

vehementer miror, muy marauillado. moltº marauigliato,

cùm nefciam nofabiende non fappendone

qdin caufa cffe poffit como aquello pueda yenir la cagiose: •

Sºmobrem de vobisporesto tengo Perqueſtoho is

Vehemēterfumfolicit:gran cuidado de vos gran cura di voi,

hetuens # тнthe grandemento teměda

- 2.



das fr nutch mít

die ir ‘n mirtraget t.

dae ir mir -

AEiffet auch

Ademan, - François.

euch begegnet fet).

Derhalben bittichench

ſieberQOatter/

fångerlaffen wolt

in difer ferg:

fondernich bitt euch

vmb alle ewere liebe

írt llen ſchre ben

+ cti cwerii fact;n/

beŋ zeigern tiß ·

cde eŋtem erften

denirfinden werdtt.

5īgiwancingngfūciju'aucune aduerſité
vous foit aduenuč.

le vous prie donc

mon cher pere

que ne me vueille;

laiffer plus longuemēt

en ce focuy:

mais ie vous pric,

far tout l’amour

que me porte?,

qu’il vous plaife

me r’eſcrire

de vostre eftat,

par le porteur de ceſte,

ou par le premier

que vous trouwerež.

Item fach c3

cher pere,frĉe:COạtter/

*

lieue Vader

}

Flamen. سابمب--

Hieenigenteghennet ''ཡཱཡཾ
vaengecomen 6. Ed

Ickbidde v dan

mijn lieue vader, . པར་རིཏྭཱ

daghynymietenir" . *

langherlaten :
in defeſorghe: ཡཱ:|

maerick bidde.» ''ཡཾ'',

|op alle die liefde ཨཱཡཱ
diegły tot my hebt, :
daty beliche 岛﹑

myteſchrijuem ་ འལ་

:
hyden ύγέηgerνanίkb :

of hy den eerſten ''ཡསྶ

Áieghy vinden :
Item weet પં

ےصت



Latin. Eſpagnol. ? Italien. دسسگسح

|

Perhunc tabellarium, con elportador d’effa,

aut quemcunq; aliumió con el primero

imm reperias. que ha'laręys.

$:stęvelim frambieu ſabed

killud mi Pater, caropadre.

ne quid aduerfi que algunaauerſidad |嵩 qualche difgratia

vobis acciderit. osaya aconteјºido: vi fia auenuta.

Precor teigitur Supplico ospues Pregoui adunque

amantiffime pater, micaro : miocaro padre, .

m qие во теqигray: de non lafciarmi

diutius patiaris |dexar mas# piu lungamente

eſſe folicitúm: en effa congoxa: in questa pena:

fedoro te, или 05 тие80, mavi prego.

Peramorem tuum por el amor er quello amore

ergatne, que me tengys, che mi portate,

vt velis me 4ue ospίαζε che vi piaccia

perliteras certiorë fa- eferiuiri me ſcriuermi

de rebus tvis, (cerelevuefiro estado, d’el voſtro stato.

ő per il primo

che trouerctc

Inoltre [appiate

caropadاو

per iliator di questa,

r 3



Alleman. François. Flamen.

das ich ſehr , que l’ay dat ic hebbe

vonnöten hab grandement à faire grootelijck vandoene

dre) oder vier gulden/ |de trois ou quatre flor|tye of vierguldenen,

mirķu helffen pour m’en aider (rin:|om ny te helpen

in meiner incth: en ma neceſſité: in mijnen noot:

welche ich euch bitte |ievous prie ick bidy

das ir mirfie que me les da:ghује ту

fenden wổllet |vueille; enuoyer findentvilt

bey geigern difes: par le porteur de ceſte|by denbrenger van deſes:

bitaber/wổ{ít ait út citit

d; ichverehte mein geltīte deſpēde mõ argë

&ne vueillez penfer

vnnůķlich/ inutilement,

dtnn ich willeuch carie vous

rechnung thun rendray comte

ºon allem gelt de tout l’argent

Dasir mir que m’aue;

geſchicft haft, |enuoyé,

*citerbittichfrani vous plaira auffy

ende en nil: miet meineu

dat ick mijn geli verteere

onnuttelick,

man ickfalv -

rekeninge does

van alle t'ghelt

darghy myhebt

eſinden.

ỹfalsockbelieues

*
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Latin, Eſpagnol. Italien.

multum . |- que tengo ch’io hó

mihi opuseffe. muy meneſter gran bifogao •

tribus aut quatuorea|tres o quatrosforines, di tre o quºt;º fiorinis

adres (roleis. para ayudar }}}e perſeruirmenę

mihi neceſſarias: [en mineceſidad: helle mie neceſſitá:

quoste oro уo osrнеgo vi prego

vtmittere que me los divolermeli

mihi velis querqys embiar mandare .. -

Perhunc tabellarium con elportador d's/*4. col portator di questa

neveto existimes,ąfoļy no querayspenſar ne vogliate pentare -

me expëdere pecuniāļquesogaſto midinero įsh'iº fpendi i miei da:

inutiliter, (meamļinuțilmente, inutilmentc,

reddam enim tibi orqueyo o: per ch'io

rationem СИent:1 vi daré conto

expenforum omnium de todo el dinerº di tutti i danari

quæ mihi quemeaueys che m’hauetc ,

mififti - embiado. mandati.

Σιαιοτα tuam huma-Aßiтеfтојевferuidº VipiacciaancOŘE

Rltatemi - ~

*v



2Ownmir Hans

– Ašeman.

benewermgren miR7

Mních zu commendieren

femallonfernfreanden

Østicht mehr

auffdıßmahl/

dann , -

ich bitt Gott(herķigtett

è3e euchtuch frin saam

allzeitfriſch vndgefund

crhalten wồlle.

90R. Barlemont/

ewer williger Schny

ººrhafftig in Brug

auffdem stareft,

François.

iu der stronen, -

#P:n erften tag May/

"Sarvulere hern |

rumen

de vostre bonnegraçe, by un egoede gracit,
Imerecommander myteghebieden

à tous nozamis.

Non autre Anders niet

pour le prefent, op defen tijt,

finon dan dat

qui à Dieu plaife godtbelieue s.

parfa mifericorde, doorfijn bermherriche"

vous toufours donner|valtijt teghenen |

fa benigne grace. இதுirா.

Parmoy Iean yºyº

de Batlaimont, vmPakimಂಗ -

voſtre humble filą,

demeuranta Bruges, woonende te Brugghe,

fur le marché op de merft

à la Couronne, inde Creone.

Le tipur de May, Den eerstendach Mey;

cn l’an de noſtre Sei8* intiaer ons Heerfð .

gncuſ,
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Latin. Efpagnol. Italien,

Oro, de Bueffrabuenagracia||digratia,

Vt me commendes dar mis encomiendas recommandarmi

ºmnib amicis nostrisje todos nueſtrys amigos, là tutti noſtri amici.
Nihil ef aliud оtra соја по Don altro

quod præterea feribā, per elpreſente, per hora,

quam quod precor fino fennn -

Deum Opt Max. que à Diosplega ch'io prego Iddio .

::*Perfuāçlementiáhorfumiſericordia. che p ſua mifericordia

emper incolumem mantenerosfempre vi mantenghi fempre

conferuet. enfi benignagracia. nella fuafanta gratia

loannes Por mi Itían Per m e Gióuanni

Barlemont, de Bailสทช07%te, di Barlamonte, , (lo,

filiustui amätiffimus,|vuestrohumilde hijo, voſtro humile figliuo

habitans Brugis, morador en B, jas, habitato in Bruggia,

inforo, en la plaça ful mcrcato * . . .

:inſigne Coronær. laiachrona, - alla Corona:. . . . . 蠶

Primo die Maij, * Alprimero dia de Mayo, [1] Primº di di Maggio: "--
"nº Domininestri |ció de nuestrº Señor. امنلا af 11O :Sigoore

**



|

teine Brieff -

geſchrifica den erfen

deffelfen/ . .

auß welchem

ich verftanden hab/

das du gefundt biſt/

welches mir

angenem iſt/ -

θibδα9ίνη

Alemán, François.

t.itcnt/fünffhundert/ mille cinq cens &lt;/inºwifропасть

fifengig vnd fünff feptante & cinq, vijfentfeu.nich,

ewer allsteit touf ours preft -

tienffwilliger. à vostre feruice. totuwen dienſte.

- - ***-رحسدیس--سےسصص

- 2íntírộrf. Refponte.

e Reinheter Schn Moncher fil}, Mijn lieuefoone,

ich haf entfangen . . li’ay receu ick hebbe entfangen

den tehenden tâ9 ◌ໃa) le dixieme iour de May|den thienſten dach Me}

vo fire lettre,

|efcrite le premier

dudit:

par laquelle

i’ay entendu

ce que

m’est aggreable,

& que vous aue?

gefreuenden eerſten

Αan der νοοιβyder:

likhebbe verfaen,

que vous eftes fain, ldaghyge/onijji,

'my behagelijck#,

|-dagbybebº

*~

$

:::

:

To:

!

###

'{$a།།



– Latis. Eſpagnol. Italien.

milltimo,quingērefi tmiky quinientos, mille cinquecento,

| mº ſeptuagefimogn lyferentey cinco, fettanta cinque -

to, tibi ſemper jiempre aparejado fempre pronto

paratiffimus. à vueſtroferuicio. al feruitio voſtro.

Reſponſum * Refриеfia. Rifpofta.

Micharefili, Caro hijo, Caro figliuolo,

accepi yo recebi . h ó riceuuto ·

decimo die Maij , al dežemo dia de Maye |alli dieci di Maggio
literas tuas, vueſtra carta, la voſtra lettera.

datas primo die eſcrita al primero fcritta al primo

eiuſdem menfis, delfobradicho: del detto :

exգuibus por laqual per la quale

cognoui, yohe entendide hóintefo .

tebenèvalere, que eltaysјата, che fete fano,

quod * loqual il che

"hiiucundum est, me esagreable. mi piace»

&te - ? ди, уostency: |- che hauete



|

Flame».
Aleman. François.

mir grcfem verfangengrand defir

begeref u waffen de fçauoir

vicesrnb vns ſtehe: |comment il vous est.

ºuເ) Čag du mir Aufy que vous

geſchicft haft ta’auez enuoyé

zween oderdren Brieff deux ou trois lettres:

aberwife endtlich/ | mais fache; certes,

dasich feinandere queie n’ay

4

empfangen hab/ |receu nulles autres,

datindifen. que ceste derniera.
Schwỏltdır . le vous cuffe

offtgeſchriten hafen, fouuent eſcrit

hab aber femen Botten maisie n’ay

finden fổnnen/ trouué nuls meſſagers

demich die Briefgeben Pour :nuoyer les let

darķu auch Čhette & auffy (tres

habich nichtsgehabt is n'y eu

das vonnốten war, choſes acceſſaires

grootebegherte
ίο τyeteκαι

hoe’t met ons is.

wock datghy my

geſonden hebt

twee oft drije brieues

maer weetſekerlijck,

datickgeen andere

en heb omfanghen,

dan defenleffen.

ickfoulev hebben

dickwilsgeſchreuen,

maericken hebbe

ende oock,

icken hebbe niet geh

nootjakelijcke digº

*

*

gheen bodeng uonden.

om de brieueniejende":

«Ա

-



Latin. Efpagnol Italien:

magnopcre ran defeo Frand deſiderio

fcire velle defabér ’ıntendere

vtfefehabeant res no como eſtamos. come ftiamo.

Tum etiam (stræ Tambien que Di pin

te mifife mihi ‘me aoeys embiado m'hanete mandato

binas autternas literas dos o tres cartas: due o tre lettere:

fedid certo ſcias velim mas ſabed por ciertº, ma fapiate per certo»

· ÎMť que no he ch’io d’altra non

nullas alias accepiff, ninguna otrasrecebida, ļhó riceuuto»

præter has. que eſtapostrera. che queſta vltima.

Fueram ad te |Yo os ouiera Io vi harci

ſæpiusfcripturus, 'machas veges eſcritº fcritto fpesto,
ſed non potui mas no he · - tua nonho (ro,

inuenire tabellarium, hakado menſajeros, trouato alcun meſſage

cuidarem litteras: para embiarla carta : ?mandar la letteras

tum etiam y tambien ûe anche

nihil erat no he tenidº ho hauto . . . .

cofa d’importanza

4



|
*

- Allesmas. François. Flamen,

diržuſchreifen. pour vous eſcrire. om v teſchrijnen: ੇ

So vilvns Touchant Aeugaende -

angehet, de nostre estat (fantèvanonfenſtate, ti

feindwirallegefundt ||nóusfommes tous enļwyfja algeſom, ไt','/

Gottfey lob. Dieu fait loué. Godſygelooft. 'htt]

3Dcin Mutter/ ||Voſtre mere V moeder ' ' lk॥

iſt francfgeweſen ceflè malade heeftfieckgheweest “ผม

zween oderdrehtagſ deux ou troisiours, |fweefdpdºg" sa

ab:rficiſtnun naistelleeft maintenătļmaerfy is nn ##!

n idirgefundt/ tout guarie, algemefen, ੋ।

(Cott leņ lob. graces à Dieu. Goddanck.

Tých ſchicfe dir ie vous enuoye Ickfende» ฟุ้ง!

bet) difem Botten par ce mestager met defen Bode 7 ฟุ้ง!

vier Boltgulden. quatre florins d’or. vier Goudtguldenes) :

aberfihezu mais gardezvous bienmaerwachty wel i.

das dufte nicht „№i de les deſpendre die te verteren kah

vnnülichverthuſit inutilement, . onnuttelijck, - i

welches fûrwar |ccfcroit het were 帖

ص=كحصلا



Latin,
: Eſpagnol. . Italien.

adte perfribºrg, para eſcriuiros. da ſcriuerui,

Quod adres nostras rocante Circa

attinet, eſtado, al noſtro ftato,

valemus òmnes, todos effamos fano!, noi fiamo tuttifani.

Deibenignitate. Diosfea loado. lodato fia Dio.

Matertuā Vueſtra madre La voſtra madre

laborauit morbo hafido enferma é ftata male

duos aut tres dies |dos o tres dias, er dueò tregiorní.

fedea nunc pero ella effa agora ma hora ella ne é

conualuit, - todafana, - guarita,

| beneficio Dei, * graciasà Dios. la Dio gratia.

| | Mitto tibi ^ Yo embio Mandoui -

: , Perhunc tabellarium con effemenſajerº con queſto meſ:ger$

ⓛt ງູor aurcⓤs aroⓛaⓥojio．ecord, quatoⓥºº；º
:: | tuvide (leos, masguardaos bien maguardateui

a į ne expendas de losgaftar , . difperderli

inutilirer, initil．h;， inutilemente,

૧પod fanè : » . .” &#ојºria : · -- ļéfaria - *: *

.* * tra |- |

3



|

François L.
Alleman. Flames.

vfel gethan war • [mal fait, qualijckgedaen,

dieweilichfie carie les ay gaigné livantiekheb/*#:;"

mit greffer arbeŋti , à grand trauail, |metgrootenarbeye

vňſchweißmeins leibs|en la fueur |indenfiveete

eiwon ben hab, de mon corps, | ||mijnslichaemi.

3çait dichaitzeit chrlich||Faites toufours bien|Pº: altijt wel,

obc)\g & foyez diligent: |ende ſiji weerſtich:

vudboralicudingen |&furtoute chofe, endeфонен айedit&

hằte dich wol gardezvous bien wacht vivel

får bjer Gefellſchafft. de mauuaife cõpagnieಶ್ಗ
duhaite redlich dň wolvo" au: commếncélohy hebt begonnen

angefangen/ raifonnablemēt៦， wel, -

aber das wirt mit helffen mais vous ne faites rieſmaerghy en doet niet,

es feŋ dain / fi ce n’erft. | ||tenfy

da:Sao:arref. ||que vous Perfeuerez, :ghyperfeuereert.

Mit mehr auffdißmahlı Non plus, Niet meer. , .

dann fey Gott befolheu|* vous recõman||re Godebeurleik”

- Gº
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幽上 Latin. Eſpagnol. . . . Italien.

a | turpefuerit, mal hecho, mal fatto,

:::" ":"Ego eos magnis porqueyo los heganado perche lihóguadagna

:: | laborib. çõParauerim, congran trabajo, congrand fatica,

| | & fudoribus alfudor * In el ſudore

m | :º"; , (uas,|de mi cuerpo. del mio corpo.

:: | fag ſemper honeſtèviļHaged ſiemprebien, Fate fempre bene,
州 & fis frugi & studiofuslyfegys diligente: & fiate diligente:

as præcipuè verò, yfobre toda coſa, & foura tutto,

| | Prudenter caue · guardaos bien guardateui bene

: :Piº:orū confortiūåemalacompañia. da mala compagnia.

ಚ cæpisti, Vosaueyscammençado | Hauete cominciato
ឆ្នាញូa, ragonablemente bien, ragioneuolmëte bene,

,fednihil hoc pfuerit,mas no hazeysmada, mă voi non fate nullaهمان

f no es fe non

el ::feueres. que perfeuereys, continuate.

Ni,aliud hoc tëpo-No mas, Non altro,

?Walt: 'relapiosos encomiendo. Įmi vi raccomandoنیا
| |- |- - - - Y Dio, -

一

| . X



|

*

*
|

Alleman. François. Flamen –

Gimbrief infhrei: Vne lette, | : brief omte

ben am feine ſchulde our eſcrire fhrijuen tot ține"

ner. à ſes debreurs. | ſchulden"

v Dauid meingutenfrűd Dauit mon bon amy|Dauid mijngoedeyrie"

ich wünſcheuch aprestoutes maalle |

vil guts; - :commandations: lghebiedeniſ"
vnd bitt euch ie vous prie ickbidde v

freundtlich/ amiablement, minnelijck,

d#jr nächewrergelegen qu’il vous plaife dat v belieue

mirſchicten wöllt (heit n’enuoyer manitenäjmy"“Jenden

die ry (Hulden |ies vingt florins, dětmintichguld:

dier mirſchuldigfeydt|l"Yº":" deue; dieghy "D|யர்

dann gewißlich " ar certainement wantſekerlijk

ich habir jeg e les ay - ick hebfe *<

hoch vonnöten/ grandementà faire, grootelijck vandoemf,

einen manşu bezalen |?9: Pºžº:vn hommeļam cene1೫4! betálfst

dem ich ſchuldigbin/ ("H"*"doy Πiicnick/thnίίίίί ”;

-

|- - / '･

_

--سح-ت." ----
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Latin. Eſpagnol. Italien.

هنأ

洲国

º

رملا

تسا

Epiſtola. Vna carta para eſcri- Lettera.

de admonendis uir à fus deu- perifcriuere

debitoribus, 4.Y. dores. alli fuoi debitori.

Puidamice non vul-Dauid mibuenamigo, |Mefier Dauidamico

fluebis - (garis, deſpues de todas racamăđãdomi(carifſ.

Plurimùm: encomiendas: à voi;

obſecro yo os ruego pregoni - -, -

Ie, amigablemente, amoreuolmente,

vt. que feaysferuido di volermi

mihi mittas embiar me agora adeffo trandare

Viginti aureos, aquellos veynteflorines [livinti florini, -

quos mihi debes, que medeueys, \ . ļehe mi douete, .

certè porque cierto perche certamente

nunc maximè yo los tengo neho

indigeo. mucho meneſter, |gran bifogno,

Vt cuidam foluam parapagarà vn hombre per pagare vn huomo

cui debeo, a qиiетуo dено, | qualcio debbo,



AaeMáig, François, Flamen,

- welchermirfch: F qui ne nie laifle die my niet en laet

oberlägen ift |en paix in vrede

Tag vnd Macht: de lour ne de nuit-, by dagenoch bynachte:

*vo das nicht were/ |fi ce n’eſto z cela, ten ware dat,

wolte ich wohl i’attendroy |- ickfoude

- : lenger warten/ bien eneores noch wel beyden,

aber die hohe noth mais grande neceſſité|maergrootennoot

dringet mich: me contraint: bedwingt my: ,

darumbhalten pourtant . . , |daerom

michentfchnídigt, (mºltene moy poutexcuféivilt my excuſeren,

ichwolt d; yr ein malfă Venez vne fois |C0e972t ee/?$

gehu Antoff/ iufquesà Anuers, a tot Antwerpen,

ruch zuerluftigen/ pọur vous recreer, 0m y te recreeren,

fo föndten wir fi pourrons nous foofullenwymoghen

mitgemach reden |parler à loifir mit moeytenſpreckes

bonvufernfachen. , [de no; affaires. van onſefaken: .

Butt wölt one ſchreibſ|Vueillez nous eferire wilt ons dochfhriue*

"on swerer gefuntheit||devoſtre fanté. . . vanwegefoniheit,

v- ｰイ

し2/

-

~

:Iml|

城||

#1

:
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$

ព្រៃ
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Latin
*.Efpagnol. Italien

لاسماتست

tr | qui mihi - que nome dexa il qual non milafcia

valdè moleſtus eft empa; ripofare

dieac noćte: de oiani de noche: ne di ne hotte: . -

, idni effet, fi efto no fuera, fe ciò non foffe,

| expectarem yo eſperaria potreibene ·

* | diutius, mastiempo, ļaſpettare vn poco,

僻 fed me neceſſitas maslagrand neceſsidad ma il gran bifogno

y viget: . me compele: mi fforfa: -

#ccipiesigitur (nem. por tanto però , , , , -

* hie noſtram excuſatioſened mepor effufato. Įtenete mi per ifcufato. "

| W:imaliquãdo venias|venidynaye; venite vna volta

Antuerpiam, bafla Antteres, fino in Anuerfa,

animi laxandi cauſa, para recrearos, per riffarni, ... .

tum nobis licebit entantes podremos |cofi potremo all'hora

P: ºtium colloqui hablar con eſpacio con agio regionare \

denostri negotijs: de mueffrośnegocios. Įdelle noſtrefacende

蠶 nos certiores faci |Eſcriuanos |scriuete di gratia

ºtuavaletudine (as devueſtrafanidad, - |li:voftro.

, x 3



François,
Flamen

Aengaende vammy,

ick beningoeden doene.

Godtfyghelooft."

Ickbidde voock,

datghymywilt

antwoordeſchrijues

by defenbode: 1

lende weet,

if datghy

mijn van doene hebt,

enfþaert my niet,

in allenighene

dat my mogelijckfalfº

voorv te doen.

God blijue mety.

Antvvoorde.

Allemau.

' & erii mich anlangt/ |Quant à moy, (tion

btu ich friſch vnd geſund ("Il |ိုးகீ

wongnaten Gottes, '|Dieu en foit loué.

Schbitte euch, |le vous prie auffy,

Das ir mirwổllt que me vueillez

widerantwort ſchreibst efcrire reſponfe

ben difem Botten: par ce meffager:

wndwiſſet/ |& facheș, |

forhr ļque fi vous

mein bedồrffet, |aue; à faire de moy,

fo ſparet mich nicht, [ne m’eſpargnez pas,

warinnen en tout ce

mir meglich iſt que mefera poffible

begerich euchzudienen. de faire pour vous.

Gott bewahre euch. dieu demeure auec vo”

Antwordt. » Reſponfe.

ಉಜ್ಜು guterfreũd RoRºg monbonamy.

· 312T · |

Regiermijn groewi"



Latih. Eſpagnol. Italien.

Quodad nosattinet, oganto àmi, In quanto à mes

benevalemus, уo effoућието, ftófano,

Deo gratia fit, Diosfealoado. la Dio gratia. . . .

Orote, Tambien os ruegº, Vi prego anchora,

Vt que me querayº, |di votèr ſcriuermi

referibas eſcrieuirreſpueſta in rifpofta

perhunctabellarium:|con eſte тепјајето: con queſto corriero:

&feito, y fabed, & fappiate;

fitibi |quejivos che hầuendo voi

operanostra fit opus fengysneceſsidad demi, biſognº di me, .

neverearisvti, |nome ahorieys nada, vi nõn iſparniarmi»

in quacunquere en todo lo in tutto quello

* диет βraροβible che mi fara poſſibile

tibi gratificari, hager porvos, dı far per voi.

Vale, Dios que de convos. iddio’resticon voi."

ーｴ

Refponfum. Refриеfia. Riſpoſta.
Rogere amice nonvul|Rogelmy buenamigº, Ruggiero miº bueno

am11CO|8ل18ءa



Flamen.Alleman. François l

Ichhabempfangen i’ay receu . |ick hebbe ontfanghen ָה

euweren Brieff, voftre lettre, vrvembrief ข่มุม

in welchen · par laquelle by de welcke ប្រែៈ

zh: begeren/ vous m’efcriuez, ghy myfchrift, - *

daß ich euch fchicfe que ie vous enuoye |daticky foudefenden :

das (Helt - l’argent, |het gheldt "ไlliง!

d; ich euch ſchuldig bin/que ie vous doy, dat ickvfchuldichbeh :

welchee mir ce qui m’eft dvvelck my is པུཏྟཾ།

onmiglich iſt impoffible onmoghelijck- ནི་:།

auffdie mahl zu thun: | de faire maintenant. nute doen:

aber wills euchſchicfen|maisiele vous enuoieļmaerickfaliºfend" ist

zum allerlengften tout au plus tard. (raytémalderlangſten. Eh!

innerthalb acht Tagendedans huitiours |bimenacht4"gh" ###

ohneinigenmangel: fans aucune faute: , fondereenigheſ" :
dann einer car vn homme ºynant een smám ੇ।

fo mirfchuldigift/ què me doit. |die fhuldichi, །། །། །། །།

hatmir zugefagt ma promis |- heeft myghelooft ''ཡཱཝསྶ།

Stítzugeben me baillerdePagಳಿ; tegheuen, t|



Latin. Eſpagnol. Italiem.

#ccepi o he recebido Fð riceuuto

iterastuas, . ueſtra carta, la voſtra lettera,

quibus por la qual per laquàlé
petis, e eſcreuis, mi ſcriuete,

Attibi mittam |queyo os embie. ch'io vi mandi

Pecuniam los dimeros, quei danari;

quando debeo, qиеos deио, ch'io videbbo,

quodquidem facere lo qualme es il che mi é

octempore impoſſible • !impoffibile

nullo modo poffum: haşer agora: |- di far hora;

fedmittam - mais yofe los embiaré ma ve li mandarờ

cùm tardiffimè, amas tardar, ļal piu tardi,

intra dies osto dentro de ochodias fra otto giorni
fineyllo dubio: finfallaninguna: fenzaalcum fallo:

quidam enim porquevnhombre perche va huomo

զui mihi debet, que me deue. chemi detic».

promiſit mihi me haprometido m'ha promettº . .

daturum pecuniam, demedardineros, di medar danai.
| Х, 5

Am=m=



-Flamen. –aassad

|- François. ក្តៅ 燃 y

Ademan. न्तप्त ie vous? னே
welchesich euch enuoyeray, ፀነን j

icfen will/ n’en aye? . . � geen wiltfch ಡ್ಗಿ ಕ್ಲಿಕ್ಗಳ್ಳ ஃ *

醬 forge: ម៉ៃnt Vll C1 ј0 hebbem

ಸಿà: ich |fi longuément : 醬 niet
da: let fo lang · auoir pacience ಅಡ್ವೋ”
40pší fabri， & aevueillez :: |

ಶ್ಗ nitt c仕警e: ಶ್ಗ ്ir -

$) 11 - Sf3 foo lang 6ጸe 1e Vou tếdre: f00 ty00rwáff;
#črnen/ 體 ngulČm Čnt af pant 1966 iet

das ich euch } filo ཙ ''ཨཏྟཱ''de vray, dat anders ni

fo lang器 сђ/ 蠶n peut eftre -#ከ eñ ey

dann wi |- qu | Cilt. - Godgheue -

ಫ್ಲಿ.
åti friede -- s fins ( |- |

Gott gebeuch fan

øhnțeເາໂ ເ

.|1

!

01

*****

10b

::

: |

ព្រៃ

!!!!

ព្រៃ

##tt)

tt

:

:



Latin..." Eſpagnol.
Italien.

|

:

امك

តុម្ពោm tibi, TIEGjualesos i quali vi

mittam, :: embiaré, ļmanderó,

deguoneſis no tengays d'eſſo | ne di queſto

folicitus: algunraydado: - - [habb:
quamobrem velim, |portanto quered, . pero vi piacera

tantiſper , : tanto tiempore hauer :

expctcs. - |auerpaciencia: |tanto di patienza: -

AC " ,μéraysاو)4100 & non vogliate

ægrèferas, Ιer enoiaάο, effer adirato,

hanc noſtram ηucyooshαζο ch'io vi faccio -

ÎMOI 1 Im: |- tanto afpetrare:
eſperar tanto: "

nă cettò id fcias velimporqueಕ್ಹ” 3

侧

aliter fieri

non poffe,

Vale

&falue.

иеторие efer

оtranente- . ،

Dios os depa?

իjin *,

che non việ

altro remedio

Dio vi dia pace

ſenzafiac

*

t

perche fàpiate alcertº



Allemam.

&he ſenden; fçeu plustoftenuoyeerickheibenochiani

François. Flamen. ,

Biemanern fhūRTFSūr payer vnēTõmeenſhūālijā.
bezalen foll mit einer | debte auec excu- len met excu

entſchuldigung. fation.“ fatie.

9?tinguterfreũd Ro|Rogier mon bonamy|Rogie mijngoedevrient,

wil glůcfvnd heil ៤ ie me recommande |ickgehiedemy

 ໍາເ) ເເf tud : à voſtre bonne grace: |invgoedegratie:

ich ſchicfe euch ievous enuoye ickfynde v .

beŋdifem Botten/ parice meſfåger, met defen bode,

welcher meinbruderifi) qui eſt mon frere, die mijnbrooderi,

Diestehen pfundgroß, les dixliures de gros dethienpondgrootenζ

dietcheuchſchuldig önnqueievous doy, dieickyſehuldichben.

ºñdancfeuch freuntlichſvo: remerciant, vbedanckede,

dasjrfo lang qu’il vous a pleu dat v belief heeft

gewartet habtt |fi longuementattếdreſo langetebeyden:

esift mir leidt) il me deplait |het is my seet, . . . . .

basichfient habitổñen que nę vous les ay datief:ºnie:enhebbe

曾



- Latin.

- Italien.

始 - |

腳;

ஆ.

|
|

:

#

|

|

Efpagnol

Ratiooिlपद्धमताद्वाप्नक्रमॆ# pagar yna Per pagarevndebi
cui debitum addita, deuda con excu- lº to cónifcuſa

cxcuſatione. fation. tione.

*=== - —-rr- * هنحصبس —r

Rogere m1 amice Rogel mybuenamigo. Ruggier mio buono a

alutem Plurimam vome encomienis miracõmando (mico

ព្រោ០pg en vuefiro buenagracia lalla buona gratia vo
mitto tibi yo os embio mandoui : (stra:

- Per hunc tabellarium con effemenſajero, coа quęfto nuntio,

tatrem meum, qие е туberтато, il quale ẽ mio fratello,

decē libras flandricas,

Huastibi debeo,

habeoq; gratiam

guod cxpećtaueris

ita diu :

dolet mihi,

non potuiffe

mę citiusmittere:

*

las die; libras degrueſos le diece lire di grofſi

que os deuo, che vi debbo, -

agradeſciendo os, ningratiandoui |

queаиеys querido che vi é piacciuto . s -

|eſpettartanto: d'aſpettar tanto: |
peſame |mi difpiace : -

queyo mofe lashe , che veli , , (ma:

podido embiarmas preſto:hó potuto mãdar pri
} , !

-

,

|



ichwünſcheuch (fer

allesguts /
, !

apres toutes

recommandations, *

|- Aleman. François. Flamen. – IT

TTLrT ,, , : « |- ーｴ堂ｴ幅هتسایسدیس---اي"ي

ich habgleichwol ";" |:ay toutefois . īckhebbe nochtani : : -

allenfleiß angewendt fait grande diligen“ grote meerficheygad" བསམ་ཡས་

ត្|elº mae mijn vermºgheh. :

ager wie ſchwer ce fevimai: efimainteļmaer 'gheli "" :

ក្់m º родиагнеaig", :iffuverwundern. |quº :fi merueille, da wonde: : ll;

:Daruwmbwčllt cs fourtant ne vueille? daerom wil niet :
nicht für vnguthaíten/ eftre mal content, qualijcktevredenfj% :

Ynni nytr - "ļ& mevueillez lệnde wilt my བྷཱཝཾ

trider tenden enuoier d’obligatie :#

die verfchreibung 斷gation wederfenden སྐྱེ། །
dietcheuch gegeben hab|S"Vº:"**de moyĮdieghy van."9bdir: #"

stu: mehrauffdißmahl Non plus. Niet meer. ~

Etri anderer brieff. V ne autre lettre. || B6"andern ੋ |

DDRein guter freňnd{De Pierre monbonamy |Pºº". Y) เtft", ְי

maer alle k;

ميلعتلا
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#

}

|
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Efpagnol.
Italieu.

Latin.

adhibuitamen he todavia ... hő mondimeno |

diligentiam hechograndiligencias víato gran diligenza:

quam maximam, fegun mypoder, quanto hó poruto

mai dãarifono adefo

*

fed quàm difficilè fit mas el dinero es agora
comparare pecuniam, tanmal de cobrar, tāto difficili da ricupa

mirabile eſt. que es marauilla. che nõ fi puo da piu(re

Quamobrem velim ||Portanto no quer4yº Percio non l'habbiate

idæquo animoferas, fer malcontentº, per male, .

& temittas Lyme quer 95 piacendoui

mihi lembiar di rimandarmi

obilgationischyrograla obligation l’obligo -

quod tibi dedi (phülque teneys demi: che hauete del mio:

Vale. N0 97246. Non altro.

Alia epiſtola. OW4 64W{4• Altra lettera.

Petre mi amiçe, Pedro mi buen amigo, Piedro mio buono3

falue . " |deſpues de todas, doppo ogni (mico.

Plurimum, enลผmiศพ#493 raccommandationi.



- Alleman. François aFlmen.

wifet das ich TāERēzqueie fuis weet dat iekben

nichtwol zufriden bin fort mal content fer qualickte vreden

mit euch/ devous,à caufe op vomdiefake
dasir abgeſchlagº habiļque ne m’aue; pas |datghymynie"hebt

mirzuleyhtit : voulu prefter |willen leenen

zwe:Buch. Voltre liure. viven Boeck.

$ărwarich fan nitgeɖº nº P": penfer Icken cannietpeyſºn

wie tch (dencfensomm; ie . hoe ickt

embºuchfolches |"ay desterºy t’uwaerts ,

verdienethab; . CnucrS VOttS: verdient hebbe:

1egt abermercfeich/ maintenātapperçoyie numerekie#wel,

wảeirvon meintweg: Yº: ferie; (bien,daighy foudt doe"

thun wurdet/ bien peu pour moy: ſeerluttel voor m),

weil trwmir verfagthabt quãd vous me refuſe; alsghymry omf::

fe ein flein ding. fi peu de chofe. * |footleynen dinck.
$twere wort . Vo; parolles y worden

vndgemůth |& pensées |endegedachten |

***หนเfะหruid) tiff |***refſemblentpasಟಕ್ಕ°
# |

* i.

Štti

in

་ 3:|:|

|- ''སེཡྻུཾ

RAm

હૈ.
1.

, !]།།།།

sti:

---گیدصكس



\ .Latin, Efpagnol». - º Italienاكس۔

la feito me |Jabed диеyojºy fapiate ch’io fono

# tibi muy imal contento ļmolto mal contento ·

*。 ſubirafci, quinolueris||devos,por cauſa, |di voi percio ché

## mihi qие по теаику: non hattete -

a commodare querido empreſtar voluto preftarmi

librum tuum vuefiro libro. il voſtro libro.

Equidem neſcio коториеdopenjar Non poſſo imaginare

quo meo in te сотоyо come lo -

merito lo aya merecido habbi meritato

id fiat: acerca de vos: verfo di voi:

nunc verò cognoui, agoraveo bien, hora benmaueggo,
"antum mea caufa que voshariades che với farefti

|| fasturus fis, журосорог ті, ben poco per me,

cum negaueris mihi pues merehuſais quando voi mi negate

"tam exiguam. tampoca coſa. fi poca cofa.

Verba tua Vueſtraspalabras |Lềvostre parole .

&animus ypenjamientos ļ& i voſtri penfieri

"ºn videntur mihi [n,jepareçen bien : : fi ccnfanno bcge



SS S SS SS SS SS LLLLCCCS DM

LLLLLLLLS S LLLLLLLLS LLLLLLLL LLLLLLLLS

k0ttTGeS LSLLLLLLSLLLLLS SS

LLL LmmmLLLLS SS LLLLL SSLLL 00LLLLLLLL LL LLLLL LL ttGGGLLLL LLL

L LL SS SS tLSLLLLLLLL S SSLLLL LLLLLLLL

0000E LLLLLLLLL S JS LLLLLLLL

ykk LLS LLL LLLLLLLLLLSLLLLLkk SSSGGGSLLLLLS AAA AAAA S LLLLLLLLS LLL LLLLLLLLLttLLL S

LLLLLLLLLLL LLLLS SZ LLLLLLLLLLLL kk
LLLLLLLLLLLtt LLLLLLLLLLS S SSLLLLLLLLLLS
LLLLLLLL LLLLLLS SS SLm LL LLLLLLLL LLLL LL LLLLLL LLLLLLLLLLGS

00LLLLLLtttt LLLLLLLLLLLLLLLLL ttLLLLLLL LLLLS

ZZkZZSZSZSkS LLLSkkkk
00LLLLLLLL LLLLLLLL lLLLLLLLLLLLLLLLL SSYkkSCCtC

LLLLLLLLL LLLLLL LSLLL LLLL mSSS
S LLLLLLL SS LLLLLS SJ LLLL LLLLLLSkkkk

LLLLLLLY LLLLLLLLmm LLL LLLLLL00LS

LLLLLLLLSM LLL LLLLLLLLS LLL LLL LLLLLLLLS
LLCLLLLSS LLLLLLLL LLLLLLLLS CCtttt

LmmmmTtttt LLLLLLLLS S SS

YSttttttttt SCTTkk SS

T

ttttt

SSSS

SS

tt

tttt

u

i

i

ttS

tTS

SZ

i

Y



つ Latin. . Efpagnol. . . . Italien. -

#" benè contentire: elyno al altro: Fvno con Paltro,T

·fitu petijstes fe voi m'hauestiمالسلا

a me me quierades requerido ļrichieſto -

|- res . de coſas cofe · |

maioris . de muy mayor di maggior , -

: momenti, importancia, importanța,

: nihil ego , yo no os las non ve l'haurei)

* tibi negaffem, onierarehufado. dinegare.

*: VerūProfestòillud eft|Esbien verdad E beu” vero, (nemēr .

* quodvulgo dici cõſuello quefe diffe cömummēteļquelche fi dice cömu

｡ Probandoseffe (uit: Siempreſe deuen fempre conuiene

:” amicos, prouarfas amigos, prouaigli amici,

# F antequam [antes que los prima che di

hisfitopus: ayan meneſter: hauerne bifogno:

"" nam in aduerfis porque prouar los erche prouandoli

probare, en laneceßidad, nella neceffitá,

# ferum est, feria muy tarde, faria troppo tardi.

Mihiverò Por loqual, - :on

്“ - !



Alleman. •

welcheમમિ વાર્મિત,"àNoël .

François. Flamen.

genug - - -- - - - icë m’eft affez - -幽 is mygenoech

id:tcheuch probiert hab.|de voº auoir efprouuévbeproef tehebhen.

Ein verſchreibūgvo|Vn Conuentió de Eenvoorvvarde"

einer Haußvermietũg | louage de maifon. huysbueringe.

SchGoă võ2Barlemõtte lean de Barlaimont Ick Ian van Barlaimunh

betenne vndbezeuge conoy & confeste kenne endebelyde

daß ich vermietet hab |d’auoirloué verhuert te hebben

petern Marefchal, à Pierre Márefchal. Peete: Marſchalck,

* ein Hauß vne maifon een buy:

zu Antorff |fituée à Anuers t’Antwerpen

gelegenam Marcft, ſur le marçhé, ' .gelegenбріемей,

zum Hafengenant/ |nommée le Lieure, 阪 den Hafe,

mit einem Hofe/ auec vne court met eenplaeif,

vnd einem Brunnen/ |&vn Puits ende eenenborn?",

einzeit |ie terme dentermijn

bon fechs faren/ de fixans vanſesjaren,

ཎམཱམཚར་te kerfmiſe

*)\";

''ཡཱཡཾ།
',

t

શ

'

}

ไญา

པ ཉིདll།

|



* –**— Eſpagnol. Italien.

ｴ fatis eft baſta me mi bafta

堕 animu ſpestaffe tuű. lauer osprouado. |d’hauerui prouato.

ná Formula pactionislo Contrato de aliqui- || Contrattodi fitto

feationis ædium. || ler de caſa. di cafa. -

Ego Ioannes à Barlai|Yo Iuan de Barlamõte, IoGiouãni deBarlam 5

tettor, mont,|conoχco y confiello conoſco & cõfeffo (te

melocaffe auer alquilado d’hauer affitato

# Petro Marefchalco, à Petro Mareſcalco, à Pietro Mareſcaleo,

domum - - vna caja |- vna cafa

a , Antuerpię ftuade en Anueres fituata in Anuerfa

#4 inforo fitam, enlaplaça, lful mercato,

| ad infigne Leporis, llamada alaLiebre. , lchiamata la LePora» :

a cum area, conутрагіо. con vna piazza . '

# & puteo, уутроҙо. &va pozzo, -

in - , lel termino periſtermine
# fexannos, turdefeys annos, } de feianni, *

est quorum initium duce commençando àNanidadcommendo saملع



Aleman. , , François. Flamen,_

ºត្តិសាស្តើ །། །། །།

imțGar (foñenden l’an . . .” intjaer 她

fibengig vnd fünff |ſeptante & cinq, vijfentfeuentich,

b:ib zehen pfund/ pour dix liures , om thienpondt, "ไทii!

Řehen ſchilling & dix fol; , ende thienſchellingen :

3Brabãdiſch jedesjah: de Brabanr, paran: |Brahantstfaers: 1:|:|

aber zu bezalen à payer - - te betaelen t

alle halb gar |chafcun demy an alle haluejaeren SITH

fünffpfund , cincq liures vijfpont., .. ||

vnd fünff Schilling & cincqſoul; ende vijffhellingheº '

ond das , là condition by conditie . . . ##

mit difem beſcheidt/ icy diuifée, .. hierimeonderſproken, 4 ::

dasjeder von ønsbeidēļqchacun de nous deuxļdat elekvan onsbeyden - :

demandern auffage|le:a:enu renoncer falmoetenontfiggen ཉིད། །

#ti end · * ļà la fin intende . . . 3﹚ ;

derfechs Karen des fix ans vandeſesjaren ﹙ ﹚ ;

ctn halbjarzuuor, yn demyan deuant, |eenhalfjaer: ཡི;
•nallesbetrug, '|ſans aucune fraude. [findereenihbedroch. :

|- “

* *

| |- '

==



*｡ ਸ੍ਤ-ੋ Iain. : - - Efpagnol rtalie». Tm

, à Natali Chriſti proxi- proxima, proffimo,

anni (modelanno nell’anno

做中 ſeptuagefimiquinti, fettantey cinco, fettantacinque,

:: | decem libris, por die; libras lper diece lire

# &decem foldis " y die; fueldos & diece folidi

tº Brabăticis, infingulos de Brabante,alaño di Brabante, all’anuo;

edfoluentur (annos:ļàpagar à pagare

a fenismenfibus cadamedio añ per ogni mezzo anno

quinq; libræ cinco libras- cinque lire

# &totidem folidi, y cyncofuldos, |& cinque folidi,

idq;hac con la condition conditione

conditione, aqui declarádá, qui dichiarate, :

4. Vt vterlibet noſtrum que cada yno de enträbosche chiafcuno di noi

renuntietalteri contra jeraobligadorenunciar |bifognera rinunciare

fub finem (nemļà la fim nella fine -

ſexennij delosfeysamos |delli fei anni - ,

ſexante manfibus, lyn ménio año antes vn mezzoanno auanti

ºmni fraude ac doloſin algun éngaño: ſenza frodealcuna. **

cxcluſo. | - Y 4
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e Latin. Efpagnol. Italien.

ChirographữācēE Qiançade alqui- || Chitanza di fitto

Ptilocationis pretij. | ler de саја. -- di cafa.

|

Ego ioannes magnus, Yo, Iuan elgrande.

agnoſco & confiteor

meaccepiffe

à Petro Mareſcalco,

ſummam

quinq; librarum

& quinquefolidorum

Brabanticorum, --

ratione locatiõis ædiữ

cmestris temporis,

cuius folutio venit de

natali Christi,

conozcoy confieffò

auer recebido

de Pedro Mareſchaf,

la ſumma

lde cinco libras

y cinco fueldos

|deBrabante,

por vnmedio anno

de alquiler de саја,

cumplido a Nauidad.

annofeptuagefimoqn|anno de lxx».

to, 3

""ami debuit ratione que elme deuia

to Giouanni il grāde

conofco & confeſio

d’hauer riceuuto

da Pietro Mareſcalco,

la fomma

de cinque lire

cinque foldi

di Brabante,

per vn mezzoanno

di pigione di caſa,

|staduto à Natale,

nell’anno del Signore

lxxv. * , -

che mi doueua

5



Alleman.

28itftήίει
el, ----verfiegelt ,

François. Flamen, L.-....,1--هسسسسسسسسسسسسس

bon einem Hauß d’vne maifon, van eenhuys

gelegen u Antakff |fituée à Anuers gelegent’Antwerpen

auf dem Marcft/ . |fur le march é, |op de Merfi, , ,

#um Hafengenant/wels nommée le Lieure, geheeteninden Haſe,

theº crvõ mirgemietet|laquelle il tiết de moy|dathy van my houdt:

ººi welch halben Jahr duquel demian van welck halfjaer

ich befenne ie me tien ickhoude my

daß ich bezahlt bien paye, |wel betaelt,

feye/ & quite |- endefchelde quijte

von petern |le dit Pierre den vorfeiden Peeter

jeķfgemeldet/ de cestny, hier af,

vnd von allen andern & de tous autres |ende van alteandere

- verfallnen Termynen termes pafi： |vorleoenterтупен

bißauffdifen Tag. iufqu’à maintenant...|tot nu toe.

&Deffen;uvrfundt/ mit En cono ifiance de ce,lin kennen van defет.

meiner hãd vnderfch:ibēļi’ayicy deſſous hebbe ickhieronder

vnd meinem mismon figne manu-mijhandteeckenpg:



* A * →க Efpagnol. Italien.

uìufdam domus de vna caſa d’vna cafa

quæ fita eft: , fituada en Anueres fituata in Anuerfa

Antuerpię inforo, en laplaça, . |ful mercato,

adinſigne Leporis, ilamada ala Liebre. " ' | chiamata la Lepora,

quasille cõduxità me: que demitiene:

de quo quidē femestri del qualmedio aio à

testor (precio ya me tengo

mihifatisfastum s por bienpagado, ”se
effe, : ybuito

àPetro . jaldicho Pedrº

iam nominato, s d’effe,

&dealijsfuperioribusy de todos otros i a *

ſºlutionum diebus terminospaſados

yſq; adhunc diem. hafta agara:

Quo restestatior fit, |y para notiçigde aqueſto,

ºmen mea manu heyo aqui de baxo

Peculiari |

ſubſcripfi, additanota pueſtomifirma manual,

che tiene di me:

del qual mezyo anno

1o m 1 tengo

bén pagato,

& ne do quittanţa

ļai detto Pietro

di effo,

& di ogni altro

termineadietro

{fino hora.

In fede di ciò,

hó qui fotto , |

posto il mio fegno ma

| nuale,



Alleman. François. * Flamen.

den erften Tag le premieriour den eerſtendach

Januarij. de lanuier, Ianuarij.

Ein Obligatið auf|Vne obligatió par||Een obligatiebypajt
etliche Termvn || payements. ตระหteฑ์ "

Sch Schan von Barle|Ie Iean de Barlaimont|IckIan van Barlaimuni,

ist; Ollt | -

wonhafft zu Antorff demeurant à Anuers||avoenendet'Antwerpen

betenne vnd bezeuge, conoy & confeffe kenne ende belijde

das ich ſchuldig bin deuoir ſchuldich te zijn

Hercules Mareſchallja Hercules Marefchal||Hercules Marſhalik
cinem Rauffman marchant coортат

wohnendegundataine, demourantà velaine, |woonendetorrelain:
oder zeigerndifes, ou au porteur de ceít ofdenbrenger หandฝ***

|- |- la formme |dejomme

ein fumma | |

von dreiffig pfund, de trente liures, Ivan dertichponde",
*chen ſchilling dixfoulz :: ||hienſchellingen

ཉིད 1:|:

པིཏཱ།

.ே

|



|- Latih. - Eſpagnol. Italiem.

Calendis al primero dia il primo di4رب

Ianuariis. de Enero. di Gennaro.

: Peſolutiốein plu yma obligationpur | Vno obligoper
" resdiesendente. pagamientos. pagamenti.

::: *gº loannes à Barle]ro Iuan de Barlamonte. Ho Giotánni di Barla
நி: II10 nt - monte,

habitans Antuerpiæ, morador en Anueres, dimorante in Anuerfa

teſtor&profiteor εonoγcoy confeј6 conofco & confeflo,

me debere deuer d’effer debitore

Herculi Marefchalco laherculesMarefchal. Įdi Hercole Mareſcalco

Ileſcator. mercader me rçantc

habitanti Velanæ, morador en Velama dimorante à Velana,

|- Vel uicunq;chirogra. o alportador d’eſta ó al lator di queſta,

Phum hoc afferenti, * - |

ummam la fumma dellafomma -

器 librarum de treymtalibras, di trentalire, .

ºcemfolidorum |-jueldos diece foldiمان

# »
|-

-



Allemah. François. Flamen. |

vndfechs pfennig/ T& fix de niers, ವಾಣT

$1ämiſcher Mūnę. Įmonnoye de Flandres Klaemſchemu: |:༌་ཡཱ
Dnd das für fünff | Et ce de cinq Ènde dat van vijf ''ཡཱཝདཏྠཾ

Engliſche Tücherſ |draps d'Angleterre, ſinghelfhela: :
die ich getaufft (imque i’a y acheté dieỉckghetochthebhe :

vñ emfangenhab võim & receu dçluy: ende ontfangeyrnhem: :
mit welchem Tuch defquels draps vanden yvelelle lukent"

ich wohl ' ~ ie me tien ickhoude my Hi,

zufriden bin. - ||bien content. v vel te vreden. :

Sarumsgefebeich ||Pourtant prometz ie Paerº":icke པྤཛྫཏི,

- |jhn#ti bezalen de luz payer hem te betalen :

die obgenante Summa ladite fom me, die voorfeydeſme, :
oder einem jeglichen ºu aº Porteur ort den brenghet :

zeigern difeg/ deceste, vandeſen :

išre, termynen: entroys payements indoe?" དན་ ་

nឍty ។ |àfcauoir, |tevvнете, :
#ehen pfund dix lin: cs, |thien ponden སཾསཾ༎

**fณ์ก่มีก็ngmarth/
indicjixerะทผ**

ぶ｡ -

: * -a

à la foire de لاraف

-----صق



. Latin, Efpagnol. Italien.

&fexnummorum, yfys dimeros, & fei danari,

monctæ Flandricæ. Įmoneda de Flandęs. moneta di Flandra.

Itqiratione quinque |r eſto por cinco Et queſto per cinque

Pannorū Anglicorũ, pannos de Ingalatierra, panni d’Inghilterra,
quos emi que he comprado che hó comptato

& accepi ab eo, yrocebido d’el: & riceuuto da lui:

գu1 de los qualespannos de quali panni

& placent yo me tengo mi tengo

mihi. lbien contento, ben contento.

Quamobrē Promitto |Por lo qualprometo Percio promette,

me ei foluturum. de pagar le di pagarli

"Periorem ſummam ladicha/umma, la detta fomma,

yelcuicunque ó al portatore ó al portatore

hoc adferenti, d’effa, di queſta,

| tribus folutionis die lentrespagamientos: , , intre pagamentit

..,nemp
e, (bus: afaber, ciò éرگا

岛 dstein libras diez libras, diece lire,

* - இis Eštecostalib'enlaferi4dePentrtofte infiera d'Anuerfa :

| -----------ة | * ** : *

| |- , es -



François.
Flamen,

Alleman.

ặu Autorff d’Anuers van Antwerpen

nechtfünfftig: prochainemětvenāteſnaeſtcomende:, .
item Achen pfund encore dixliures noch thienpondt

in E. Bauons Meß: à lafoire faint Bauon:ļte Bami ſmerő:

vnd den Reft & la restº ende derefte |

um fatten DJťarcft à la fo tre froide in die coude mer? '

zu Beigennachfolgte||de Bergues enfuiuant|:::::::: ηανοίgenία.

vāzu mehrer ficherheit|" certification de ve|inſekerheit

hav ich nich wnterfchrie |"Y “ icy,&c. (rité,Įhebbe ickhier.

beli/?c. - -_ |- ---- |- - - ----صع--

Berſchreibungពuf Obligtion d'ar- || obligatie"ghe

gelebnet Bel, t. getit presté. leestgheli.

Sc) Þeter der greff: le Pierre le grand Ick Peeter dergrootfº

woonhafft zu Antorff, demeurant a Anuers, woonende Aಳ್ಲ;

betenuevne bezeuge |:º) & confeffe kenne ende belijde

dar tchfchuldig bin deuor fhuldichte/juº
|-Iean Blanckaert. .| Ian Blankáérf,



rintf, _ Latin. Efpagnol. Italiem.

T: Antuerpianis de Anueres di Pentecofte

*** Proximis: proxima: , proffima: (re

#ಣಿ decem item libras laun die; libras e anchor diece altro li

அர் nudinisRemigialibus:|enlaferia de S.Bauone: in fiera diS.Bauone:

: reliquas ... byla reſta & il reflo . -

து: Qundins hybernis àlaferiafria n fera freddn

#? :rgenfib”ſequētibus de Bergas figuiente, di Berghes fequente, s.

! quò certius conſtet,|Encertification de verdad & in fede del vero :

i ſubſcripfi,&c. be yo aqui,с”с. hó qui,&c. :,:, .

--------------|----|-------ｴےبصلا

: Chirographủ mu obligacion de dinero à Obligodi

kಳ! tui ſumpti. empreſtado. danari preſtati,

அ' #gº Petrus Magnus, ļyo Pedroelgrande Io Pietro il grande, s.

: habitans Antuerpiæ, morador de Anderes; habitante in Anuerfa,

profiteor
- сотоҙсоy ಟ್ಗ co; nofco &coafefoاهملیف

:: ို့ deuer , ! di douere - , ,
ºanni Blancardo, v. диатдtancarda, là GianBiancardosفلملا

. '
2്ةيج



François. - l೫೬೫

Horregern difes/Tjõūnu porteur de ceste of denbrengervandſ"
in einer ſumma la fomm e s defomme

vie! htttidert | de quatre cens van vier hondert

#Dfundgroß: liures de gros: ponden groote:

welchefumma laquelle fomme welckefomme

er mir geliehen hat il m’a preſté,. |bутуgheleentheef;

aufguterfreundſchaff|per grandamitié. |doorgroºteyrie":

5កែខៃ"|out uypmer iºnkº
dieſelbige widerzugebėjde la luy rendrę, die vedertegheue",
jmoder zeigern difesou au Pºrteur de ceste,ofi denbrengher": 4βn

wann erbegernwirt||quandilluy plaira |althem:clieuenjal.

ខ្លឺម៉ង់់ºnce decរៀប៉្រៃ”
- $್ಲಿឆែ្ក ទiº. |hebbeickhierve.

ben, 4 , · ,
'.

Suirang. : Qgitance. Quitantit,

Geh Gohan: lancfart Ie Iean Blancart, Ick Iao Blanckáért,

wºmendin Hruď demeurantà Bruges,}
蒿﹑

. . . . |-

|

- - - -
* ;

s - - -



Li೫. Eſpagnol. Italien.

Quare promitto Por lo qualyo leprometa

ठaाकृठन्तस्थळre di queauthocadferērīchīroſo alportador d'efta,
la fomma (íta,

fummam (graphūlafimm“ . .
quadringentarum de qua:º cientos di quatro cento

liberum flandricarū: |libras degreſſºs: lire di grofi:

quas . laqualſumma laqual fomma

egli m'ha preſtato,
per grande amicitia.

Perógli prometto

di renderglieli, - -

|ő al portător di questa

quando li piacera,

in fededicio ·

|ho ie qiti,&c.

mihi dedit mutuas lelmeha empreſtadº,

magno in me amoreporgranamiſtad.

me eas redditurum, |baliterfeld,

ipſi aut hoc adferenti, o al portador

cum ille volet. quad lepluguiere.

Aầhuius rei confirmaſën notici d'eſtº

tionē ſubſcripfi,&c. heyo aquisº”.

Chirog, mutui folut: Quitanca, : Quittanca.

ご
Ego loánes Blancarusy o Iugn Blancardº

habitansBrugis, | |ทางไador d********
*

[o Gicuãni Biancardo

demoratiteil Braggia.



- François. Flamen.

befenne vnd bešeilge , conoy & confeffe kenne ende beliide

das ich entfangen habeļauoir receu ontfangen te hebben

ºom Johanden groffende Iean le grand, van Ian de groote,

:::haftig;u Autorfidemeurant à Anuers, wonender Mauern,
çin ſumma la fomme |defomme |

ºpn;ehen Gðulden/ |de dix florins, vanthienguldenen,

Peren jedes ffurfthut la vingt patars van twintichfinyuers

$wengig Steuber la piece, { 'fluck, -

Die ichim que ieluy, die ick hem

geleihen hatte/ . . . . auoye presté geleenthadde,

ºon welcherfchrifd : de quoy ay waerafick hebbe

ich Piehãeſchrifft werf: perdu l’obligation, die obligatieverloren.

welche ſtünde (re haf laquelle eftoit de welcke was

auffden gehenden tag [": diexeme iour van denthietjiendach

24prilisſim Jahr | |#’Auril, en Pan van April,intjaer

fünffond fibengig: |ieptante & cinq : vijfenfeuentich:

ºon welcher tumma de laquelle fomme van welckefømme

ºmdaller andererſchuld;* de toute autredebte endevanageanderſhuſ
**,

- - * - - - - -
| --

4



|| 5 Latin. - Eſpagnol Italien.

蠟 cognozco y confiefo convfco & confeſſo

# me accepiffe auer recebido d’hauer riceuuto

: #lºanne Magno, de Iuán elgrande, da Giouanni il grande

* habitante Antvverpiæ morador de Anueres, habitante in Anuerfa,

|- ſummam - lafumma la famma ` .

ಳ decem florenorum, |dé die;florines; di dieci fiorini

* :rumfingulivalendeveyhteplaca |divinti piacchi

stuferosviginti, la pieç, { l’vno

qurg០៩ los qualesyo le ch’io gli

dedi mutuos, ļauia empreſtado, haueuo preſtato;

:iusquidera mutui de lo qual50 he |delcheh ó perfo

chirographù perdidi, perdido la obligacion, l’obligo, »

ក្រៅ |- laqual eſtattá |il quale erà - .

decimo die del deţeno dia |fatto alli diecė į

Aprilis,ânno de Abril,año d’Aprile,nell’annò ,

reliqua omnia,

ſeptuagefimo quinto: de Jetentåyicinco: .

atq; hanc fummam delaqealjumma ,

v Métoda otrvdenda; ::: -

தனியா º :
|

fettanta cinque:

della qualfommå

& d'ogni altri dehiti;

z 3 -



François.Alleman.

Biermir qu’il m’a die hy my

ſchuldig geweſenifty |esté redeuable fhuilichgeweeſheſ

biß auffdifen tag/ iufques à maintenant,tºttatº:
betenneich/dae ich ie me tien ick houde my

bezaltfeņ/ bien recompensé, welvergelden,

oñ quitiere in gãnglich.

3ti mehrer betrefftigűg/

hab ich mich onderfchriº

& le quite de tout:

En cognoiffance

de monfigne manuel

ben mit eigenerhandt. "CY deffous mis.

Bberſchriften der|: Superfcriptions
Brieffen : . || lettres.

Difenachfolgende 9e: mots:
stößt’t ' ***** |enfuyuants,

foll mangebrauchen : vfeta on

in X:6erſchriften pour efcrire au dos

eius Brieffe; " | d’yne lettre mistiue:

aber - lmais il faut *｡

eiſcheldehệiി

In kenniſë,

mijnshandteeken:

hierondergefedi.
--سكسخصگ

ബ=

op/brifieHV41

Brieuen.

Defenauolghende

woorden >

falmenbeſigen

ombuyteniejchy"

op dejendtbrienen:

mder met #ff0ff

* |



步 Latin. Eſpagnol. Italien.

, quæ, que elme che mi ha

## debuit, ha deuido deuuto

adhunc vſq; diem hafta agora, fino hora,

accepiffe yo me tego / | mi tengo
鵡, :agnoſco, bien recompenſado, / |per fatisfatto:

#" tüdjab omnib.libero yle quito de todo : & lo quitto d’el tutto

à ldquo fittestarius, [En conofcimiento In cognitione (le

: ſubſcripta eft de mifirma manual d’el mio ſegno manua.

ジ manus meæ nota, pueſta aquide baxo. qui poſto di forto.

* Literarum ſuperferi | Las ſobre-eſcritos de | Gli ſopra ſcrit
# ptiones. las cartas. | tioni. . .

;* Sequentibus, Eſtas palabras |ifequenti -

Verbis
- Jeguientes, |titoli, , , |

ytendum eft fehande vfar : syferanno . . .

º in ſuperfcriptionibus para eferiuir ſobralas :ļnelle fopraferittioni -

# literarum; cartas menjägeras: ' delle lettere: - -

β' | fed mashaſe ma bifogna * *

Aa=-=



Allèman. François. Flamen.

mattauफ़िाइमाछन्ना7ान्कतन्न्युद्गतक्लममृहlineftn.
****ан неодне qu’on ąttribue datmen eenen jegelijken

einerieglicheii perfon là chaft une perfone, perſoon thostrijue
fo:::ye 2Bortº tels mots - alfulcke τνοργden

zwelche ihnen que luy als hem

gebůren. appartiennent. thuehthoort.

Den Beifen/ Aufage, | Den VVijfen,

fehr Beiſen. treſſage. - feer wifen,

3Dem Ehrwürdigen/ |Honorable, , Eerweerdigen, |

dem Hochwürdigen. |treshonorable. |feer eerſveerdighen,

dem Dørfichtigen ||Diferet, voorſienigen,

demfehr $ůrfichtigen, trefdiferet. feervoorſienigen.

em Bibarn, * |Honneste, Eerbarem,

tem fehr B rbarn. Irreshonnefte, feereerbaren.

em Beſondern Singulier, Byſondereu

DŘbefondersgutếfreũd:ngulier: ferkyſonderen,

dem Edlen ' ||Noble, Edelen,

• • • # !
*

:



Latin. Efpagnol. Italiem.

videndum de mirar, auucrti rt,

yttribuatur que ſe attribuya di attribuire

cuique perſonæ, a cadaperſona, à cifacune perfona,

id ' , taltitulo tale titolo

quod • quele che fe le

conuenit, соиiете. appartiene.

Prudenti, alprúdente, Alfaggio.

magnæ prudētiæ viroļmuyprudente. molto faggio.

Honorabili, Honrado, Honorando,

reuerendo. muy honrado. molto honorando:

Prouido, * Diſcreto, |Prouidente, , ,

infigni prouidētiavirolmuy diſcreto. molto prouidente.

Probo, . |Honeffo, |Honeſto, , ,

eximiæ probitatis virolmuy homeſto. :: | molto honeſto.

Singulari, Eſpecial, |Singolare, , , ,

amico maximè fingu muy eſpecial, molto fingolare:

Nebili, (larıļNoble, - - Al nobile,

* ; ･・｡ |- z/5 |-



- Alleman, François. |- Flamen. .

2gnfল ৪৯মি মানদনদল feer Edelen.

3Dem Rechtigen, puistant, 2 Machtigen,

:"fermechiigen. |trefpufánt, ſ fermichigen.
Andě durchfeuchtigen/|A illustre, Menden doorluchtigen

ali dẽ allerdurchleucht|A trefilluſtre. den alderdoorluchtigſten

f----ح------------------------سس*

$lefoli Chafcun doit* Een yeghelijckmoet

leder mercfeny icy confiderer, hieraenmaercken,

:Redie Teutſchen |qúe les ailemáns, at die Daytſchen,

strangelen katiner françois Latins ಕ್ಹ#
stranier | |Eſpagnols, Spaignaerden,

ºnd Belfche ; |& |ende Italianen,

andere Oberfchriften vfent andere opſchrijften

brauchen: , |d’autres ſuperfcriptiõs|ghebruycken:

darumb |párquoy ne font daerom enfijn

istòfen vorgeſchribenties exemples deβνoorghenotmie

#:emrenmitgắnglich|fufdits exempelen hei

stºfhyufolgen/ du tout à enfuyure, #na tcγοίght"

.
|- |-

-

".



Fiagnol.
lಳ! Latin. Italien.

: nobiliſſimo. muy noble. molto nobile,

|, Potenti, Poderofo, Potente,

potentiffimo. poderojißimo. molto potente.

: Illuſtri claro, Al illuſtre, All’illuftre,

: illuftriffimo, Aliluftrißimº. All’illuftriffimo.

l. – i. - |

-- Hic vnufquiſq; cadavno deue Ciaſcuno deue

:: | admonendusest, equi conſiderar, |qui annotare,

" Germanos, que losTudefcos, che i Tedefchi,

Gallos, Latinos, Françeſes, Latinos, Francefi,Latini,

Hiſpanos Eſpañoles spagnuoli,

&ltalos, y Italianos, & Italiani, #

alijs vti Һәјат ļaltre fopraſcritte

epithetis : * άρoινosobrokritos | tano, η , ,... ·

eoq; por lo qualnofe deuen, perºnon fi debbone

exempla los exemplos :: |i fudetti -

propofita aqui declarados effempi . . .

# nonprorſus imitanda,aßideltºdº imitar, in tuttoimitarºs
1牌 ---- 。キﾘ ｰ - - ** -

| "ناس ---- –, : | s : - -

ш |- : - –



Allemau.

彎

- - François. Flamen.

fonderfeſcind nur TmāīsToIII - maerfijn

affoverdolmetſchet, feulement traduits, alleenouergheſet,
das die Sprachen pour accorder omteaccorderen,

accordiren lefdites langues defeluetalen

mit der auec la metter .

stiderländiſchefprach|Thioife. Vlaemſchefrake.

Defangt an dag Icy comme le Hier beghintdat

AnderBuch. deuxiefme Liure. tweede Boeck,

- - ناتسابناسنادنن--,-,.*;**.*ذخسنتسضفلتق

20ు 98శైవౌ|LA PRO LO G v ED I E PRoLogH =

in das ander : : | de deuxiéfme vandentwerden

- Buch. : | . Liure. Boeck,

D:nach dunun Arres NȚA datghy

* gelehen haft | Tauoir veu gefien hebt .

"erften Buch |au premieriure, lind: eerſtenbosch
diearth - les moyens diemanieren , , , ,

Ấu redeti |ಿ apprēdreà pärlerom teleerenſpreki 49%

|

\ک

}}

|

:

:

ไญ

ฟไ!!

L=



Latin.
Efpagnol. Italien.

নান perofon - lma fono

folūmodò interpretatafolamente traduzidos, folamenta tradotti,

vthælinguæ para accordar per concordare

conuenirent las dichas lenguas le dette lingue

guin. con la col

Belgica, Flaтепса. Fiamingo.

Incipit Aquí comiencatl || Qui comincia il

Liber fecundus. Libro fecondo. fecondo Libro.

P R AE FATTõ| P: EF Mc Fox

infecundum Li

IllIl.

CVm ,

cognoueris

èfuperiore libro
formulas

loqucndi

emel libro Je

gundo.

Ефие:

‘ de auer viſto

las maneras

|en elprimero libro, ...

del fecondo

Libro. S

HAuendo voi
vifto

n’el primo libro,

il modo :: -

d’imparare à parlarede aprender àhablar

Liprolo Go

|- k.



É ydir felbſt

ល្ខ គែប្រឿ. |
ļautres propos, ,

-

».

Alleman. François. 架
- · duytſch,
Teutſchy Franțgð |Alleman, Hoochdt

ಸಿ#àನ್ಮಿ, François, Flamen. ಶ್ಗಲ್
statin/Spaniſch/ Latin, Eſpagnol, L4เin,'p4ะฟุติ 3.

vnd Bälfchi & Italien, en Italiaens,

auff - par pluſieurs hyveel denen

wilerley weiß/ 1 communs propos ಳ್ಗಲ್ಲ! ffffff;

gleichfam formular wñ feruans cõme de ಕ್ಹ
wirftuhören (eripel Maintenantaureg ಇ೦ೋಕ್ತಿ 18,கக்

intifem andern Buch)||::: fecond Liure, ſin defent"

- *****.” plufieurs `…:eine Bort/ |motsvulgaires, ghemeyne ซ0rdtw,

gefegt ; : (reduits efedt dinantie

ordnung |par ordre mae die or Ćcyť

ត្ន （Sº ಘೀ رعال ، «

wettbegleichalemateri露ே: Č, |omanderredent"

farauf du anderereden de vous meſmes te maken

| |kyฟุฝนะซ,

i

#:;

ប្រែៈ

*油

il

હિંts;

***
ੋ

ไtiv{

***4

ੋ:

ੇ

(tut

પં||

ព្រៃ
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Latin, Eſpagnol. Italien.

#

--سک

து.

#

#

di:

wl

ಳ್ -

ಗ್ದ!

姆帕

്
|

ಳ್

鼬

:ா'

雌|4#

珊

:

|- رسيألا

Germanicè, Alleman, |Alemanno,

Gallicè, Flandricè, Françés,Flamenco, Francefce, Fiamengo,

latine,Hıfpanicè, |Latino, Eſpañol, |Latino,Spagnuolo,

&ltalicé, y Italiano, &ltaliano,

atque id - por muchos |per molte • •

varijs modis, communesrazonamientos regole commüni,

veluti quædā exemplaļquefiruencomo dechados||come effempi. .
audies nünç Agoraterneys |-

Haurete hora

hoc fecundo libro, en efte ſegundo Libro, in queſtofecõdo libro
multa muchas ***ļmolti

|

, verba vſitata, palabras vulgares, * įverbi -
collocata риејta= |- posti

ordine por orden er ordine

alphabetico, de l’A,B,C,9°c, |Alphabetico.

quæ tan i materia funtļcomo materia, ** {come maseria, |

| quaalias locutiones paraformar per altri rágionamết
perte devos miſmo formare , "

| componas, otras platicas, da pervoi.

| །་་་་་་་་་་་༌་་་་་་་་་་ *

് |

*
|



-

-._Aleman. . . . François.

Saruñwaīdu wiſ Tourquoy, quãdvous|Daerom aligy

verändern |voudre; translater | rilífetten

einige DRede / quelque propos, eenigheredenen,

auf Teutſch/ ·ļde Alleman, wt den Hochdayiſih

in $rangefiſch/ en François in François,

ØRiderländiſch/ Flamen, Neerduytſch,

statin Srautſch/ |Latin:Eſpagnol, Latin,Spaniſch,

oder Beffch, ou italien, * , , of Italianiſch
Sarffffu nichtsanders |n’auez autrechofe foo en hebdy anderi

Ercfcil/ - là faire. niet te doen,

ann | |que confiderer dan te mercken

n welcheniBuchfabē lekHE met wat letter

493 Woort) : le mot |dattet voort

du fuchest/ |commençe, beghint, , , ...

nfangt/ |que voudre; troouer|da:
etchếs dudarnach ||PuisaPresle chercher||endėdarnaſoecke"

េt ºpg fvoort na tv90ffs

ពឯឍឯវេ :quand vous Ende als

J-*",'.ةيبملو

--س

: យ

0ே1:

:

:

*ไil）,

[[:

སེཡྻཾ།]

|
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*ឃុំ

ព្រៃ
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_,
ಗ್ದಿ)

|| |

1ಣಿ!
H#

யம்

'!

ஆர்.

iர்

مايلودلا

d೦;

Mt

ral:ಗಿ !

ஆர0'

# ,

துர்
iாம்: -

அா

ملا

- Lati

Vbi ipi 1%,
gitur v

G ole , EſpagnOmuerte re S Por l Eſpagnol.orationemali ಳ್ಗ -- Itali

exlingua G iquam, ļalg feredes boluer Vnde 1611.Gallicam ermania :* VO r quando Voi

អ៊ aia, de Alemano s\ វ៉ែ tradurre 1

ម្ល៉ោះ en Frances, * di* e ragionamē&Italie: iſpanicam Flaтепco, in F CII13. Il IlO ctos

- - - - Jº

nilaliud m, |liழEliol စ္တံ့ႏိုင္ငံမ္ဟန္ကို
tibi f #" mengo
વાત # ក្នុ៎ះ

Im erit, ојйто iен čitalia pagnuolo

Verb Cľa aluo ca 3 :: | sº ro non hԱm $4ጽ' ļà fere. 3UlCtC

|- ё -

quod quæris, e porqueleira lehedicood quæris comi |- e di c
incipiat s, r - mença |cond onfiderare

:પodind el vocablo, ಕ್ಡHE
នុ៎ះ que quer sonungia -

º inueneris, #” 闇 parola, . .

« de vocabi ċar . ne voletet -( ocablo e & poi C tIOLI|- % 2łf("- "ř quando vocablo, cercarla |re,

- - 3 *

|- Pr
w

* * -

-: .



Aberdie wörter recht.

#uwiffen die art.

u- Alleman.

die EDBổrter_

gefundenhaft) , ,

fo magſtu fie alfo u

zuſamen feķcn/

wie duim vorgehende

Buchgeſehen haft

zuſamenzufgen/

willdirvonnổten feit

die wörter zuueränderti

durch diețeit .

vñmancherley perfon:

nemlich/ s . .

tursdiccốiugationes:

welchezudeinem nug/

in furķer zeit

ល្ហុងវឿង

) , François:

aure?trouué

lefdits mots,

les pourrez cõioindres

& mettre par ordre |

comtne vous aue; veu

au premier liure

Mais pour -

lesbien conioindre,

fera neceffaire

fçauoir la maniere,

„devarierles verbes

en pluſieurs temps;

& perfonnes:

à fçauoir

a Coniugations,

lefquelles,

pourvostrę profit,

mettrons de brief

: *
* * **

- giydie woorden

jeuondenheih

јіотекghфjº
alb een voegheh, ,

nadatghyghtβε"heht

inden eerſtenbeek.

Maer om die

welte voeghen,

οοπmerινων" και
haghydemaniº:аніе,

van redenẽ te veľ

in eeeltijde" , ...

effin diuerſchegp೦೫೫

te wetene,

り coniugatien,

de welcken)

tot vprofit,

cortelingegrº"

*حبسحب

lllſſt

it

:!

'டி.

ੋ

|li

她 |

加

th

ไ0ի
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把

º

து.

அ.

??

தி:

#?

ார்

|lº

MrY.

!ಕ್ಲೀ।

#:

::
|

ர்' |

y: ,

ம்
似 |çil 例”

ربوتکا|

:

«*» Eati1IlllC I) ፳፰.

* - t31S

iam di

iam disti Ε{ί

It3 OncS ਯੂੇ
coni as ditti allad

-t蠶 ಧ್ಧಿ do det Italienץ

:xpræced - ጽሮ - tc ----

觀 edente libro ::* ႏိုင္ဆိုႏွစ္တြင္

е • |- r - |

醬 rećtam : áheys # ႔ႏိုင္ဆိုႏိုင္ရ uato,

onữ.cối rimerol :0 i C IY)ņeceſſa ,cốiunsti mero libro, C C I:1 e colleg

ratio驚 ionë,# º. n’el e hauete驚
Աt - erit - *yи» - ri . . ! 1

verbą andi ီ|ိန္ဒြီး hbro O.

er te ፴፱ሮን' ey" a a vorer •

tr tem faberlas |penco r quel器 pora de vari #« : far蠶 le

cil onas di riar los 3 *** |- ເeb e ne gnere,

icet, diuerf porfisti νerbos che voi ceffari

***Coถึiupa aಃ ||' - ಶ್ಗ
IlI • * *｡ nas: |- 'aria ! ! Ill

གས་ མ་ "gationes, ಕ್ಲ ಸ್ಲೀಪಿ*նԱm - orfin, ber : |- mpı

br a comm | 6．tion： º. }го: 1S. |- "d YoИР - * ... ĈI |- *-*

x; |- `gioni
, , » - *: noi ad · 2.

- -- · vtil * e

- - « - 1 n bret}e voſtro,
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Saurº

சிாட_Alleman. François, _立二一ｰ

- treffichgemehrett beaucoup pl”ãples er infesſpraken ੇ

follen außgehn. lumiere, en fix lãgues fullenlaenwºg"

entfrembden Eftranger vervremden 蝸

hinweggehn s’en aller wechgaen

ohncuchoderdich fans vous onder y

athalten abítenir abſtineren |

abichneiden |nuperius afſnijden *

{Cutttieren |quitc , ouijten

Epstwer |ėtpreuier , |ρεπε"

eử;fahen receuoir lontfangen

(2 glať | falade |/

wi: erfahren ត្, b，

tchleireacherrffenywefharrff "" (ge:... - ? . | [:h?

beherbergen ** loger : logeren

|- fut,aigre βει



த டான் Efpagnol. İtalien.

a multò auſtiores |han difaliran lu; maggiore in fei lingue

ir prodibunt. añadidas en feys lenguas||porremo in luce. .
سساط-------------تگ.-----|----

A.

la Abalien Eſtranar V Alienare

} abire · Įirfe andar via,partire

abſque te ferza voi |

} abstinere abſtenir abſtenere

| abfeindere cortar º' tagliar via

acceptum ferre dar por librº * quitare

accipiter lgauilan fparuiero

| accipere Trecebir riceuere

acetarium enfalada infalata -

a accidere, euenire acontecer accadere

3çülere aguţar aguzzare

Acutus - agudo accuto . . .

accipere, hoſpitio, dilapoſentar - |- alloggiare * -

acidus (uerfariațeds $ agro -

/ - -



_

*

一ｴマｰ
*

* Alleman. François. Flament

Ꮌ↑öt |eſguille naelde

Θέθν eftourgeon ſteur

beherbergen - |loger - |herberghen

erfangen/vberfommenlacquerir crijghem -

hringen/oderherleyten aporter yem4 met hem brenged

holen/bringen | |querir halen,brenghen

einmengendar;wiſch:intremettre |onderwinden

anbetten (legen adorer. laenbidden

anfonimen larriuer te niet doen

#t1 nichtenmachen · aneantir v denc03f7e73. -

ºftwtindern efmerueiller verwenderen

permahnen # Įramenteuoir "vermanen

24bend werden deuenir obſcu . donckerwerden

francffiech malade eranck , :

francf • . . . . |foible |fieck

tranerheit/fůcht ||maladie fieckte

francfhétt ' ' |foibleste º |crancheyt

aufbawen
-? #. , :

: .

४॥

ឱ្យ

ព្រៃ

ੇ
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Latin, Italien.
Eſpagnol.acus aguja |ago -च

acipenferivulgò furio effurion ftorione

accipere hoſpicio . laponſentar alloggiare

acquirere adquerir acquiſtare

adducerę traer addurre

驚 ፱፻ፊሮን' apportare

admiſcere fe, interpo entremeter intrametterç

adorare (nere||adorar adorare

aduenire - larriba? arriuare,

ºd nihilūredigere, ab-aniquilar ļannullare

adminari (olere|marauillar |marauigliare -

admonere amoneffar º ammouire

aduefperafkere eſcurecer ļoſcurare, imbrunire

ægrotus enferm0 - ļamalato

*grotus enfermo |infermo

aegrotatio : - enfermedał ||malattia |

aegrotatio : enfermedad , |infirmitá * -

*dificare * cdificar |- fabricare :



#

Flamen_Alleman. François. 而 m-r--r-- .

Eufor7ēīgrī secretain belghen

f:#efaufnemen diſplaire effenen

gleich machen ੋenc. * .ே

gebaren ! - - -- aigneau j
klämblein entreprendre ፴ሮነ} ሮን）

angehn cognoiſtre - 驚
fennen この kete

* chauderon teumarem

.. nouuelles 體
ប្តitung |blanco he

3eiß haut

Qod） – a lautrement - d’ander

: ರೀಕ್ಷಿ • : « l’autre Ander

Perander |Autre hoocheyt

28 inanderer hauteur |tuyffchen

hohe hohe · · - ile · iouer aux dez , [วิทittits

ង៉ុ ಗೇ।伊 en acunefois |#

einereiniger usun. 2

་ ། །

' *s

யே

- }ľ.

：
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Latin. Efpagnol. Italien.

adituus Sacrifian Sacrifiano

ægrè ferre deſpiager difpiacere

æquare igualar equalare

agitare 1778}}Рd}" dimenare |

agnus cordero - agnello,agnelletto

aggredi - enprender |intraprendere

agnoſcere сопоfter couofcere

ahenum . caldero caldara

aliquit noui nuncij |nueuas |nuoua,auifo

albus,candidus bianco bianco,bianca .

altus,alta alto . . . -

aliter , . otramente . "

alius |- , lel otro

Alius . . . . . - 0፥፳0

altitudo laltura

alealudere . iugar cor dados

aliquado algипа |

aliquis,vllus аgите с alcun #"

|



痪。

* * *

Allemas. François, Flamen

wanderen Tpourmener · wandelen

hälfen/vmbfah:h acoller helfen

tebe amOur minne

$reundt amy yrient

tieblich amiable minnelijck

ſieblichfeit amiableté minnelijckheit

freundtlich amiablemčt vriendelijck

ſieben aymer minnen -

ein Jahr A Il jae? … . . .

ein Antvogel |annette eynt voghel

vorench · |deuaot vous yoor v

bedentfen |auifér bepeyfem

ſchwermậtiglich triftement fivaerlick

eng/ſchmaſ gedrungen:trºirtemēt
38 ngelland « * Á

3ë ngestånder

Schlang ,

berjuuห็%ta



த fatih, -
Eſpagnol.

-

Latin. --------

ambulare рајеar |pasteggiare

amplexari |abraçar |abbracciare

amor : 4ነጎ20ክ‛ |amore

amicus |amigº jamico

# i amabilis |amigable |amoreuole

# amabilitas lamabilidad amoreuolezza v

贼 | amicè amigablemērė lamicablemēte

| ainare 43714)" am 2TC |

ձոոnՏ año

:: | anas anade , * *

ante oculostuos delantevog {{pervoi,inanți àvòi

! animaduertere - ļauiſar ļauertire : , |

& animo tristi , , , triſtement |-

grauemente

i ºngustè,arstè . |estrechamente |ftrettamente

! Anglia - * Englaterra înghliterra * |

: Anglus * - * Engle; – Inglefe. - 馨 - -

i anguis,coluber culebra ļvipra, ferpente

"Propinquate
acercür &

- ļauicinare



*tichen
„4 -

Alleman. François: –

helffen/nennen appeller heeten

auftthun ouurir ορcndoen

offenbaren entdecfen ||manifeſter qbae \

Cluitang eaue , qi:೫೯೬ )
QRaffer quitance páte?"

Bafferhafen eſguiere waterpot

Handtfaß efguiere lau00r

ŽRun - ſcience confe

2Bafenen a ImCr таретст

ធ្ឫស្ណ efpaule ſchouwer -

?ſeferenpflugen labourer la terre |dckerem

befeßen ' ' [pauer plaueyen .

€di১t : fablon 4,

Cºnectilber vifargent ஆர். ,

Haffet : . |pasté7 aſteye limmeh

aufřñeiảen: |monter * , 燃 и

; ' : regarder:  ു

ਾਂ

۴-ما

ប្រែៈ

ប្រែៈ

随

础

i

:

::::

ព្រៃ

{

姆旧

ព្រោះ

円

::



Latiu.“ Eſpagnol. Italien.

appellare llamar chiamare,nominar

aperire abrir aprire

aperire,detegere | ||manifeſtar publicare,palefare

apocha - qHi4೫4 chitanța -

aqua agua. acqua

aqualis, gutturnium pichel $ . vettina

aqualis aguamanil baccile

AIS feienia arte,ſcienţa

afmarc ፴፫ነን2ጬ˚ a r m 3 ľC:

3 ľIm U1S eſpalda fpalla.

arare a)'dy'

areā lapide quadrato'ladrilar

2ľCna (extruere'arrena

argentumviuum

artocrea |

afcendere

afinus, afina

aſpicere,videre

agogue

paſtel
ubir

afno,borrica

ті, ar —

-

arare

mattonare /

afeſ1a"

argento viu o }

pasticcio - W

montare,aſcendere

afino,afina *

vedere



Alleman. François. Flamen

bewahren ਡਾ਼–ਸ਼ਾਂ
geſchied/liftig fin loos

fchalcthafft fubtil fchalck

liftigheit fineffe loosheyt

auffheben leuer haut opheffen

amrůren toucher ghenaken.

ချွိန္ျမိဳ႕ encre iné:

tůnheit/dạpfferfei |hardiefſe foutheyt

ಗೇ it hardiment ಫಿ!
Dapffer/frãuet hardi fout

dörffen . . . |ofer doruen *

anhören : |efcouter aenhooren .

hồren : ouyr hoorem

gibnemen ofter afnemen " "

abtragen , porterbas, afdraghen,

stepferin Imperatrice Keyſerinne

étạig aủaricieux gierich ·

: : * . uariçe : , : రా
ཨཱཏྨ ོ ས ་ ཀྱ་



Latin. Eſpagnol. . . italien.

Eſferuare guardar feruare /

aftutus,aftuta |affuto fortile .

aftutus ' fotil i furbo |

aftutia aftuciå fottilezzå

attollere,leuảre alçar - algáre

attingere, tangere tocar toccare

âtramentüm tintă incbioftro

audacia atrmimiento ardire

audacitcz,fidenter oſadamen e arditamente

audax atreuido ardito,audace

audere ojar ardire, ofare

audire oyr audire * * *

audire qyr vdire :

auferrevel excipere quitar togliere

auferre : lleuar portare via

Augusta s. -
Emperatris |- |imperatrice

auarus,auarà i auariento ;

allaritia . |- - - -



|

Flamen.

|

Alleman, François.

MEgāToyſeau voghel

Saal - fale file

$uhrmann chartier waghenare

zuhören efcuter luyfferen

entrinnen/entlaufen||enfuyr ontloopen.

Tauffen Paptizer D೦೦೫

fehr frů bien tempre,matin |wel vroech

mool - - bien - - wel -

guts wünſcheii, benejbenir ghebenedyen

f Del)en : |- 10าไ0gb

riegen/frieg führ g|Ule frOVCI |oorloghem
fi’ilicien gf bren |Ếoire у |- drincken ”.

fchmeichfen flater finecken :

gůtc . |bonté goetheyt :

cingute $raw femme debien sode vrouwe

auff Brucf;u ; à;Bruges · te Brughhe

fiešen.”* * boulir



|

v * *

t –Hºi – . Ëſpagnol.--

auriga ·
丁ｰ｡ |- . , ' '*',

auſcultate \ ,

aufugere. s

B. . ,

Baptizare :- -

* • • •

*

- -

benè

y" | þenèprecari . · :

bellum gerere

| biber: " "

blandiri " . ,

; bonitas **. : }
b ةف.1:ضت:"":"";!7

, Bona mulier , \ , k !

: Brugas verſus: ;|

- -

ulire,feruere.“ :

bendeği;"
|

*

*,

- - - - -

----------":/*

|

(?)

*

benedire

- * * * . . . ||Battezzare ,

ງູmane ່ ່ ່ ່ temperano;deingiaid

, , [bieii . . *> ｡

far guerra . '

bere,beuere .

*

ben pertemps

benë ,

-- - - -;

— -----řtalien. ----

: vēEITO, augēIGT

|caminata parlòro

a carrettiero

.. '|afcoltare.

#i - ...|figgié
-

(?) .

appare.



šalien |

Steinmeș -

gipfen

verhāfen/verbergen

Socfen

Barmmachen .

$ofenmacher

2Reich

sveißmachen

sticcht/Rerg |:

Thumbher: " | |

|- chanter ノ .

- ļchantre " ;
|-

" ? ? :
... . .. . "

- - - ----
|-

|

* - - |

gºn ---> |

- - - - ----

.,--רר

---, -- |

----
. - |

----
|-

|-
|- - -

ក្g

Singer:

fangen greif

nemmen/fri

|326tipt۔یک:
്ച്

«

François –

ग-छ–

lcheoir

|

-" |

* ----

|-
|

«

:

·
r.

|

|

#!!!

ไฟ์

t

曲

|

-$

:

蛇

ti

'!



Latin. zⓞg ol. Latin.

C. (?) - (?)

Cadere - Cadere

cæmentarius Cánter"|9 muratOTC

cæmento extruere edificar fabricare

cælare / encubrir |- celare

calceus ҫараго , fcarpe

calceilanei vellinei calçonet - dali

calefacere lcalentar riſcaldare

caligarius calcetera -

calix tali;

candefacere lanqиеar : ,

eandela andela

canonicus ·

Cantarc

Cantor

capere

capere

caput

cantore

|lateſta : ·

: |- Bb а

prendere pregione , ,

ஆக - ;"la * ..



Gapitfel A François. Flame4

apittel काठफapादिल्ल्लाळकाव् स्य

ºctºr ເກັ່ງແ - ఫి :
Gardinal Cardinal |cardinael :

$leiſch - - - boucherie vleeshuys શ

ತ್ಲೆಲ್ಲಿಟ್ಜಿ |್ಲಿà: vleefth 帕

ဖွံ့ႏို႔ႏifia´ chaftier caſtijden 蛇

2Schüffel " |eſcuelle , fhotel . i◌ເ◌ູing |qucuê * {{A+ ' ; , "; 毗

ງູຕາຍ？ euiter ut(

Birt (hofte t)

hohí . creu :

steller * * * ſcelier, cauę 岐

Herbergen . . . {cachar, ,rعالم-ة . . .. . :
Qundert - , : Gt Ilt hondert :

άδαdjs ; ſcire γνα {!!!

stirfen ; * #cerife keerſe si

wetten |gager , |wedden , 'ો

«វ៉ើ - ſtaire fauoi *** [laten weten - ព្រៃ

داصتحتتظاضساسكسع
*طس



Cऋगः

Cardinalis

|- castigare

centum

carcer '
'. , |- ·

carnarium,lanarium
caro * -

• • ,

, : !

catinus .

*** -------- - - - -

|Capitulo

| carcel .

icardenal

{carniceria

İcarne

as ; :: {

cauda " :

cauere,vitare

caupo |

ಖ್ಖUS #

cella promptuarià
celare ." " :

sy", * -

cera , " -
خ-خمد.

ប្n (nếfacere

:::tare pignore,fpõfio

sºrtiorem facere

*

–

caffigar

eſcudillä

|cola

ciento

cerá

ceregò

Paġnol:

}്

|θαίcr(ώ ή . . .

------

جاسجاجچبستنسعض

* ; |Capitolo

|

|

-****ماعيف

-

. ftalien...-... تاتشةخسنتاتب--

-, , pregioneW } } } |Tº:T |

- ; Cardinale * .

. . . Įmaccello,beccarià

{ : : : carne.::::: -

', ,

|

*s

|-

«

**** -

, ---- » :

: *

** |- }
|- - - - *: * * * --

|

----

*مان

|far fromm

| Bb 3

caftigare :

:::::stodella
coda . . . .

fchiuare ;

hofte --

bufo . . . . .

cantina . . . .

, . " celare,ñafronderė

: cerai . -- : ｰ *

- ***
|

.

--

---,器體 A.

|lafciar intenderë

·

--

:് |

Ha * :

|



キｰ三---- ੋਡ਼ੇ

Allemam. François. Fla",—

tundt thun faire entendre Joen verſtats

Torffen – i tourbes toruen

4)apeyr * - papier - pampier

Speiß “ viande Ιβijς

gůrten |ceindre gorden

čaneel/zimmet canelle |kaneel

vmbgehn ļaller autour | 3 ||6"8"

vmbgeben vmbgürten enuironner |omringhen,

für recht forderen adioaruer |daghen

Statt }, cité |jt4d,

höflich/freuntlich courtº: - ** ｡វ្យែ |- courtoiſie

treiffchenwichrei crier , '

器"ch אtּו fermur . . . . . ! -

3Ripi |ು |

hincreu ļclocher, |

staget
|clou
:



Latin– Eſpagnol Italie". –

cingere

|- ciuilitas,humanitas്

tertiorem fàcere . |## entender fare intendere º

ceſpitespalustres | - ||turba „ .. :

charta,papyrus ::: carta,foglio ----

cibus * * * * * - ... viuanda,cibo |

- - · · · · - |cingere - ,

cinnamomum - canela . . . . . |canela .
circuire . . . landar alderedor :

-

|- * : *

circundare,cingere rodear

citare , , , |citar , |- |

ciuitas,vrbs,oppidum ciudad :

ciuilis,humanus ||cortes |- ·

clamare - , , *

claudere. . , l

claudus : · ·
; ': # * |*

claudicare * .
clauus *

|

*



- Alleman, L -- - -/ * ,

ੋੜ੍ਹਾਂੈ।
follabieren eſpeller ^ {- \; , 燃" 牌

Eðffel ... , [cueiller · Hepel | | :

ಶ್ಗಗೆ? å foupper jристент :

þeșwingen |tõtraindre * [bedwinghen 喇

fempfŘn |piler натрет . :

gedeneren (ſchaff|penfer . . . [deuthen,peynis

freuutſchafft, verwant|parenté тдејфар

sya:S"***"|Goier |balstoeck

| hufainen raflen [eueillir |

fannlen/flocten " [cueillir 嘯

cimpacten . [emballer |- :

병 ellen ſemployer }

Spinnrocf/Runefel |quenouille :།། །། །། །། །། 073 unt 4 brusler "에

crðarmen – :
-

:

gemein .

៦，



Łatist,

cognatio

A

ឌឹ ឺ

soagmentare fyllabas

cochlear ; · · · · ·

coenare

cogere |

cºgere,comprimere

cºgitare,exiſtimare

*

collare

cºlligere,legere

colligere,carpere

cºlligereinfafcem |
• 4 |

*: ... " " y

|-

·

|

· * *

. "

છllocat૬ |

- :

-- » . .

:
- -

-

|

, !

colus " ".

‘ºmmouerimiſericor

‘ºmmunis (dia

| commutare * *
!

quemar

auermifericordia .

juntarfilabas

cuchara

defelauar

|compiçare : .

cocchiaro a -

: ;
* ·

-

*

|- parentado *

. - : ,

| , |barattare,combiare
|- - ---- . "

|-

|- - * * *

costrignere :്്

peſtarë |- |- · |

penfare

--• • • • • • •** * * *

T . . . * * *

collare :

|raccogliere :

cogliere , .

impaccare ·

«... * *

|

f - 2 - , : , *

|

ΟÎnOCGhi34
, - - - - - *

brufciare

comune . . . .
, -

|

, . |

|- |

|- e

- :

•

|



riançois... Alemas. ·

anfícben/bcrůrcti zompeter aencleue"

inein ordnung ſchicfen|mettre en ordre , lfchicke"

begreiffen * · * |compter - grijpen

rechnen . konceuoir |reckenem

empfahen '|empoigner bevruchten
predigen prefcher |- reken » م، - ) (

40erurtheilti? liuger,condemner เหerdomer','หยหiji” ,

vermiethenbeſtellan louer . -- liuerem -

waafenmacher larmurier

vertrawen |fier - -

beichten * confeffer

verfamien affembles

flagew/beffagen conqueti

weihen heiligen |confectare ·

bewilligen i vergleis confentire .

chen ”” . . .

erlangenitriegen, ober conſequi -

žommes : :



|- Latin, EfPagºol.

e competere. - --

| cõponere,diſponere

comprehendere

cõputare, rationë fub

concipere (ducere

| concionari ' ’

sondemnare,damnare

conducere º

conflator armorum
|

* --

:: | confidere |

, , confitere peccata
- F :T - |

cõgerere,cogerere,cõ

(gare
|- పిష్టీ |conſentire::* **

|

|afir

- 1 - |

competir

ordenar

prendere *ｰ､

0ፃፀ፥4ዖ

concebir

predicar . . . .

condenarju gw , .

alquilar .

'' concipere - , :
|- * * * * • |- , * -

predicare

affittare « * * * · * *|-

|- |-

..* -

|- |-

|-

. »

-: -
|- |-

- - - -

|-

-

; ;

far conti,çontare . .

åamhare,condemnarº

* & *

far :ļfidare:

confeſſº , [confestare ,
ayипtar “ - ļcongregare, , ,

|confecrare

confentire :

llamentare,dolers
* -

-,

* **

|

|- - -

• • • |- *--

- *** -- s , s |

-

* - :| |

_ - : *
|

, * -- &# * •

-

*
|-*

* * *

; : :

* -- . -

laquistarº : ·



gestehnifoften

मनकाममागतमT
rathen

Seffendig

beſtendigfelt

prendregarde

ļconstance

pfl:gen gewohnen „...

terachten/verſchmähti

alsbald . . . .

tringen nöthigen ?

hvider ļcontre . . . .

greiffen ſtaster manici ..

stoch cuifinier “.

tochen *

brawen : -- -

Herg

tinvortheit

stab - :

verderden * *

с сосur .

aduantage* *
|

* :

= .

confeiller |

confiant : •

atordre |

le corps" - leli



Italien.

－ ⓥeraⓛ ື ີaⓛ

| ງູເum dare |aconſejar

# conſtans , #
* tọnfantia - conſtantia

" constare coffar

confuefcere accoſtumbrar

* e :nere,vituperare ra
" continuò - uego

contorquere torcer

| | contrà contra

.contrestare. tocar menearهنا

"| coquus |coginero

oqucre εοφer

:lucrecereuifiam εοίcrιcruega
οι - είεoragon

| | ::tium amplius Sentaj:"
| corpus

ºorrumpere

elεκείφο |

, ;

ſcostare

|cuoco . . '

fiderare annosT*

: [configliare
* ,

onstante, - - .

onfianza

accoſtumare

difpergiare :’, :

preſto, - .

torcere.

contra

toccare,manegiare ·
f * i; * ..



alemas.

eðBachtel

XBirtin

dirfe grobheit

d{cfTuch

dict:Beiß

glauben

dorgen

zerfyringen

$ộaar --

Saffran ·

2tammer ,

ein Binbogen

įhr: d’oùeftesvous?

：º
am |co:

Meffer. . . . . . ::

derhinderratè
":.."...نميلاتیدم.ممت

Įtorger



coturnix

L" |
崛

|

соupona

craffitudo

craſſus pannus ејфеј6

$ruejamuger |

crasta mulier

credere
----

credere " .

crepare .

crines -

ºtocum vel crocus

cubiculum

cubitus

, v

: - ..
- -

* . » |

cuias? ::

cuius est? : '

cuſcitra :

culter

sulus,anus

-

Creef -

fiar
|w

rebentar

los cabellos

аҫаfan /*

|

lcamara

| . |codo
ºudere fabricare forjar

de d’onstefoisť.

|cuyo es effaf

* {colcedar .

* - * *

* |- • .

* * * -- , ho / ſ" * '. , * ةيف

- - · ; Oi efla * * * * * |

i løroffezza ' ": 'grofie;ța • • • • •

- * 2 *** ... :

: · ·

*: -

|

|- : grofo panne.

|groffa donna

|credere |

- ;

||farcredenza,fidare :

crepare, ſcoppiarø

il pelo -

camera . '

cubito

} fabricare

*

: : : : .*

* * * * *

fferano s

|

*
|

|

|

*, , ; « + » :

-:

*

*** - - -*- , :
- - -

|doue fiete? * * *

|



គ្រឹះ - 1 :

beſchirmen

trencher

:ļdefendre

- - P4

- Alemad. François.

afējals ihr , quand,quandvous

gauerſbütten - |cսաc

Begertu . |defirer

warumb - ļpourquoy

º |ណ្ណ
forgen forgtragen ļauoir foin

tauffen courir

trum : tortui -

@ญีrcan , ೪. *

" " (^^

}

geben «}) Donੇ
, doti , , ldu

betriegen : ſtromper

ſchuldig fein debuoir * *

ſchellen peller

futmiérfit ? |iouster

:

begeren

ivaromme :

forghe

fºrgh hebben

loopen

ſérom

- #

*

|gbсиги

|vanden.

јфайѣји.

jble .

iர்ாரா
驚 ۶ - هييسملا. "" "

iேrள்}

#



e –*** Eſpagnol. ----- Italien. - -

Le cùm,cūmtu" quando,quando vos quando,quandovoi

! cupa * luba cuba f , !

cupere,defiderare |deſear , , |defiderare,defiare :,
Cllf “", porque ' ' |perche... . . .

" , sura . . . . cuydade : . gura,follegitudine ,

curare,cură,alicui im|tener cuydade hauer cura . .

" curreré (pendereļcorrer cörferc

euruus [tuertº COTLIG -

sygnus. сіјте

f º b. (?)

i Dare . " dar

de - * de

1 | decipere, engañar

#º | debere . - deuer ·

# decorticare : . pelar

| * ::currereinhoploma iuftar

- (chia córter* itute

, defendere

ರ್ಕ
· · · -

. . . . .
*

- - * I - ཤུག་ ༡ |

* &---
|



ਸ੍ਤ
falecterhaft friand * * · * * * *

Såhen dix

geleiten conuoyer
mißhandlen/mißthun mesfaire miſdoen. . . .

fcheinen laffen faire apparoit doenblilcken

ſchmeichleuſ/lieblofen careffer troetelen - - -

gahn *** |dens |tanden

siderthun . |refaire

ab thuit ļofter -

Btegen/betºgeth abaiffer * * *

$pó pon de quoy

abffcigen . . . deſcendre – „..
verlaffen · bbandöner, delaiste

:Euft/begierd .

verderben |

berehlichen |ಂ :

sេម ಘ• · *



洲比 ¤．gºo!
Latin.

.Italien----یتیس

ງູຕົatio,itiⓛⓛ piacere –
delicatus - golofo ---- |golofo

decem diez ve diece

deducere,afetari ассотрайay conduceré

delinquere • dañar far male |

demonstrare hagerparecer far parere

demuleere,blandiri halagar carezzare

dentes dientes : deuti

denuò facere rehager riffare *

eponere quitar mettereà baffo

deprimere abaxar |abaffare,inchinare

de quo - de que di che, da cha

deſcendere, iurnireabaxar - ſcendere,fmontart . '

deferere,dešinuere deſamparar . . . abandonare

ಕ್ಡm defeo * « » fłr : ;

eitruere |déliพผir |- stare,distruggers v

deſpondere , vxorë du: deſpoſar 醬 -

deterius fieri (“བདག”དང་“ཨ་ལ་ paggiore - s

Cc »



Z

4stemen François.
Enhafenſabhaften retenir, rr-r-ra-rسا ةس ----

abziehen " |tirerius
fagen dire

tin Tag , iour

Termyn terme

in Tunnenfaffen entonner .

$inger doigt

zehen - ortaux despiedº

ñeißigernfihafftig diligent
* T diligence

alb . - demy , s

terhalbeteil/dichelffte moytié

xerminderen lamoindrir

ត្gបឿង：
lehnen apprendre

：tes ºn，Schüffef - . W.-- ےس. '*

verhindern



- Latin. , , Eſpagnol. Italien.

digitum pedum

diligens, ſedulus

diligentia ,

dimidium ,

|dedos delospies

diligente

dimidium

diminuere

dirigere
difcere

difringere

ifcus plato

disturbare º
ダ

}

*

#

دنخضت ..

detinere retenge;" ritenerc ; ;

detrahere rirar abaxo tirar vià

dicere dezir dire . .

dias dia giorno, di :

diesfolurionis |termino temine ::. . , ,

diffundere embaçar imbottar . . . .

digitus a dedo dito . . :

me#o |
電説Ct2 ° . -

minuirè :

*

im parare |

difcingere * **

*

|- |fcodello · · · · -

: pedire -

} · Cć s

dita de piedi :

diligente ' ’

ļdiliġenza

diriżza , , ' ;



* ,

Allemau. François. Flamen.

riche rijck

rețchtumb richeffe rijckdom

#ertheņleis partir |deylen

Saß tonneau var - -

3ämf/4ůchtigen appriuoifer ſtemmen

Sontag dimenche

Her: Seigneur жеere |

Heri Suncther; - ļdamoifelle ionckheere

$raw | . |dormir jonckfreu

fchlaffen ļauoir fommeil ſlapen. ..

ſchläfferig ffin | ml CIACI yetkhebben

Meņten/führen marier , leyden
zur &bensmen doux · |

füßrgůtig deux

$weŋ . douze

zwölffe ت durer -

tochreus | . |durer

härtig härtigteie * dureté

蛇

她

)ெ

l,

:

- 4.



– Latín. .....-....Italieaدیناساس Etiagnol.

dominus,dynastes

dominus * *

diuesT |

diuitiæ .

diuidere

dolium

domare

dominicus dies

sisi

- - - |

* - *

*

-

domina ,

dormire . -

dormiturire

ducere . . . .

ducere,nubere

dulcis, benigii”,

duo - * :

duodecim

durare - -

|- v.

h’, fuauis

rico

riqueja

partir ,

beril,tonel

domar

Señor

ſeñor

dongela
lormir

caſar

dos

doze

duritia

--

-

domingº

dulce -

* ,

\

- -

. |temerfueño

|ಿ

-: -

*** .
---- * " <*** :- - -

~:: - ;

|

durar,turar

duteța * :

|-
* -

e -

ricchezza . . . .

partire, diuidera ...
vafo -

domare |

* *

feigneur :

fignore dongella
ldormire e

fonnachiare

dolce /

due ,

dedici

lurare º :

domeniche :
|- |- , A

Seigneur |- - |- x |- *



Alleman. François.

ξαντζίδηύδι - pain dur

țåh $leiſch chair dure
$erşog Duc ヘ

Žerhoginne. Duchefst. ·

(?) (?)

# Effen, » ಹ್ಲಿ
effen . - ཨཱགནྟུཀྑསྶཱུཔཾ;
außgieffen/tingieffeh verfer
::ಶ್ಗ; ទ្រៅ refpandre

entfliehen efchapper

faußer/fchön net «

- - 1е,

Biefsnferwehlen |choifir

stauffen , '

beſferen -

sttechtbug/Abbrech |

empferveinstoß eheuºl

4



邮 Latin Italien.Eſpagnol.

| duruspanis T

dura caro

Dux

Dux,domina.

#

ји

} | Edere

edere

effundere,infundere
A

effundere

effugere u

elegans, purus
O

eligere

cmere

cmendare

| | emunstorium

Equitare -

*գսա

panduro - -

carne dura

Dидие

Dиднеја. (

(?)

de comer

ҫ0}}}е?"

echar

derramar

еfºараг ,

limpie
0

effojer *

cemprar {

emendar :

εθεί"ρα"defauidar

pan duro

dura carne

Duca.

Ducheffa.

()

da mangiare

mangiare

verfare .

fpandere

ſcappare

puro

io

eleggere

comprare

emendare

mocatore

|caualcare:

cauallo

Cc 3.



, Flame" –Aleman. François –: a

frr:Tſchvergehn eſguarer Tldolen - |

jrren/fehlen fаfiltr lтіјәт

gebrechen/mangel faute faute |

3£ rbfen poys , erweten , :

feŋn eftre |νεβn :

au dehors ' |vte s

auffwecfert efueiller ļwecken

einem fluchen/øbelreden maudire vloecken * ไมู

guterben ”jdesheriter | |nler: :

feņťgeftern depuis hier : . finghiffer . :

ಘೀ - fortir * ļwigaen * ｡

endedigenventladen |d:fcharger |ಂಗtlge !
erſchrecfen ” efpouuēter |verſchrickes *

40arten | AmEnĆI yden , :

|toеиет, ve ليرپا



---- - Eſpagnol, Italien.

屿
ےصلا

cxpendere -

*Planare,explicare

**Probare

*

eſperar

ajrar .

declarar º

ĉfråre de via defuiarſe-T "Terrare,trauiare -

errare |errar - \ fallirc;errare . .

erratum falta > ` fallo

eruiliæ , , larueja pifelli

તઃ ' . βr . effere |

CX , , , fuera | 2 fuora - -

*crarialiquë,impre destartar |deftare,fuegliare,

**çitare (çari alicui|maldeşir . . biaftemate

exhæredare desheredar disheredare

exdie hefterno |defde yer - fino hieri

exire,egredi falir andar fuora

exonerare deſcargar difcaricare

Expauére efратtar fpauentare

|ºperar |aſpettarę

aſpettare

dar fuora,

dichiarare

rinfasciarg .

|

|



Allemas. { François»

außķichen ltirer hors

geziehenventfleiden. |defuestir.

G) (})
EDBagenmacher charlier

Schmidt màtefchal

Schloffer ferrurier

Estefferſchmidt coutelier

zimmerman charpentier

machen faire -

verſuchen effayer,eſprouuer
thun |faire

betriegel; tromper

器 ||faucifes - .

nâriſch/Rari fotfol * |*

Thorheit; follire, fottife .

ត្n ，

ត្" (៤ilº
fardeau

(lein

simpactybůfehltin/bùntº



Latin, Eſpagnol: Italien.

:|

:: | farcimen,lu

|4

fatuitas

acere

extrahere " facarfuera: eftrarre

çXuere, deſnudar. fpogliare. . .

F。 (?) | (?)

Faberplauftrarius carpintero |carretero

faber ferrarius | lberrero |mạrefcalco

faber clauftrarius |cerrajero chiauaro

faber cultrarius cuchillero colteiliero ,

faber lignarius carpentero |faligname

facere - hager |fare . . . .

facere periculűexperi-prouar prouare,affaggiare

· (re

Ҫае

fallere

fatuus,stult

fatigare " .

faciendum effe
afcis ·

bager

engañar

langaniçaº

loca

lacura

canfar

que hager :

fare *

ingannae .

falſiccia .

|



enden einendmachen

enden - , - -

fpalten .

Hefeſtigen/beſchirmen

- Ademan. . . . . François –சிாசு.

ein Rnecht. Diener Tigarfon - - kпаре

3ộunger - faim (hongher

Hornung Feurier |strockeile

5enfter |feneſtre ጐሃሮን።

ifen fer |- уfer, , ,

器 haftef |- tatiºn |

eilendts įhaftif haeffich .

hafften ||agrape fehors, haeck

TỈrgio - |- loyal v getrowe,

Trew, G5fauß loyauté getrovicheyt -

verden - deuenir |- tvorden

Estucfenywaðef euentoir . . .

blůhengrünen fleurir º

"pétittu | lourer. |

******ةذهد،دنمتفهعننأ:۰۰داعهنندو....

- :

*'

erminer

endre ***

fortifier :

heur

i ti i r : |- |

, terminered

clieuen
:

:
\

---- / 4 - |

- * * · |- -- Z



Latin. eſpagnºl –
Italien.

----- - -- ----- - - - -

*m**.munițe,allig
Ꭱⓨ * ".

iன leய

*

famulus v feruitorg

fames fame

Februarius Hebrero | Frbraro

feneſtra "vezitást4 feneſtro

ferrum .* ferro

feſtinare è reſurar affrettare

feſtinus +* reſurado frettolofo

fibula heuilleta fibbia -

fidelis fidele :

fidelitas * * lealdad diucnire, diuentare

fieri,euenire, venirafer..., ventolo

flabellum : auentader» ļfiorire . . . .

florere |florecer · piangere,lagrimars

steresplora ۔۔۔ = === = finire · , . –

nire łacakar determinar

mnire ļacabar

findere |hender



François –
FlamestºAllemans, - - - ےص

Gfūcffeligfelt chauffes gheluck

$ofen/Strumpff/ fenoil |cowj#_- ।

$enchel puantife |yesekel ”

Geſtancf puir јанск
ftincten fontaine [ftincken

ein Brunnen tenaille fonteyº

ange forme |- tanghe

ÓTM façon " vorme

čistodet/storm be: βιβen

fchồn . . . vaillant , , , ſchoon ...

matifid)/ftartf vaillamment γνoοm . -

maptiti |vallantife * . nelijck

SJRañhei αννεκίdfoτε

ನಿಗೇಳ್ಲಿ.
Stärcfe : |iompre

ต.เสาะก" |******

Eក្ឍ |ង្ក*strdtbeer * d

|eſhe .

|- .ே -

»

*: : :
-:||

eneعمیاههدسهبهکتسایعمجیارادهکتسانیا



- *". Eſpagnol. . . Italieň.
fælicitas dicha ventura,felicitá

fºmoralia &tibialia calca calze

foeniculum himojo finochio

fætor hedor fettorespuzzorë

foetere heder putire ,

fons - fuente fontánå,fonte

forceps pyraga |tenaga tenaglie .
forma fºrma formà . '

forma hechura |fattura :

formoſus |bermofo bello ; ;

ortis valiente valente,da bene

ortiter valientemëta. |valentemente .

fortitudo valentia valore, probitá

orte - fuerto Įforte

fortitudo, vires |- |forza

fangere romper - þrompere

Faxinus freſne ifraffino

fiaga madrąjos - ಜ್d



François.
Alleman.

fl F; vid

ម្ល៉េះr engeller

Teiben/fraßét, frotter

bachen/braten frire

Stirit front -

Frucht fi uit

◌ແຕ6ແt/2ໂriflເຕ groffelles

2Torn bied

fiucf |- piecé

Schrage. tresteau

:$acfel | . ||tort he

ſtäteit : ldcfrober

fizef/ſtaa6 baston

ಅಗ್ಗ! fuſeau |

(?

(?) :::-:

கஃ. ਾਂ *

gefrieren geler

ſºuffgen
gemix

- - - - - - *

|- |- clappen

|vriefes

Flame#.

fUlſt

vervrief:n

wrijuem

fuy test

voorhoft

ö



# Latin.
Latin. Efpagnol.

ےصلا

|

:
1

|

|

#

:

劇

)

|

j

j

figidus |frio freddo

frigore conftringi elarſe gelare

ricare fregar ဂ္ယီဒီ့်

"gote3coniug, βεyer frigere
[O IIS frente fronte

frustus frнta frutto

frustus hãni,fiuepaliu vnaestina vna ſpina . '

frumentum (ri trigo grano - م.بانم.

frustum pedaço -蠶 pezza

fulcrum menfarium hanc delamefa anga : ·

funale - bacha torchio

furari |- s robar rubare

fuſtisbaculu baſion baftone

նfus. - biyo |fufo

G. (?) . |- (?) .

Garrire charlatar |- canciare,cical

| gºlare,congelare lelar |- |aggiacciare

| $Smacre emir |foſpitate

|- Dd 2



Allemant. р w

.claFrançois. Flameh!۰۰۰سا-----------T

ichel शून्ज़-9, مساب- س""

ietmén gland ് 版k/

důñ/fchmat 蠶 lijmenffaffei/ſtåg Ä troit final · #!/th

Stälge ' 醬 *: eeger រៀ

ဖွံ့ဖြုံ့ · |- elle - :Mancffage įgresler. haghel ੋ।

醬 n. - , : remere: : 洲

ဂ္ယီါ်” . .” accommoder #4, ##◌ເ◌ເre 器 T !chwårlich pelanteur ανή |- |:fill,

ಕ್ಲ peſantement 驚 ល

| • • • • む) * tauoure: βnak !
haben · ļa · (?) , ｡ ผู้ไม

.…*

*

- -- femourer. l; |:406།ಕ/6HN; r. ” វ៉ា

, • - |ိ alhier' i:

|



Latin. Eſpagnol. italien.

rằcies hielo ghiaccio

glans bellota ghianda

glutinare . engrudar incollare

gracilis,angustus effrecho ftretto ایو

gradus grado – grado di fcalà

grallę,arum çancos #anche

grandinare |grançor grandinare

gratias agern

gratificari

grauis, difficilis

grauitas |

grauiter

guftare,

- H.

Habere

habitare

abilis

åc

*

dargratias

асотоdar

peſado :

peſadumbre

peſademente

faher el manjař

(#),

attē}" . '

morář :

abil

por aqui

ringratiare

accommodarė

graue |

grauezza

grauementó

gü ಸ್ಟ್ರ

hauerė

habitare,dimôfarë

abile

di qua .

- 3



wodas mitwere

_Ademan: |

fchöpffen puifer
ein erb entfahen heriter ፀጽሄ£ነ}

Boche · femaine |- jwecke

vnflätig laid leelijck

erift hic il est icy hy is hier

fröfich ioyeux vrolick

Schwalbe . arondelle fpátſtvº

(25añet velours fureel
ehren/verehren honorer eeye%

(2 tunit heure "yre

Scheure |grange jahuere

mtderträchtig |bas neder

ODGinter huyuer winter

liggen gefir ligghen

hverffen : ietter : |worpem

thůmnena vanter ||beroemets

:Kenner - - Ianuier Loumaent

* nestoitcela ||4947

:

#



º Latin. Efpagnol. Italien.

haurire facaragua allaIC ---

hæreditatem accipere|heredar hereditare

hebdomas femama fettimana .

hic deformis feo fudice,brutto

hic eft aqui effa egli e qui

hilaris alegre allegramente

hirundo golondrina arundine

holofericum terciopela veluto

**#"

ಗಣಿ

نيملسملا

مهوالا

#

honorare honrar honorare

OI3 hora hora

horreum granja granaro

humilis baxo baffo

hyems ниierтэ inuerno

iacére yager
-
giacetè

iacere *J , arojar -- rittare

aćtare fe oftentare lalabaſe |- ļdar vanto

lanuarius Εnero · |Gennaro

id nieffet jiejo ห0ทfacr4 * {fe ciò non foffo

| Dd 4

|



Alleman. François

faſten ਾਂ

zu morgen effen deiuner

$auiheitſtragheit |pareste
$ewr |- le feu -

:rgehenvergeben ::donne:
fie - - - - |elle

fy ilą,elles

denen ihnen/tc. à eux

;hme/dem/denne, lluy --

aldar * |parlà . "

fehet dorthin |voy là

kufaußer - |ord ,

vnſeuberlich - ļo:dement
trucfen ' eftraindre .

verhindern -鷺 *

ZRcŋfer mpereur

erfüllen implir º

trucfen mprimer
* ,

|douty -

kinderen

ºfen

ontbijten

traecheyt

|t'vier

yergheue" |

haer

henlieden

hem

aldaer

fet daer

γμy! .

γμyί

Keyſer

vullen

|-
|

Flamen,



ੋ Latin. Eſpagnol. Italien.

|:||

|

țelunare |ayunar , |digiunare

lentare almorzar far collatione

gnauia pereza pigritia

ignis el fuego perdonare

ignoſcere perdonnar lei,ella

illa aquella il fuoco

拙密 aquellos, aquellas ella, loi

ili illis, &c. - ӑaquellos - loro,eglino,quelli
- i:i:illum, &c. a el,à aquel lui ax - a · -

ilàc |- por alli ·ldi la

illic afpice mira aculla |vedi là ·

1mmundus fugio fporco,bruto /

|fugiamente ſporcamente

apretar * premere

empedir - impedire

"Perator, Augustus Emperadar : |Imperatore

implere |henchir : ...|impire

!mprimere imprimir : |ftampare

t



Fl".–
François. ಫ಼Allemam. vilenie im lden

Schandt e Il vergutaen .

štt dorer beden

bergulden baigner ení

Dén fier ontg -

醬fågen įdēļentam er ಸಿ. |

ង់ដ្រេ abſchnei allumer - baари -

an;ůnden enchanter . nighen

bestauberu encliner -ே
Él} ain &

醬 ό"πεια : "

驚 fféin - ತ್ಗ j
iehen ffei |- W cit1 r. ļonije:ge;" |

ಘೀ refufer - ಕ್ಷ್
orecht/onweiß fol erunt yerive)

驚 ļtainturier |yer.pen
G. bet; ::::: re

cyntuncfen/får

| w:francr

ಸಿ;
andre |- : :

|obic
º

' "

|l

i

มีแง่ย

###

“เผit

*4า!

(#lin

Link

i http

##0

:

It)

i:

i:

i



ಣಿ Latin. Italien.
Efpagnol

ےس“

牌

#1

M

ť//

impuritas,turpitudo vellaqueria

1 ሮነጋ

inaurare dorar

in balneo lauari bañar

incidere ferra, ferrare ||aferter

incidere,percerpere enteçar
incendere encender

incantare accendere

inclinare. propendere inclinare

inanis vано,

incipere, aufpicari ! от сncar

inconſtans, mobilis เหยใน
induere :: l#le

indicerebellum : rehuſar .

* .

ineptè,ftolidé,ftulrè locamente ;

infe&or tintorerº ,

inficere, tenir

infirmus,debilis 4C6

darare

bagnare,lauare

fegare

intagliare

accendere

incantarë

inchinare

vano,vuoto

incominciare

inconſtante

veſtire

dinegare

|pazzamente

tintore

Anm

viſenia furfanteria

in,nel N



|

* க. |- François» . . . . . சின்ட

DRoß zầumen bider |breydelen ੇ

cereuchen enfumer berooken - tm

einfchencfcm verfer ſhencken l

Trächter entonnoir trechter

gaffen/ . |့ysး &baрет. มุ้ม

funfreichſfīreich 'ingenieux conſtich ''ཀྐ།

fnien, auffdietnie fall ageneuiller knielen - ប្រែៈ

erforfchen enquerir |- onderſoeken :

toli/onfinnig werden en:ager dul worden "

vnderweilen onderich enſeigner onderwijfeu

#urichten/ (teu parer . . . ftoferen 1:|:

verftehn tendre verfaen 1:
frannen entendre þannen . .ே

eingeweid entrailles inghenant 'M':

ſich frieglei; #mirer ; stieghelen ''ཡཱཡཾ
finden | . |trouuer # : ; vinden , ੋਂ

neid/hap , :enuie * , nijt, niịdichtit

haffen - ;? ucroit * . benijden / s



腳 Latin,

تسالا
Italien.

雌 infrænare ոգսաու

W infumare

ಗ infundere

infundibulum

inhiare,appetere

h ingeniofus,artificioſus

"genua procumbere
1ոգսւrere |

in rabiem agi z

inſtituere, erudire

inftruere

intelligere

intendere

inteſtina

intuerife infpeculo *
1nuenire |

inuidia

inuidere

|- |- "i

frenare

perfumare

verfare

lora

badare

feiențiofo, ingegnofo,

inginocchiare

ricercare

arrabbiare

infeġna re

asconciare |

intendere

diftendete

|inte ft i ni

mirare

tIO LI 3 IC.

: ; iņuidia

potare inuidia



François.Alleman. བག་།།།།།།།།། ［* -

- ! [lUllt醬 laden - །། །ཊཤསct
żu ra 1

கோ ாே:

- re

:rே င္ဆိုႏို” * *:hen/h tous . . *r*#črnei coԱr ; ; ;

ੋਂ

-::mCيمحم

ရွှံါ tten ** ｡ * fi eft « ·

ஃகள். ခြီ့း

: mander

reiſen heiffen |- ಸ್ಧAE

gebieden/ |- ಸಿaa
{h:1 aiſammet

ੰcia 醬 |J)rt[1 angzițEM ug ●

# [tgt gorgº

korthetleg -

Äåſtę

bieden.

¦

- -

શ

શણ

10:

છેઃ

·帕
}

毗

]]

#ity

戒

"::

- " ${།།

છેઃ

ម៉្យា

*Wh

tik

|- - ordeelen

kele

#!!

- اــــــــــــــــــــــــــــــــصخ



|- Latin. Eſpagnol. Italien.

柴 inuidus embidiofo |-

inuidiofo

inuitare combidar 1 nuitare

inuocare inuocar inuocare

iocari motejar trèfcare,fcherzare

- ipfe тфта medefimo

irafi aytarſe adirare /

, itatus vyrado crucciato,irato

" ira, iracundus ira * . ira

ire yr . : |- andare

irridere burlar é beffare

a | ita est profestò esti es : |fi é,

# # it er facere cenniuar - -
andar à camine

iubere
|-

encomendar řacommandare

情 iubere,mandare mandar |-
commandare

iubere citare mandar ' ' |citare

1 | iucundus

:i iudicare

iugulus

alegramente

Juggar

„egoladero |



Fil -
|- Alleman. .. François. -ニーム一て

ein Gud Iuif Iode

ZBrachmonat lung yyedemaent

fügen ioindre voeghen

fchweren iurer pereſs

笼协议 ferment eedt

helffen ayder |helpen

Jung ieune ionck

Sugendt, ieuneffes ionckheit.

(?) (?) -
(?)

arbeiten . labourer áerbeyden

ein S}; cyffch alofe elft

zerteiffen / zerfchneideii dechirer cheuren

faugeri | . || allaiter voefferen

frölich |ioyeux blyde

$rölichfeit ? |ioye |bίyβhφ

érfrew cºn - refiouir verblijden

berleşrn/.crwunden* blefior 4uelfen

944 | laine



* –ł:– Eſpagnol. . . . Italien.
– ludæus Iudio Giudeo,Hebreo

! lunius Iunio Giugno

“ iungere ayuntar giugnere '

" iurăre iurar giurare

佣 iuſiurandum іигатетto giuramento

iuuare ayиdar aiutare giouare
M iuuenis mancebo giouane

k iuuentus moçedab giouinezza,gioueniu

: :"I. (? (?)
") ! Laborare \ |trabajar ttauagliare, affaticare

y" : laccia |- alo/0 - laccia,alofa ·

lacerare,fcindere deſpedaçar dilacerare

r" | lastare 473a170a) nudrire

#4 f. lætus,a alegre allegro, lieto

i lætitia (realegria - ļallegrega

", lætitia afficere, deleầa alegrar º rallagrare

:" - lædere,vulnerare llegar *|ferire

A ană aná z |laine

t \ |- Yļ , Eඋ



Flamen.Alleman, François._ - -ജ് ੇ

তৈ৫in pierre ſteen ..., - it

miltigfcigfrit liberalité |miliheit! |- ##
mí{dt liberal |milde

unůde las moede . . i

můdigfeit lafſeté moetheit ille

zgiegelſtein CafIC3 UÍ |quareel ฝุ่น!

fauchen/vndertucfen abbaister duycketi ੋ

bellett abbayer bafи ฝั่ง!

Bwafchen |lauer þv ಹೀH ##ง

preifếnſtoßen ... |priſer prijen #ld;

ſoben · - |louer |louen -

federeißlein, ſchleinig friandº |rbiಃ

feicht (teitegier |lijcht ####

3Lectioni "[[com | ່ັ ່ໍ ใk..

Schreiber |estriuain – |::::" |- ੋ

º ， |-煤 . . . . ; ;Schurve/grarft " !"º": ſchuppe |

ខ្ស pe/starfi |- ਿicte, - ตg###ชเส์ | }



Latin Eſpagnol. Italie:t.

E lapis piedra pietra

largitas largaega liberalitá

; : largus largo,franco liberale

lastus canfado ftracco,ſtance

laffitudo canfancio ſtrache;ga

i lather plinthus ladrilla ImatrՕ ոc

| latitaré abaxar abbaflare

a latrare ladrar latrare

* lauare lauar lauare

a li laudare preciar pregiare,lodarę

| laudare loar lodare -

i lautitia golofna golo

# : leuis,citus ligiero liggiero

| lećtio lecion \ lettione

librarius,notarius eſcriuaro |ſcrittore

f | ligare 4$4ኵ . |

| ligo.batillu açadon

4
|



– Alleman. François Flamen

meſtſen TIRIHETEestelen 陋

Schnecfe limaffon ſlec

ung langue tonghe :

einlachen linceux flaplaken เม้ง

fchmelgen fondre |fmelten ปใlt

por Gerichtşancfen [Plaider dinghen }

#ancfcn/hadcrcn tenfer,querellor kyuen #!

| Drth place fede ། ཨཡཾ
| lang long lanck *

weit/fern |loing verre :

ſprechen/reden parler strecken เขณ

fcheiņçı luyre јфіітет :
3ợecht |brochet foecke * ไผ่

gewinnen gaigner ; tvinnen - ikt

c} ſięu . [! i:هتضإ

startenfpiet itu de cartes :::::: i

fpiclen а фоче :::: * . |ģelen 她

9Montag ! : هتسباسفا પ



Latin Eſpagnol Italien. --
ligulis conftringere latacar - 2 taCc3 TC I- ——-

limax | caracol lumaca ,

lingua lengua lingua

lintea iesti Јаната, lenzuoli |

liquefacere derretir |fondere,liquefare

litigare in foro pleitar litigare,piatire

litigare, rixari reñir |contendere

locus lugar luoco

longus longa luengo |longo , . \

longinquum lexos |lontano,longi

loqui habler parlare

lucere luşir tilucere

lucius |bruchete luzzo

lucrari * ganar guadagnare,vincere

ludus,lufus juego } i o co

luduschartarum] ſiuego de náipes . gioco di carre

ludere |iugar · * giuocare

Lunaris dies, diesLuna Lunes ||Luncdi,

E e 3
j A



Francois
- Alleman. Flames. િ

- ----- -- ـــــــــــــــــــــتصتخاسفاحج *

ಖ್ವಾ'# loup rpolf .િ

Spiler - menestrier |ſpeelma" կկի

stett/leinen, |fange. βήck,

(?)

-

(})
(?)

###

OMager - Maigre Magber Աit]

fehmigenſbeſcheiffen tacher; fouiller fnetten t)

naßmachen mouiller |nat makes - :

grểffe grandeur : grootheyt ##ญ

2)Ten |May Меy st:

:Riñ6acfen : ? |ioues . . . kaken
bgßlich/frhåndtlich |mauuaifexient qualijck ն։լ

befelch geben |commander |belºften ੋ।

feuiven |- macher [knauwen | st]

bleiben (feindemourer blijuen . R:ཀཱ

ខ្សថ្រា est |feruette ી

tesmorgens ":"matin |ίβnorghens Է:կ

st he **|mariage , , , houwelijck પે

zufrůh trop tempre : te vroech - |



Latin, Eſpagnol. Italien.

!

|

帕

州

lupus lobo լlաpo

lufor tañedor fonatore

lutum,limus, lodo. fango

Ms (?) (?)

Macer Magro Magro

maculare manchar imbrattare

madofacere mojar bagnare

magnitudo, quantitas||grandeza - grandezza
* Maius Мауo Maggio

mala,maxilla mexillas * guancie

malè,prauè malamente : malamente

mandare, mandar caricare

mandere тајtar |maſticare

Inanere quedar reftare

i mantile feruileta touagliuolí

| manè de mañana : da mattina

matrimonium caſamientos * matrimonia

Inaturius ти) temprano ೬೦PP per tempo

|- С 4
*



Alleman. François.

9Merg |Магs : " |Meerte

heilen medeciner |meſteren

mittelmåffig moyen middelbaer

feichen/brungen piffer pijёт

4Dergament parchēmin perckement

ſiegen mentir lieghen

2ùțñ/2ùifißacfe menton . kinne

Tafel/Tiſch table :, tafel

#u abendt effen reciner má noen eten

*Mittags " : à midy » : · |t|ነራ0ህeነºያ

ØRitwoch . . . . merer woenſdach

stauffman ' , :|marchan ... coopman

fauffmanſchafft) waar marchandife coортатfrappe

mºn : |mefurer meten

mcin |mon,ma,mon "ii"

dreven :ļm -- dreyghen

weniger/minder * * - ---- te luttel

minderweniger * * |* , minder
}u



| Latin. Efpagnól. Ftalien.

イ Martius Março |Marzo

伽 mederi ር፥ጽdኈ" medicare

: mediocre |mediano mezzano . . .

ImC1ere 'ชทea)' pifciare,orinare

|: membrana 'pergamino carta pecora
| Imentiri mentir |- mCI1t1 IC |

mentum ' barba mentO

menfą mefa • • • tauola

merendam capere merendar * merendare

"meridie à medio dia - , la hora di definare

::::::de: meircoles |mércoledi

mercator mercader ) |mercante, mercatante

º. , mercatura - mercaderia |mercātia, robba,derrai
伽 :etiri medir - mifurare (ia

::mea,meum mio,mia,mio :|mio
minari - amenagar - · * minacciare

demafiado poco troppo Poco
º minus minor fml11O IČ

|- - E e 5

/*



Alleman.

munderbarlich

wunder

miſchen -

begütigen/milteren

fendenſchicfen

Mir

malett

– můrb/lind/weich

můtbweichmachen

ODRůnger i

90?ůng |

beweyfen/darthun

#cigen -

ouderthan fein

vunderbar

beiffen ,

fierben : ;

die Todten

|moudre

|monster,faire paroit

François.

mērueilleufement

merueille

me fler

adoucir

enuoyer

moy |

mol ",

angollir |

monnoyeur

monnye

monstrer

estre obeiffant

|meruilleux
*== 2 *- *

#ļmordre

l nan ri

FilM,

wonderlijken

wonder

menghem

verſoeten

fynden

ту

malen

mortve

??é70ו'?ע{{

munter

munte

bewijfem

tooghen

onderdanichfjh

- wonderlijck ,

bijten

eyWeነኝ .

die dooden



侬 Latin.
- Efpagnol. . . . İtalien. -

* ក្Tើ |marauiglioſamente

| mirum marațiilla marauiglia

烷 miſcere meſclar |mefcolare

mitigare amanſar a ddolcire

mittere embiar mandare

mihi |- a mi |- |- |

molere

mollis

" - mollire

monetarius

II) O neta

" , monftrare -

mordere ,

| mori

洲 tmortui * llos muertos

moler

тиеlle

ablandar |

monedero -

monedo

moſtrar

' : monſtrare, oftendere moſtrar

morigerũ effe,disto aufer obediente

mirus,mirabilis(diēdümarauilofo.
-* *

morder ་ ན་ ་ ་ ཐ –

morir.
* ...**

mC

macinarċ

mollo

amollire

nronetario *

moneta

dimoſtrarë -

moſtrare



Alleman. François. ?".

Rodt umOIt |doot

wiegenwaglen ||bercer wieghen

bewegen |- re Im LIGT | уeүү0ére}}

bewegen/ rằren reim ufr | y0erem

eilendts) bald ineontinent terftont

fchimlig werden moyfir ſchimmelen

pil beaucoup vele

fehčne $raw iolye femme, mywif
MBeib femme wijf

ArfĮ11 ||net - reyп

reinigfeit netteté reinicheyt

ſchneugen/abbrechen moucher |nutten

roạig · moruex fhottich

ftumm mԱtt 0ጎነን

murmelei; g|murmurer ; murmererch

leihen. prefter. :::* leemen

G : (i) * * ' (?)

3Dann ) |Car » *, FWant

|*~

Mộtt

Mta

புே

01.



蠟 Latin. Eſpagnol. Italien.

奥 mortuus тие рto. Il OftO

motare çunas mecer lacuna cunare,cullare

* mouete тоиеr. rimouere

tit" , mouere ነነ20Weሾ rapire

* mox ſtatim luego à queſt’ hora

| . mucere enmoheger muffare

":" mulum mucho molto,affai

mulier elegans feita hermofa muger leggiadra,donna
响 ノ lmuger. * [moglio, donna

} mundus,nitidus) limpio - pulito.

munditia,nitor limpieſa pulitezza

# : mungere defþauillar moçcare

" , mutofus тосоја moccofo

# mutus ጎጎ2№0 muto.

murmurare ጎነ20ኾነገ20ሥጪጽሮ mormore

"' mutuare,commodare

:) Nam\'

(*)

C4 Pereioch

|



|-湾

Alleman. François, Flamen |

{chwimmen nager - fivemmeh

◌diii - nauire,bateati hip -

Schiffman/Schiffer |marinier,batelier |liறார்:
nebelen/năbligfcin faire brouillas neuclen -

fnůrffen nou er kn00per?

Heugnē abfchfahen/wei refufer ipeygheren

Hic mandts (gern nulluy . niemant

fpinnen filer * * . ||ļinne"

Schwarış noir /vert

nichts - point,riens niet

reinlich hettement º rgynlijk

Schnee ļneige ſneeu i

:: ðel Noble |Edel

Q(del obleffe edelheit

des Machts . | le nuist |fmachts

112111;cit - 劉葆 sommer # ጸ0£ነነ}ደየኳ

Ranen form * ጸ4ነጺⓊ

៦ t te կոan ëft : s



.Latin. Efpaġnol. . . . . řtalienްހޯހ

# Hatare,nare madar thu otarc

nauis ጋ | ጎንå0 [13ł li (:

: nauta - ma rimero marínaro

a nebulofum effe aërem hager niebla nebbia

v nećtere añudar annodarc

:: | negare rehuſar ricufare

v nemo |ningumo s. niffuno

en a nere hilar filare

niger

nihil |

:: | mitidè,munditer
| IłłX -

i nobilis

* : nobilitas
| noćtu

nominare

nOmen

llon eft

negro

nada 2. *

limpiamenté

??t(?:%6?

Noble

nable;a

de noche

nombrar

nombre ... **

п0 t: ,

nero . .

niente, nullä: ,

pulitamente :

", v.”

!

nom,
|-é



Flameh, -

|- Alleman. Frânçois. _ーム一

Iſtill nenny,non ነzeeነን።

ywir - Il OilS пу

gle\\0 nOllt!Call †tiels

QRacht |nuyt nacht

20Boſcfen nu ées walcken

Macfet nud maest

žellen/rechnen COntCf tellen .

Merfüttðem annoncer : θootfihappen

Amme Hebamme nourricº * voefter

ernehren auffersichen nourrir, •ಕ್ಟ್

"ay" ” || ... (?) . | . (3)

rை ... ļoublier - |yegben

belegeren lastieger beleggen

gehorſamfein complaire, :el::"

蠶 ...ಸಿ. 蠶verſtorffullg/ heftouppior . |f0pjet

វ្យែ 3 ாr ''ཡཾ# - சே
Fa º Μdooden

ໍາ． “ e

!



| Latins. Eſpagnol Italien. |

罗 IlOI) no ᎥᏁᎺ –

| 110S nosotros noi - |

IlOllUIS ↑ᏰᏰ!ᏋW0 *ノ nuOllO

| ħOX noche notte |

nubes nube nuuole |

#4 nudus defundo nudo,ignudo

i numerare, computare contar contare,numcrarC

i nunciarc tºrde}' 77ИРИ44 annontiare

: nurrix | 47724 * |- balia , mamma

ja | nutrire. criar - ļnudrire

她出 • • О (?) - - - - - (:

i Obliuifei Cluidar „Obliare

a obſidere ርፀየርጬኾ' *laſſediare 。蒙

: | ºbſequi complager piaccre

a ſ obturare,ſtipare atapar |turare ്.

* ºturamentum, stupalatápador ல் [turone

obtinere reteney * វ៉ែe

la ºccidere, interficere matar :* . mazಜ್ಜತಿ। |
- هلامعٔا F -

;:
*



.aleman. Françoisتیمسناسیج

inggilauffenbegegnérencontreer
achķig oĉtante

haffen hayr

fiechen ン fentir

#ernigmachenerởinen offencer.

stolperen, eerleşen trebucher

antragstratibief / frau preſenter

grňn fraut (chen||porée |- - **

Haffenſonderlaffen laiffer |

:::idenſbefäftigen harger

ត្រៃ” ១ឍn
arbeŋte ļou urer

Fedecfen couurir

snůffen falloir

seichlich |

sweiſen/;eiget; , , !

3Ɛ rerlegen

Schaaf

ಗಾcno4fmಣಿ

Flamen.

achtentich C:

ιί

仙

er t00rnên i

uckelen

reſenteren （ပျို

warmoes 岐

Om

에!

achtich

erckem :



屿
Latin, Eſpagno rtalien"

-

つ

tಳಿ!

கர்

|

|

rf

lಣಿ

ttt1

:
:

| 8

, !

يمنأ
:#

OCCUITCIC ётсотtrar * incontrare,fcontrare

oćtoginta ochenta ottanta ' ,

ediffe aborrecer odiare -

odorari oler odorare *, ,

offendere ofender adirare

offenfare tropecar traboccare

offerre,fiftere preſentar preſentare .

olus berca |hortagi

omittere dexar llafciare

OÎlerare cargar *lcaricare

omnipotens todo perderofº * lomnipotente

operari obrar - - ļlauorare,trauagliare

operire {cubrir coprire

oportere сопиетit ļeffer di bifogne

opulenter ricamente ricamente

oftendere demonſtrar ļrimoſtrare

oua ponere poserhuebot : ; farl vouo
ՑԱԱՏ / ои ј4 & " .

* - -



|- Alleman |- Fr ançois, Flamen. ]]

* ein B y loeuf - |•y 媒

Salbeŋ oifelle. ... fulcker. )

G) (?) (?) 幽

$utter Fourrage ... Voyer }

Ø07ante{ faille falie }

Tuch drap laken }

cin par |pair : 47 |- :

bereyten appareiller bereyden

berſchonen/fpaten | pargner ||471 |- |

ZRindergebern enfanter 體 - :
einfleine $raw |peti |cleinwijf |Offeren $raw , Paf |Paesthen |- |

meyden paistre voden :

weņde pasture , |wo: , }

Datter |p - |vader ' .

leiden geduiden afndurer |ii:" }

$Arm poure : . . . arm

Prinut р “ ‘ armºede



Latin, Efpagnol. Italien. ,

雌

． out m - bиено vuoua -

- ºxalis vulgò acetofa, romaſa acetofa

* р · , , (?) (?)} abulum : Paſto Pastura . .

) palla mantillo |velo,faglia

" pannus райо |panno

| p ar par |vn paro

| parere aparejar apparechiare

* Parcare laborrar - ļrifparniare

" i parere parir . |partorire . . . .

" # paruamulier pequeña muger , ' ' feminella,femiuccia ·

" i Pafcha Рајќиа |Paſque .

例 | pafcere |apacentar pafeere -

4 pafcua pastio ` paſto pafcolo

" pater |- |padre

* : pati,ferre ir | patire

* pauper e :

* Paupertas , - - 3



Ademan. François. Flamen,

paußeren pofer раиjºre»

称) раіх vrede

fůnd peché onde

fůndigen pecher fundigen

Ram/Strål peigne kam

tầmen ſtrålen peigner 胱
Bertreiben chaffer |drijuen

haut la peau li’yel

füteren. |foutrer * . |voederes

tvågen |- |vಿ!
Estante! ļmantel |

fchlagen aen

Derlierens

Dollendeir voldoen

durchfiechen ಕ್"
$ulaffen gbehinghen

fehrgut herdegoet

berharren r

–=



1 -u", A Latiu. Eſpagnol. Italies.

_E faufare раиfar paufare

: Pax раз pace

Peccare peccato

Peccatum pecar peccare

ಗ Pećten peine pettine

Pećłere peignar pettinate

| Pellere,fugere,agere echar cacciare

情 Pellis lapelleja la pelle

| Pºllib.duplicare vestesaforar * foderare

aa | Rendere,ponderate peſar « . . .jpefare

a Penula pallium mantes . Įmantelle

3 i Pergutere,cadere, herir ||batterer

| Perdere perder perdere

:4 Perficere acabar adempire

删 ﹑ Perforare |horadar . . . pertufere

:s: Permittere,finere permitir |permettere

ಳ್ಗಗೆ Perquam bonus muy buena : · * moltobuonº

'' Perfeucrare рејскета, perfeuerare

ർ - |- - - G名 4 -

;



Flamen.
Allemam. François. م.دنکهبسحب

zugehören appertenir toeghehoorem 随

Befůmmern refuer หตjuffer) ព្រៃ

tj pied v0et #

Schencfel ia mbon ſhenckel, :

stachtigal roffignol - nachtegael ੀ।

ein Agel pie exter - #a

mahlen paindre |- fhilderen 阳

:Rergenmachen groffier vettenvarier 1ழ்
$ifch . peiffon viſch i

fiſchen | . |pefcher viſchen ੋ

:Bindtmale , molin à vent wintmeulen 腿

2.Baffirmål - ||molinà caue watermeulen 袖

begütige, zufridº fiellelapaifer разует 蛇
Sladen/sttichen . Iflans |vlayen - 腳

gŭtig - debennaire : goedertieren :
Pflangen . . . . lanter : planten 4 帕

ត្ ， frate :

ಭR" plein - w }:



牌 Latin regnol Italien,

石 pertinere . pertenecer appartenere

: perturbareaïm alicuiſisſariar fognare

pes pie piede

雌 petafo torreyna erfciutto

4! Philomela ruiſeñor ioffignuolo,filomena

* pica picaja gaኛº

pingere pintar dipingere

'' Pinguiarius candelero treccone,candelaro

？ piⓥis peſtado peſce
h | Pifcari eſcar , , peſcare

洲 Piſtrinum ventilatum molino devientº {molino a vento

*: Pittinum aquarium molino de gua molino d'acq".
*" placare apagiguar |contentare, placar:

" , placenta tortas tortelette -

a placidus franco ് ു് benigno,dibonario

:: | plantare plantar , piantare

" , Platea,vicus via calle .*, |trada - જો !

Plenum lllene pieno ..., « –

- Ff 5



Aleman. François,

vollfømmenlich pleinement yolcomelijek

falten zuſamenlegen |ployer vouwen

fchreyen raire crijten

regnen plouuoir reghenen

mehr trop teveel

gereuwen repentir ψeroumen

in ſtrafffallen forfaire |verbeuren

geſtrafftwerden comparer | |becoopen

fatheren außeugen tocher,metroyer ſchueren

Schwein porceau ' ' |''verken

tragen |porter : |draghen

mögen pouuoir moghen

enthaupten :: ||decoll: |enhafen

Schultheiß/ Añtmaneſcuteř fhoutet

fürfehen preueoir : νοοιβen

żu Gmbißeffen difner ; RoneH

boßheitrargliftigteit |malice z quaetheit

bčßarg |x . 4t

FA೫_- ।

:
!

ੋ।

la



Latin. Efpagnol. 'Italien.

plenè perfeâè complidamente pienamente

r" plicare plegar piegare

a plorarevociferars boχear piangere gridarº

::: pluere - Доиет piouere

d plus, 77344 tropро

r: poenitere arrepentir peneite |

wa Poenateneri,poenă mecaerenlapena cadere in pena ィ丁

na poenas (reripagar aftigare

:: | Polire . fregar,alimpiar . . . ( litracciare, nettare

la ſ porcus ривrco : i porco

a i portare traher . [portare

"體 , , , (caputpoder |- potere

a præcidere veldecuteredegola: tagliar la tefta

:: | Prætor præfestus alguaţil bargello

ia | Præuidere "yer amtej anti vedere

nga Prandere ҫ077287 |definare

# Prauitas, malitia - maldad malicia .

: Prauus,malus malو ļmale



Alleman François.

fäffich/thewr. ಧಗಾar
bittet; |prier # bidden

żam - appriuoi |೫,

$auttfauff Handtgelteftreiner |bandighiſtº

ein lange $raw ļfemme grande ', groot vijf -

portſchreitten alla I)Cer νοοrderç№

tieff . , |- |profond |ಕ್ಸಿ

tieffe ? . profondear diepte . .

zufagen promettre |belº".

auff rechen/ alfrಿರಿ೭೫ prononcer pronunciere»

QOnderhandler ' |courtier makeleer

weißlich ſagement ೫jjಿ
Merfůndigen " . publier vercondige"

ftreiten · combatre : | vechtem

Schểne/fchồnheit beauté : * |್ಲಿ!
fchồn/hůéfch ' [bellement; * jίhoonijι

$loh ' ' |puce , , , |νίου

junge Hüner * * |Poullet % kirke»

Flamen. |

|

:(

t

iu:

iu:



イ |- Latin. Eſpagnol. Italien.

a precioſus,carūs precioſo caro preciofo

, precari に rogar – |pregare

# Primū . primo diur-domeſtico do na eftico

a: "mercimonij preciolestrenar , princípiare,dar labuo

wird ººnart pcera mulier|mugeralta gran donna (na mano

- Proficere progredi adelantar promouere

* profundns hondo profondo

jr11 profunditas hondura profonditá

„a Promittere prometer |promettere

: Pronunciare prouanciar jefprimere

腋醬 corredor . " |gorratiere,fenfale
:::enter , , fabiamente fauiezza

#? Publicare,diuulgare publicar |- publicare

¢)驚 - pelear combattere

do forma |hermoſira |beltá,bellezza:باوبأ
} 醬 re |- hermoſamente |bellamente

jಣಿ :::* ... pulga |քսlice

Pullusgallinaceus oio pollo

Mm *-: ةـــــــــــــــــــسلست

|

*

*:

{

"

|

|



Fl44

.l: ' |

Alemán. François. تكفيب

flopffen hurter cloppen

Staub poudre ! ftof

firaffen corriger jtrafan

peinigeniſtraffen punir plagen

feubern purger நீriன
|-ஆாா nettoyer vaghen

egfewr purgatoire |vaghevier

fauber/rein pur . . . * |puer

duncfen/meinen fembler . . . . dunek:

meinen/wchnen yde - ಇಲ್ಲಿ*
verfaulen · pourrir. røtten.

-

@)﹑、@。
(?)

Dierte thèú, quartier: Suar: ggartier

Teller trenchoir telioore

viere fetgeuiert |quº“ "viertátit

weßhalbenderhalben pour quelle cauſe |:::::::βk.

awte theur; pour combien? voorhoevee -:

Mjer سم-- quatrę (ir
T . I



# Latin. Epagnol. Italien.

イ pulfare golpear |pichiare

:" puluis poluo ļpolue

湖 punire corregir corregere

'! punire . castigar affligere

:,: purgare purgar |nettarc, purgare

: purgare verrere limpiar purgare

: :gatorium purgatoriº purgao rio

: purus ригой [puro

putare parecer . , |parere

" putare,opinarî penjar : : penfare,imaginare

" putrefcere odrirfe. marcire.

(* Q_ (?) , - -

) | Quadrans, quarta parslogarto
" ' quadrans
|iºmft ! |

:: | quadratus, quadrangulquadrado *

*", quamobtem
ryಳಿ | quanti

ಜ್ Huatuos

僻 {

taller

(lús por que cauſa

|porфилної |
Анатte

Quarto
fondi

quadrato

per qual cagione

per quanto ?

* , , ཁuatus ,

! 4 -



)

Alleman.

fragen

ein Bichbaum

etliche

$1)([6

wasifis? wiciſte?

was für ein ding

ruhen

wer

fünff

fünffchen ,

ក្g

welches . . . .

姆wasfund?

jährlich

täglich

impartmit

ງູu/poⓛity

wo geht ihrhin: ***

paran

i

. ļà tout quoy *

- a quoys * , , *

François. -

demander

chefne

aulcuns

que

comment est il

quelle chofe?

repofer

qui

cinq

quinfe

cinquante

où allés vous ?

lequel

à quelle heure?

: ** * * .

iournellement .

, ’
* . .;

vraghem

eycke

jommight

wat

hoe iſt ?

wat dinck

|rafет.

wie

уyие

vijfthie" |

vyftich

waergae'y!

welck

te wat vreť

jaerlijcx

dagheliex

waermede

ಷ



洲。 Latin, Efpagnol. - - - rtalien.

T quærere Prಳ್ಲHar domandare

, quercus roble quercia

喘 quidam algunos alcuno

quid que che

ម្ល៉េះ c0}0 è5 come é ?

quid rei que coja che cofa?

# quieſcere repofar ripofare

quien |- chi

quinգաe cinc0 -- © cinque

|- quindecim quințe |- |quindici ::: -

quinquagina cinctsemtá |cinquanta |

: quò abis adonde is $ |doueandate?

"， el qual |quale · · * *

| „nuotahora àque hora |ă che hora

"quotannis cadaaño = : | . |annualmente

" quotannis cada dia # |giornalmente

: quotidie |conque ; on che

": quorfum &qисf * * * echerper che1. · |c: G

|- * A * 经

&



widtfyn |re

Allemán, François._ Flame",–

žu aller zeit cn tout tcmp3• altijt, ពិ
(}) (?) Р ガ (i)

:Burget Racine yVortele Midly

zweig/ſchoßvast ||branche tack ៤៧

$ròch grenouille Yorfch !

2 aubetº rapiner piller у0ите?8 ::tּוְנ

felten peu ម្ល៉ោះ felden lil)

sº tuttestést receuoir denyey0f% ឈោ្មះ

gedencfen - |fouuenir ghedencken |lkot:

widergeben . rendre -, :edergheun,"/":

regieren |gouuerner |regeren :
Žvňnigin |Royne coninginne Mူ၊

berſchen : I egner regneren ម្ល៉េះ
ruteren/fchiffen - || ... a mer |roeyen !tmi

verzehren |defpendre þverteires ;]['ן|

betrucfenyeberſchlagen penfer ; * ; ļouerdoncken

ſtraffen ' * * reprendre |berfen !tpt

- refifter : weerſtaen vil



quouis tempore

( . R.

: Radix - "

IâImllº .

| rana

a rapere

, raro

a recipere -

as recordari

; reddere |

:: | regere - - -

a Regina

: | regnare

, remigare

trí sem abſumere

as reputere,cogitare

, reprehendere

a zcfiftere



Alleman. François. Flamen,_

ltitatt

*berbleiben rcfter ouerblijuen Idling

außfðfchen efteindre |bluffchen ฟาเบี้

fehet hieher voу су fet hier

antworfeit |refpondre antwoorden |lt;&gt;

gufdecfenentdecfen defcouurir ontdecken ே
stönig Roy |cominck ພໍ່ແ

Iachen rire; |laechen ੇ

begieffen arroufer |beghieten ចៃ

hertiglich |roidement fifick ព្រៃ

#erfpalten fendre flijien jpg|

greinen |gaigner grifen ไปงฝ!

roth werden. - |rougir, root worde",

(?)
} (?) }}

Sambifag . Samedy " [saterdach tિa

sucfer * stierę ; føker *** **แl
25.acf :) faç ..اق - |- βck !!!) તિ ||

starrelle - 4 |ស្រៈ – ស្តេយ៍៖



Latin. .Efpagnol. Italien-|

體

" Rex

ایسبٔه

: reſoluere,diffoluere ರ್ಫ಼ i diftacciare

reſtare,ſupereffe quedar auanțare

º reſtinguere apagar eftinguere

1 reſpice huc mira àra \ ecco qui

reſpondere ļreſponder | iſpondere

la retegere,detegare deſcubrir ft oprire

|Ręy Ré

ridere ļreir ::: ridere

rigare | |- . innacquarë

| rigidè

rimas agere

rıngı

rubefcere

帖 , { {

Sabbathum

faccarum

2CCllS r :

acellũ,ædicula

*: < .

regiamente

hender

bramar

pararfebermejo,

Sabado . . .

4C绅Có”,

capilla

duramente

fendere

fremerè :

arroſfire.

Sabbato

င္ရန့္း၀
acco

capella
_

Gg 3



François.

falşen

Salmen. .

2DByde

tangen

grûffen

gefundi

###ผigenะ{ะฯ * น. |

W

still 3\สนfhmanspad . { --

weiß

ECBeißheit

Schneider

Trappen/Stegen

| ||faux

Chapelain

faint

faigner

faulter

fel

falliere

faller

faulmon.

|

capellaen

heilich

bloeden

fringhen
[0ፀÉ



#。 |- TČapellano- facellanus fanto (re

: fanstus

|- vfcirfangue fanguin*:
fanguinem reddere

"... falire

#" fai

falinum 橄

" fallere |

" , falme ---- }

A falix #

# fitare :

" : falutare |

|:|| | fanus ::

* { fanare - |

#4 fapiens *

fapientia ·

" , farcina

d : fartorr

|

w>

|



-7ಾಗ್ಗ *ти — |François, -

|- rattiven

| ſmarchepied |l/Fußbanef ಫಿನಿ 雛emelk galleu eno

- : helle . eten

trag igyrcůdig C1ç еи, и

grindig/reddi efc ole |- ||

* iller , ſehr -

letter ! t3 i 1 f. táť;'te

çauo * , td - - cker

． - ಥಿ _ ಧಿ
innen/w pro ፀፀ

:: |- |verſeker bant

- in | --------- #y |

نمو،،،،-%

်ိန္က Pi။ 體
ಶ್ಗ toel

(det

/ftül : ffae wech

體 * ةيشع : ,

- fauf ● . ... frågسوتم fůf )

effel,

వి -

- ºgॐu$? ----

り

ଚ୍ଯ

|labe

i

(ฝ,

il

.ே
|

:
tht1:

ព្យែ

t(կի

ku:

kis

::::

ੋ।

|l:

tm

| Itml



# __ . Latin, Eſpagnol. -T-7 Italien.

页 ſcabellum banco depies fcanno

7:1 fcabere,fcalpere ragar grattare f

ή fcabiofus ја, која feabbiofo,rognofº

f fcala efcalera |- fcala

: ſchola eſcuela - -

, rindere,ſecare ||cortar -

.v faber.مههبزيمتيو

fcribere eſcriuir

feriblita,libum t0}"tá

? a ſeriniarius capitero de arcas

ﾘ fecunda fortunavti proſperar

* ſecurum reddere affegurar

: fedes filla

磚 federe affentar d |

| fegnis ignauus ercχο/ο -

}, ffia 18 ಜ್ಗ *: : fede,

femen ſimiente : - -|femę, femența

} femita ? [fenda * fentiero
附 R" ,

Gg ?



Alleman. François. |

aাননী FoufoursT |altoo: 乐

ØRatheher: efcheuin |/b೦೫
fülen, befinden fentir hevoeles kit:

begraben ? cntcrrest - |- ಗ್ಲ; ปใd

folgen |fiure vºlghe" i

fåŋen |femer ſoen little

fufpat trop tard tefade ព្រោះ

dituen fertir - - ļdienen |ய்

alſo ļainfi : alβο |
trởefneig effuyer · · · drooghes #แ1

:::::::" | | |feller : |ણઃ

ເດnt ່ ， figner teeckenen เlgณ

Wild ‘ ’ ||fauuage wilde 艦
gleichförmigteit femblant ghelaet կll

kufamen | - |enfemble · · - ieјатем
°{依 - |finge -, * fimme |lim

ein & ymer feau : eemer ! fltu

eröffeg - (irணன் | li



...Latin, Eſpagnol. Italienاےسشناتساد!

– Emper fiempre |- fempre -- - -

" , ſenator º fenador ſe natore

:" fentire . ' fentir fentire

#1 fepelire eftterrºr fepelire,fotterrare

:" ſequi feguir fegurre - - - - -"

#* ferere Jembrar feminare .

" ferius muytardº troppo tardi |

姆 feruire feruir |feruiri]

" , fic aßs | * lcofi - *

: ficcare .ே . . .: : feccare,affciugara

" ſignare,obfignare fellar · ီ|န္ဒြီဒီး’
| ſignare . . firmar - ſegnare,marcare

*" i ſylueſtris faluage · faluatieo « ·

imulatio emblante fembiante

fimul inſieme ·

fimius,velfimia moua , : * Ifimia

a fitula herrada ; [fecchio

: ما folari, -+ * confonatº

*
*



Alleman François. – ةلهسلاسسٔا |
Sonne foliel இய: , ְיק

forgfeltig |foigneux jrdu: k

anhalten/anmahnen |diligenter ίεεεειfige» i

entbinden/auflöſen |deffer,destacher ontbindes .ெ

aufflöfen | deffaire ontdoen .ெ

träumen fonger droomen | སྦ།

laufen/thönen fonner |layden bาม

upffen |humer

fuppe chaudeau , ಘಿ i

friegel |miroir

außfpåhen |eſpier ..., ຢູ່i， ใะยุ

firh ſchämen |tenir grauité prontken #00

offen : -- eſperer hopen * தி:

Îpeljen [cra cher puwen s 1.

fchaum | . |efcum e * |றா :

fchamen - - - ||” |ui

ſtroh |ಂ ឌ

ftali , . * tik

|



- Latin. Eſpagnol, Italien.

šoI- fol fole

folicitus cuydadoſo follecito

folicitare,instare tener citydado follecitare

foluere destiar, defatar fciorre,ſciogliere

foluere deshafer diffare

fomniare fonnar |fognare

onare - Jonar fonare

forbere (orber - forbire

forbitio caldo brodetto

fpeculum elрејо - |fpecicho

ſpeeulari (ferreleſpiar fpiare

ſponfæ oftentationēre auergoncarfe te ner grauitá

ſperare - eſperar o | . |fperàre

fpuere ејќирir |-
|fputtare

puma |eſpuma * * , fchiuma

fpumare * - |eſpumar - ; |fchiumare - - -

stramen fája: a * * |paglia

stabulum eſtabla *** stalla

|-

|--

TE

|



Alleman. François. Platئاسم

įtttt eftain ~ țef -

ziunenbecher de d’effaia tennepot

nieffen efternuer ļniefen . . .

außtreiffen degouter lleken

trieffen/tropffen |degouter drwypen

erwürgen eftragler verworges

getħmelmachen faire bruic rammeles

Eiffgfeitigårigteit douceur ... , |;
füffiglich/barnherķig doucemens - fetelije*
ertrincfenwndergehn |lºyer. a verdrinckes

demütigen humilier lootmoedigº

verfecten : doubter - - verfteken

fiบเfผมนเbetjในสัkn |********* *******
nähen ļgoudre - - науға

auffblafen fouter : blaſes
faugen -- * *= v-! fogen

der pabft Paus

filipen/yfeķen 仔
, ’

|



Latiu. Efpagnol. ZatM.

»ūmus digitis premere

គភា ejใaฟั0 |- ſtagno

ſtanneum poculum pote de eſtaño 蠶 di ſtagno

fternere eftermudar ſtarnutarc

ítillare gotear fpanderesgocciars

ſtillare defillº |- gecciolare

strangulare ahogar * [ſtrangolare

ftrepere |hager ruids far ftrepito

ſuauitas, benignitas dulzura dolce;ła

fuauiter,clementer |dulcemente docemente

fubmergi anegar . lãnegare, ſommergest
| ſubmittere humillar ; |humiliare -

ſubmouere arredar * ļributrare

íubſidere hundir landare àfonde

fuere coler cuccire . -

fufflare foplar |foffiare

tugere - 4ț¢rdf |fucchiare ·

tummus Pontifex |Papa |Pара - « .

| ||Pisticate |



François .
Fl೫ಕ್ತಿ_ !

daa Alleman.

ⓛiki emprunter ontleenem

hoffärtig orgueilleux hooueerdich

Hoffärtigfeit orgueil hooueerdije

ΌΣααβ fourd d00

auffſteheu leuer opffaen

hangen heitcfen pendre |hangcm

erfeuffigen fouſpirer verſuchten

onderfügen foumettre onderſtellen

ſchufferſchuhmacher | orduanier, fhoenmaker

fein. |fon,fa,fon.” [fijn

G) , : | ... (?) : (?)

◌ເfwiຜູ້ເn : l, Tite |ູ
ziraangaden “ ſhoutique winckel

verdrußhaben en:"Yer verdrietes

iegel ruiles |tithelen
£．ht lº¦: ; ； |lyp4

zerbazicifholę - | yf |

fhieffen ſ * y *- :



--***–fpaĝnol#...'.؛اساقتعالامت

്imeആ emprestar T impreſtare -= .

蛇 fuperbus Iſaberuia |- ſuperho,altiero,

: ſuperbia : , Iſaberuia " fupçrbia,orgoglio
" furdus,furda [fordo fordo ,

furgere leuantar leuar fu -

fufpendere s colgar . . . . pendere, impiccare

|- fufpirare - ώβίrdr . . . . foſpirare . |

”.．fulcite jameter - fotto mettere,fottopor

: lutor,calciarius. ſ. atero / , “ , calzolaro, (re

யேm_ |0|றகiya, , · fuofua fuo.
(?) :

|- T :K (?) . |

| | Tacere *: callar - || ||Tacerë : .

taberna,officina tienda |- 5， i

| trdiomolest:affici : rincrefcere - - -

" tegulæ * . tejas * * · *** Itegole |

tela liela * -

talea,teffara |taja |- ș [taglia

“loPetere,iaculari tirar º s : |trare

- ےہ " • W

tela, pãno lino

*

• > 's



Allemau

eit

ஃ. \

Hartlich genaw ,

fůndig/targ |

gierigtett/stargheit | || .

verſuchen tempter

vermäntelen/verblüm: fetrouiller
verſchlieffen vfer i

erſchrecfen "

boren durchboren

北rb a:

#ềugen . . . . 控

2DBåber A :

våben ::. .
ſchreibzeug . ְיו--|4 |

ein Rocf . . . ::::::::. . . .

vberlifernyvberantwor: . . . . .

##ehen/ | )ttוזייי":ל -



Latim, Italien,

tempus tiempo tempo

templum 3gleſia chiefa

tenuiter pobremente poueramente

tenax, auidus,parcus eſcaſo. auaro,parco.

tenacitas ејќајё34 auaritia

tCfitarc femtá;" [tenfare

tergiuerfari deſuariar volgere -

terere »far logorare,guaftare

terrere efратtar |fpauentare

terebrare boradar : |forare

鈴/2賞『a tierra :: terra,

teitari teſtiguar :: |testificare,farfede

textor texedor |- teffitore

tCXCIC
- «s. teffere

theca pennaria –

roga

tradere

traharc



:மக
|- Françoi:: "ffleypen

Alleman. tt |trainer bғиет

-ក្គ trembler fivaernardiá

- bebenzittern * fourment.

i ſłe, 80ß

eigen -- trifte # |

t/traurig fter ทยุ |

ನಿಧಿ ੰde |- ಧಿ,
嚮 fçiş - trembler - dºnder -

驚 - tonner - .ே * -

- raireಸ್ಥಿ”। นัradu င္ရန္ ႏိုင္ဆိုႏွစ္တစ္ခုႏွစ္ ႏို ,

પિતા pourpoint .ே

§ : រ៉, - 燃

པ། །། །། །། “t 燃 laiournée udes

- tas cloche.* «
UK : g|entreten Ε; Ιβοι

ੋnskialk醬"。爭驚。
醬 མདའ་ཡས་ tour: * || .

Thurn

۹-مجح.

(laht

llem

tilit

|li

le

is:
'litუ

ព្រៃ

ព្រៃ

ไailf

#0%

|QIn;

0]།།།

10

:

ཝིསྶཡཾ



:

- Latin,

Eſpagnol. .

|torre , "ε
} - <

ftalien.火 trahere amiculum arraffrar ſtraccinare

tremere temblar |fremare

triticum trigo formento

triftis triffe trifto,dolente

* tollere,auferre quitar leuar via

timere te772ey temere

tremere temblar tre ni årë

tonare · tř0har tUO nå re

tondere,radere j’deyº radere

tranfire præterire . paſſar allendo . |paffar oltre
thorax iubon - giuppone

tornare [tornar |volgere

dar formentototo die todo el dia tuttól di \

tintinabulum campana campana

"ºri,retinerefermone entretener º ſtrattenere

tundere »propellare empuxar - , :, } |fpingere

turris

- torre

H h 3



TBinds

Alleman. François. –

geſchwellen · enfler ^ villen

betrůben/tratiſti? troubler beroeren

huften |touffir hoeften

du/dir/dích Įtu,toy,te 邮收

dein ton,ta,tcs dijn

fcheid gaine ſhee

Eitelfeit vanité bdelheit .

3Ɛitele ehr |vaine gloire ydelgloris
-$100/3005 = |ou pp467'

aufeim startenfahrenbrºuter criſyen

behend/fchnell vifte ťy'áð .

behendigeſchwind. roide,vifte -

Kvöllen - vouloir |

$äger |chaffeur ef

jagen * : |chaffer - -

:$reytag - . Vendredy :

:Foimmtis |venir : - #



|- Latin. Eſpagnol. Italien.

turgere,tumere hinchar infiare

turbare turbar - " turbare ·

tuffire toffer toffire

tutibi,te,&c. tu,a titu- tu,te

tuus tua,tuum try0,tiறுகtiலும் tuotua,tuoi

vagına "vaina guaina, fodre

Vanitas : vanidab vanirá | /

vana gloria vanagloria: vana gloria

vbi adonde doue

većtare 4ťayrear ftraccinar

Veloxiceler gnauis presto liggiera
velociter ligero |deſtro

velle * querer , , |- |volere

Venator caçador * cacciatore

Venari : caçar | * |cacciare

Veneris dies Viernes ſ venerdi
Venite s · · - venir : * 1= ءاصح-م

WCntua * - тіеніе
*



Alleman,

|- |wehen - |

Bindtmachen

ſchlagen . . .

förchten/beforgen

fchämen/fchamrotfein;20G fcha

11:11) . . . . .

vinbřehren/dråhen

varhafftig

Spiß

£400gr

erfuchen/erforſche

fleiden : ;

ombfleiðeig -

desabendts •

bemühen

fehenſchawen .
itfraw

5aßbinder Rieffer -

*: : - !

toupiër,tourner
. . . . [1p4??

|i

:|uwe .

Flamen.
تالسلستمس--*

vaeyen -

wayem |

|fmijten

|್ಲಿ:
ſhamen

worm

drayen, keerth

βεςken .

cleeden

|hercleeden

tºfauonti

lauellen

, Iſten

, ! eduwe

4 :



# , Latin. - Efpagnol. Italies.

– ventilare lauentar fpirare --

" ventum facere auentar - Ve IltaIC -

" verberare, pulfare açotar battere

" vereri temper * tCmCIC

" verecundari, pudere vergonçarfe vergognare º
" v vermis guſano | VĆImC -

| Vertere rodar, tornar girare,volgere - -

" verus verdadero Vero ? -

Weru ajado fchiedone -

vefter vueſtro voſtro,voſtra . '

vestigare,inquirere ||bufar * * * | cercare , !

º veſtire . . veftir veftire,habigliare |

º vestire denuò veftir otrave; riueftirè

á vefperi - alatarde |la fera - -

* vexare, molestum effe fatigar moleſtare |

videre ºver vedere |

vidua |bilida, Įvedua - - -

* Victor,doliarius tonelero * * * . :|bottaio. . . . . .
|- * ** . :- |- Hh 5

/。
-



=ब्ब्न्ळ्= rançois. Flamen,

stagelan der standTETET nagheldeshandii

ruffen appeller |- roepen vliegen

fliegen voler vliegghen

tummelen rouler tuymelen

fich !tbrechen fogen |vomir ouergheuen,ºffown

Stimme Voix |ſtemme

#u/biß/daß iufques ¢0፧

gebrauchen vfer orbooren

2Barchet. fufteine. fuſteyn.

$ernachfolgen dieEõ| 3'enfouentles con- |Hiernae volghen dit

iugationes, iugaiſons. Coniugatien.

Goniugation des wort La Coniugaifondu |De coniugatie vatvoih

I ಕ್ಲಿಕ್ಗಿ verbe,Äuoir. d te hebben, dus,

ndicatiuus us. l'Indicatif. Indicatiuus mo

0du: lº a - ா | ik hellechha - = , J --

du haft # *:|tuas . :

: ----

|

ghyhebt

|–

"g

|

|0çi

Ol:

Voly

ზ0m

W

ព្រោះ

:

i

*ح.

M



| -
Eſpagnol. Italien.

z vnguis viaj - |onghia

vocare llamar chiamare

volare . bolar volare , !

*** volvi,delabi rodar dar ditomo |

vomçre vqтitar Vom1 tarc

VОХ bo; -
VOCC

| w/ine.ad haſła al

Vt1 vfar vfare -

Xilinus pannus fиfана, fuſtani
----

-

--------

: ổequuntur Coniuga- |Aqui figuen las Con- Qui ſeguitano le coniu

* tiones. iugationes. gationi.

Coniugatio verbi coniugaciond’elverbo, 9óniugatione del vez.

"... - Habeo. Auer. bo, Hauere.

: Indicatiuus modus. En la manera demo ļ. Indicatiuo mode.

* Habeo strar. “Yo he | Io ho

habes . . . tuhas :, _ · tu hai



"تالاص

Alleman, François * -

derhati ila, ｴ千ーﾘ
Nous au0113 výyhebben i |

jhrhabt voux auc; gyliedenheir :

fehaben. ils ont. ſy hebben. 40

Schhatte I’auoye . * Ickhadde |

duhatteſt tu auois " ... ghy hadi :

der hattt ilauoit, hy hadde. :
wir hatten nous auionº wyhadde: :

fhrhattet vous auoi; gọiedenhad: นี้

fiebatten. ils auoyent : ſyhadden, }

gehhabgehabt l'ay en ةيملاعلاءايميكلاامأ

duhaftgehabt tu aS CUl gyhebig: là
der hatgestabt/ il a eu, hyheeftஇtt,

wirhaben gehabt nous allOfS CU wy::::: ไม่
ihrhạbtgehabt . . . vous aue; cu s hylieden روابدألا ##

fehabengehabt, * ils ont eu. 56ಿಕಿಚ್ಡಿ! | ]

Schwerde haben | l’auray # "rckfalhebbe" u

duwirft haben tuauias . . gojibºttº
|



|- Latin. Eſpagnol - - - Italien. -- – —

ੇ ਜੜ੍ਹਾਂ aquelha, egli醬 , ·

# , habemus Nos-otrosbянето: Noi habbiamo **

## habetis vos aиеy: voi hauete '';

№ habent. aquellos ham. eglino hanno... ***

# .. Habebam Yð auia Io haueuo,io haucua

#9 habebas tu auia tu haueui --

4 habebat. aquelauia. egli haueua,

: - habebamus mos-otros auiamos noi haueuamo

habebatis vos-otros auiades, voi haueuate

a habebant. aquellos auian. eglino haueuano.

la , Habui Иo vие Io hebbi

a habuisti tuvuiftes tu hauefti - :

habuit, aquel vuo, egli hebbe

habuimus mos-otros vuimos noi hauemme **

habuiſtis vos-otros vuiffes voi haueftiمالسا

: habueruntvelhabuere aquellos vuieron. eglino hebbero.

:, Habebo Yo auré », || 7 lo hauró
娜* tu haurai * :

- *v |

1. * * * ·

*



- Alleman.♚fकामpañā François.
$10 ከ/ Il a ليثكست Flamen, -

hr §§ia |" ーｴﾘー |

werdet haben v nous aurons bben.fie werd | . || vous aure wyſulenh: ih

enhaben, lilº ༥། ནས། ཡུལ ghyliedenjulfhebben h

ឧិ ី |- L يس--سس- ßfullenhebben. :. zugeb ប្លាើ 一“

| tter j c0ff Die manielewin ןר

$; 이 笠 Heb bieden. | |

alţ u’il a vt Hebt , ,

::: vhshaben မှီါs . 微 :
t fie h aye; laetonshebben, d

fie haben. qu’ils ayent, hebtghylieden |

3Die manier oder គ 3 |laethen hebben. :
zu wằnfchen, Lamani . . . تسسسس ?

H Sញុំ | W து. pemanierevanbº
-醬 ് oញុំ heiren,

aßder hette/ . . |- *|oftu quºs -灣。 odijik

- ļes’il est, - οιήofighybνί" :
པས མ ས ་ པ ། ། த ºbjihytadiºs A : u



屿 Latim. Eſpagnol Italieu. |

イ habebit, aquelaura. egli haura, -----་-བསམ་པ་

'ங்' habebimus N05-0tros attere%20s noi hauremo

:si habebitis vos-otrosaureys voi haurete :

## habebunt. aquellos auran. eglino hauranno.

* :: Imperatiuusmo- En la manera de Imperatiио то

她 v dus. mandar. do.

: , Habe Аие Habbi

,habeat. |4ya V.M. . . . . , che egli habbiربموٹ

ºg . habeamus ayamot . . . . . || habbiamo

: habete аигdoауду: habbiate

:e habeant. ayan aqиеИot, che eglino habbio

七 Optatiuus mo- En la manera de органіиото- . . .

幽 duń. deffear, - 0. ; ::

: Vtinam haberem Siyo ouieſ? S’io haueffi :

: haberes fituouielles a [fetu haueffe - -
h b - - * :- * ;امهمم1 h ffi -

::abcrct, aj *。 ; s º s’egli aucllcدراد

|

I i - * *



· త daßste mðgehabtu,

AOasith jห54 -

。二﹑ |

5 qu’ilzayent.

Ā" Ensigueisis|

, -- Alleman. François. Flameð.

* Edaswirhetten 5ї попseufons ochof"} hadden

o daßjrhettet ófi vous euffiez lºdh #gideh

odaßfichetten. :” க்ரீ:
ichwoltich hetgehabt Tauroyº Ikħudehebben

schwoltduhetſt gehabt tu aurois glypilbt"

uchwoſtd::derhergehabtilauroit. jóndbಿಕಿ

zvolt Ġott wir hetti i nousaurionº wyfoudenheirº

gehabt | | /

woft Gott|rhet gehabt|Wººs aurie; } ghyliedenβμάιhebben

ត្រឹះនៃវ្នំ ，coniunftiuus modus. | coniunctiuumodusă ខ្ញុំ，

:Saſich mðgehaben Suº i’aye - parickmacht:"

daßdu mögeft haben |H":ayes ----ஆா:
s daß er mocht haben/ ... qu’il ayt, | l هب iathymuth hebben.

ខ្ទឹងត្វ្នំ
$ dafir megenhabenš 1:º: : இagந்ாம்heht* :

- iš dat ſy அial:
"ேiசக்heſh



- Latin. · Latin.
Efpagnol. - -

haberemus finos ouieffemos fe noi haueffimo

haberetis fivos-otros ouieſfèdes |fe voi hauefti

: haberent. fiaquellos ouieffen. fe eglino haueffino,

: , Habuiſſem Yo auria lo haurei

## habuiffes tu durias tu haureſti

sº habuiffet, el auria, egli haurebbe,

- habuiſſemus, mos-otros,auriamos noihauremmo

habuifetis vos-otros auriades voi haureſti

habuiffent. aquellos aurian, eglino harebbono.

coniuntiiuusmodu. Coniunctiuus modus] coniunctiuumodu.

Cum habeam Сатоyo aya -
Ch’io habbi

habeas сато ги ауаз che tu habbi

habeat, сото elaya. « chegli habbia,

habeamus s como "os-otros ayamos: a che noihabbiamo

4 habeatis § como vos-otros ayays |$ che voi habbiate

habeant. $ como aquellostyan. :|g ch’eglino habbino,

Quòd ſi habeam | ** guɛ yo ya Q. Cafo ch'io habbi

Gg z



Alleman,

da Suhabet

daßerhabet

daßwir haben

daßjrhabtt

dvßfichaben.

:Sasichhattegehabt,

ºgchhattegehabt!

$chfolgehabt haben

Schhettegehabt.

Infinitiuus modus. .

u haben. -

$aben,

$ộabende.

=هسبحم--..---سحصلسم

Eoniugatiõ des worts

François,

cu cas quetu ayes

en cas qu’il ayt,

en cas que nous ayős

en cas que vous ayez

en cas qu'il; ayent

l’ayeu.

l’auoyeeu,

l’auray eu.

l’euffe, : ;

ബ

Infinitiuusmodus.
Pour auoir. ざ

D’auoir.

Ayant.
\

Flamen,

- "

Eſtre

ſchbin. - *

$ $ bin ,

;

*

| Ieſuis
་ ་ བ ར་ ལ་ ་

La జ్ఞ du verbe

高丽莎她 廊

indiendable# 'ht

| h

#### habi

#ewdarijli೪ಿ' tb

Ick hebbegφchώ. | H

fºk haddeg: , : H

Ickfal geh:橢 H

IckJoudepli: H

ー一ｴ
Infinitluالگm0dulר

omte hebbeh ]

te hebben. :
alhebbende. / :

–==="
- *

Configatio۲tiألا|
ՏաIII- |

* Sum. : |



த Latim, Eſpagnol. Italien.

سای

f ha5दās диети ауаи cafo che tu habbi

gº habeat, ййe aquelaya, cafo che habbia, cafo

aſ habeamus quenos-otros ayamos che noi habbiamo

# habeatis quevo-otrosayay: cafo che habbino,

|' habeant. que aquellos ayan. cafo che voi habbiate.

# Habuerim. Yohe ouido, Io ho hauuto. --

* Habueram. Yo auiaauido, Io haureihauuto.

: Habuero Yo auré auido, Io hauro hauuto.

娜 Habuiffem. Yo ouieffe auido. Io haureihauuto.

ےسالا

* Infinitiuus modus. Infinitiuus modus.: Infinitiuus modus.

* Ad habendum. Por auer. Per hauere.

# Habere. deauer. Di ha uee,

* Habendo. Auiendo. Hauendo.

4 Coniugatio serbi Le Coniugation de coniugationo del verbo,

ġ - Sит, . . Ser, * | * | Effère,

| Sum : Κοβy - - - Ο fono -

I i 3

am=

*



Alleman François. Flames_

dubifi tu es |- ξhy γήί (§

derist/ il eft, - lyi, ef

wir feind nousfommes wyfijn {

fhr feidt vous eftes gyliedenzije t

die feind. |ils font. ßliedenzijn. ,

Schwar l’étoye | Ick was -

duwareft tu étois a glywaert si ê

Derivar/ il eftoit, hy was, ff:

stiripareig nous eftions | my waren
jr waret, |vous effiez : , lghyliedentvaert tt

fie waren. |ils eftoyent lieden tvaren. (i

Schwar geweſen || I’ayeſté fekhebbeghertſ

du wareft geweien tuas esté gyhebtgheme:
sr wargeweſen, ſila esté hyheeftgheweest. ti

fotrivarengeweſen nous auons efté wyhebbenghere:
frwaretgeweſen * yousauegefté o , ! #¢7ಿ f

ត់ត្រ់) ខ្មុំ ញ្ញ៉ា

***สระเb{ะทูn ”

حتف

leferdy Ickfalfijn . --



" Latin. Eſpagnol. Italien.

CS tt; fre5 itu fei *

eft, aqueles, egli é, *

fumus nos-otrosfomos noi fiamo : · ·

estis vos-otrosfoys voi fiete :.:

funt. aquellos/от. eglino fono. . . ::

Eram Ko era lo cro,Io era |- |

** era3 #ff £)'44 tu eri :

erat, aquelera, egli Cra,

Cramt13 7005-0tr056ya7700｡ nO1 eratlam@ -

cratis vos-otroserades 'lvoi erauate |

CIant. aquellos eran. eglino erano : - |

Fuerama Yo hefido, Sono ftato - - :

“fueras - tu as fido |tu fei ſtato - {

fuerat, ** ** aquelà fido - - egli é ſtato |- |

fueramus auemosfido :noi fiamo ſtatì :

fueratis vos aueysſido vöi fiete ſtati : : :

fuerant. aquellos hanfd o |fono ſtati, , , , 淑

Ere ºsv . * Yojèré . | Io faro . . . . . |

- |- LᎥ 4 - *



Alleman, François Flamen.

duwirftfeyn, tu feras இlyfilife

der wirt feyn) il fera, hyfalfijn; .

... wir werdenfeyn Nousferons . аўјайenin

ihr werdet feyn - vous ferez ghylienfiltfº

fe werden feym. ils feront.

ーーー一て

Imperatiuusmodus. | Imperatiuus modiº. Imperatiuusmo" |

eh - || Sois * , νγείigy

laßtihn fenn, |qu’il foyt, * laethemfin.

laßtvnsfeyn foyons. |- laetonsſin

醬 - |foye; , ; * *燃 ரி1
** * 1 - - - 9: enlieden/ſjh.aßtfºiⓛ. |qu’ils foyent, laethen }

Optatiuus modus, tatiuus moduſ. optatiuusmº"

áÓaffiti) เper* *** ఇస్త్రీ; |patickly

daß duwereft |quetu fois |datghyβε

Sត្" |ប្រ័, |dº.
daß wir weren i que nousſoyonº da ºујӱк и.



Latin Efpagnol. Italien.

|

eris tuferas tu farai

erit aquelfera egli fara,

erimus по-оtrosfereто: Noi faremo

critis vos-otrosfereys vos farete

crunt, aquellos feran. faranno. .

Imperatiuus modus. Į Imperatiuus modus | Imperatiuus modus

Sis Se tu . Sy -

fit, feaaquel, \ , lch'eglífia, -

fimus feamos \; , | fiamo , }

effemus ผexณ-0traffeam0s is l s

“Harr/10 |

fitis fedvos-otros { : Ifiate

fint. Театадиеüо: \ |fiano,

Optatiuusmodus. Optatiuus modus, орtatiии тоdи.

Vtinam effem : рыe yojeа Çhio fia

effes qиетијеви, hetu fij

- effet, que aquelfeá, e.



H Alleman, François – ElMº |
然 Įr weret que vous foyez |datghy liedenjiji ttt

aßfie weten, qu’il; foyent. daßliedenfjº. tter

das ichgeweſenwere|... Siie器 - waerick F

das dugeweſenwereft|ſitu fuffes : waertghy |- if)

daß ergeweſen were s’il fue, , ! waer hy, i

ºat ºfºtion Lº, | ſu

daß ihr geweſenweret |fi ְי ந:திil :
daß fit geweſen weren. s’ils fuffent. πarenβίitden, | i

cominiimmo- || coniuniiintº"dus. |dus.' dus,

Dasichfey | Veu queie fuis . அind: C

daedufer eft" | |que tufois aatghy/ijι 娴

º ស្គីរី， ៤% f,

daß wirfeyen : | que nousſoyº" đănylienffº f
daß ihr feņt |que vousfoye; |datghylienſije រឺ

daß fie feņem. . . ಇಶ್ಟಣ್ಣent. - daßlienſiju. ::Saßichgeweſenfeņ| 9° ién que ie foye Albenick | F

ក្ញុំuu， Hé Ilus



" Latin. Efpagnol. Isdem.

多 effetis qне уos-otros/eау che voi fiate

: effent. qиеaquellosfeат. che fiano.

: Fuiffem Si yo fuefje S’io foffi

" fuifies fitu fueſes fetu foffi

:] fuiſſet, fi aquel fueſe, fe eglifoffe:

} fuiffemus: finos otros fuefemos | fenoi foffimo

" fuiſſetis fivos fueſedes fe voi fuffi

" fuiſſent, fi aquellosfueffen. fe foffero

* Coniunctiuus mo- Coniun&tiuus mo- Сопіинftiиците

; dus. dus. "- dus.

* Cum fim comoyo fue | Gia ch'io fono

* fis, como tu fueres \, gia che tufei

· com elfuere, º gia ch’egli é -

} , fimus como nos-ttrosfueremos chia che noi fianno

z" fitis , ' como vos fueredes che voi fiete

º fint. como aquellosfuren. , lgia e}e fono

* , Fuerim Аитдиe yo/га Behcheio fia

№ fueris tujeas : : * che tu fij

:) v |



François. - Flamen,

Alleman. -

ſoit alab5"ملاagHa goodfrn fc0cm/qu

daß wirgeweſen que nous foyonº A#ಣ್ಣ α

daß ihrgeweſen feyen 9":'9':foyez 醬:
daßfegeweſen feņn. qu’ils foyent, algijny மூےصو ےس

Infinitiuus modus. Infinitiuus modus. Infinitiuus moduگا

Seyn. Eftre $#*

Geweſenfeņn, Auoir efté : ಕ್ಷೀಣ! nde

Gefnd:" | Estant i ಚಳ! 9

i

zrxp.

fน

ful

1 fu

fն

Fu



_ _Latin. Eſpagnol.
Italien.

少 fuerit aquelſea. che egli fia

fuerimus aunque mos-otros feamos) gia che noi fiamo

, fueritis vosfe4ys gia che voi fiete

º fuerint aquelfean. gia che fono. ;

ジ Infinitinus modus. Infinitiuusmodus. Infinitiuus modus.

## Efle. Ser - Effere.

, , Fuiſſe. Vuierafido Effer’ftato

昧 - Siendo. . . Effendo.

}, .

FINIS. EL FIN. * IL FINE,

!!!

:

- -

;



SingTāpēIī7āniprºpra, é tréneceſare"

quidefrentbienfaucirentendre,ớ parler,Fran

cois, Italien, Eſpagnol,ớ Flamen.

D E L A PRO NO NCIATION

Françoife.

ay ou ai Ayouaidiphthongue outriphthongaeſep""""""
pour e . Exemple: Raifon,en toutefaiſon fait тајот.

Qy ou oi oyouai diphthonguefaitæ.

pour æ Exemple: Poiſon fait payſon."

e Triph- ment cyfanspoſe,comme:feoir, veoir, George beau,yeah

ler,grenouille. Le Qypronācére; quaſi commº:βίr,νεοί"3"

Diphthon. воеасііеңей,овоейeайди,оењугиеateqº: :
ťá-yell| | |*"

thon. le feille, vieillefe,feigneur, ceindre, veh, beu, τοεκ,βενήσει"
dre,oeufboeuf,cieux,vieux, mangeailles,dueilfacilſ: ү0іні: C

baи, vаи,ежс. - ť

叫"



ےسا

#

仰。 в B finaleſ mute,comme cromb, plomb:lefaelsmot;, cºfemblables

ſchi

Des Letters ĀाकृFनEत्मतदङ,EहटTaहतिक्टिकटT

leurs fons -

prononcere; comme crone:plon

C ĉadiuersſons,comme ey defons appert.

Prenonciationsequipolenteserequiualentes.
chardonnier

Cha X4 fcia fha

che 3çe fce fhe cheualier

wi fri fhy Exemples chiche

cho хо fcio fho V bhometer

chu хи fiu - fhu ..." Uәһиси

Franc. Eſpa. Ital. Ang. ~~ Franſf.

ca, co, cu conuient enfon, o prononciation, anec le Latin, Italien, Eſpagnol.

Aneman Flamenes. Anglois, comme demontre ce moi carºe"*

maire. . . » ***

fons : Venezça François-maçonpayegvoſtrerençon.

ca, co, ca,co,conuientfeulementauec l'Estagnolou Mºrist", "* di

ce,cifeprononcent quaſi: comme:fest Latin. -

** #: , - Exem

Ce, ci,

|-- - ↔



$сајоји

Scajčeyti.

D

Ad

及

թ

arriua,il trouuelegrandEdouardarme.

Exemple: certain,citoyen,certus,ciuis. -

scafofu, comientalaprononciation Latine, Tಿಗಿ物

molle,e>:em;hesabel:frii: ßt,

Sça,festi,commejaſestಶ್ಗ
D final tant éspolyſyllabesqueтопоfylabe9e |irாகா: |

me Normandnud nid. Etfapreslai: lettréd, enſiytyn:"):

le, vous laprononcere çöme i.Exemple:QuandHerculesAlle"

.ே

,ே
|

Note; queadau commencementdºvne diffion (>precedes::
confinne,nefeprononce(leplufouuen)que?":comme:4

ral,aduocat,aduenir: dont pour telejipeºfийё,ſemble AplfH

que deuroitſiiffir faire miral,auocat,ấuenit":
- fenêtre,4" H

{

· - feminist,

Eadiuersfons,commeſiyuammentº??"
ஆ «3 |

iர்
|- |- 1 ortée,treće.

Festà la fois(ſpeciallementésாம்).ா"comme ælfbægj;:{ef, zoº.c.: -- - - --ས།

–– G4

: , * :

* 義 -



_ |Ga, gº, gii. &, [uiuanta,e,onu, cºnuientenprondiciationauer le Latin,fi

-
ien, Eſpagniol, Alleman,Flames;Anglois.comme Gargantua,Goli

佩 -
as,Gufman. - -

ન્ટિ (Ge.gi, Ledit g,accompagné d'vise e,ouiſonne comme ieșiy.Exemp.Ge

* |-

meau,giron,Gilles,giſant. -

g |Guague, Gfuyuantua,ue,cơ wifeprononce(leplufouuent)cammegage,

ர் gi,excepte; en ces distions enfiyuätestaguatergue,gy,Guiſe pour

ý || . ᏝᏰtē. - - -

阿 Gnagne, . Gnagne gnigno, imite à lafois laprononciation Italienne, töme

Gnigno, poignar,trogne,compagnierognon,&c.Mais à cauſe qu’ildelire en

4* aucunes distions,comme endigne, cignefigne, coaucunes autres,

த pluſieurs autheurs modernes l’ecriuent, ou iln’eſtprononcé, ains

* l. Jeulement pour digne,dine,cigne,cine,ev pourfgefine. . -

### H Hastirationfe doit prononcer en François,hachereuerberant le

:fon,afhuilevoudroit appellerhau (more Germanico)feroit digaربمتس

d'estreappelénaireYalerien.or corr0mperoitauer lalettresſyمون

| labes morfoditiºns, . , ,..., ----- --

lettre H, ::::::::: laуoyet-align="tºماتتسشكئتكالثلاثلكتلا

ཨར་ས་ཡ་ཁ་ཁ་ཁ ཁ ”。K岛 fen
* -- *



ſeulement és nomsproprese” Tīfonsinonayantes/

те,Н #jījie16fಂಗ್ಲಿ!*

lons,c»c. - |

fa (-i Latin

| ei fa 1,adiuersjons àßanoir yeretjΙοής."

j< y | e . " (_ij double confone.

| 0 3 į 0. Exemple.

Lu Lu ilyaja douze ans,que Irus eſt fans "g":

L - -

L,double entrej,«»ceſt conforme enfon 4.แสไ6,Mi,40.นี้"ಶ್ಗ |

ļaille qu’eſt affe; malaiſe aux Allemani, c” 4ηgίοι αρτοποιί". ೦೧

eile,ille lègraffeur.yerbigralia haille,caille Paige, taille, torbeikjผไป***

siue ouille, čoquillee»c Excep Ville, village,mille,c:: - |

M pour M,ąyanteprecedente o conjointeenyneநம்:pro೫೦೫೧ಗ್ಗ

Jurce du Latih"|

¦¦ಿ:
p,ffrononce commen. "γηρηίπηςr, emύοξική"

1 fiernom. . . » x s - -

Npour Naprese,oucoujointe auec icelle esfeprononce comme an,

“–:"::::::::::::::neententi::::::::::::::: ?

4*اس- , , نا, - - - ~ - -



|P
P,eff mute effante finale,comme,loup,champ,e»c

.

iſe,ofe. Exemple:Vaſe dioceſe,miſe,chofe,ecluſe. |

uſe,affe, S double differe grandement enfon àlaſimple: comme außfont tou,

effeiffe, tes autres ſimples entre les doubles:c” iaçoit que pluſieurs malfiiležn';

oje.

S Sºx,z,finales,ontwu meſmefon comme:moys,ioyeux.frey.

afe,efe, Sentre deux voyellesfeprononce comme ,afe,efe,ife,ofe, »fe. #

enfacentgrainde difference, fieff-ce que n’enfuyurons leur idio tiſë,

ains exhorterons la ieuneſſe deprendro bon egard à l’orthographie

vrayeprononciation je donant garde d’écorcher ne margariſerles mot;

3, commegros pour groffes, foibles pour foibleflès graspour graffès: fi-3

nespour fineſſes figes pour/agefes: belроитbelle:quel pour quelle: nul}

роит mulle fot pourfotte,nec viceyerfa.

T;finales diffionspolyſyllabes eftmute.commevertueuſement, vigo

reuſement,ſo igneuſement, hardiment,in monofyllabis zow:conne net

pet fait, guet;&»c. - |- r |

Note; que t precedention, Թprononce comme tion os cion, exempla. #

imagination,declamation, crc.referuéés mot;ayants ßauant tycoºn

me baſtion omiſtion,cºc. |- - |- #

ੋਂ

|
į
K

Kk 2 |



äa;äe,äijo, Vſimple a deux diuersfons:tar quädileft voyell&#| li:

Ya, ve, vi, que cöme vºye; i, àicellefindauoir meilleureintelligenteίερίκ

Þoral. . . Jieurs vocables equiuoqués grautres,d5hàraijanje doitainſi:"

: conſº- querii pour dönergydėàlateuneſējönniterrante en[mil:
vant, commefouillongrenoijille,fiiller broillere» inequiuºch,

lieire lieure

yoyetess! :en:9° te the onfinantesايم
* * * *) beite beue ("

étfé

ive. fuyuants: commewtder, vihot, vulgaire, veihº indeார்.

e----...۔۔۔۔۔۔مان

Brieue Instrustignpour stauoirlirele Francois.

S:voule;stanoir bien lire le Fräςοί,4γεί:இrdàladernierele,

kynäte:carfellesfont diffèrentes à audirtyne voyelległ"tyиate: ue:/0. ntes ajg

- -- - ғие } ableser

散 we, wi, Le François n’yfrguere de doublev, n’eſt enges vºr -

tr: de chacune diëtiñ, e-àlạpremiere dela diffiñfทตedia…*** *

se - ੋਂ–ੋ= 陶f佛

“ -' . . . - ť.

confonne: vouspron5cere; la finale e l'autreஅ22



峪

岐

:/

4*

Regula

patitur

@Xርер.

Terminatio, . . Exemple:

ment nom: Exempligratia,allons aitant;aiie; vous fait yo; negoces?

„Aye; aduertence quel, m, hr, Liqüides,ne font comprinſes en cefe

regle:co trouue außi,les dictions terminées en c,en?;enficum hac con

iuntiioneauec inobedientestcar nous difonsauecpuifance &auecgrand

nombre: Item il; omt, il; eftoyent,ouil; aurontil; entendenti efuelą,

ili nefeproтonceqиероиril. -

- Des lettres receuantes apoſtrophe. -

c', d’, dh’, i’, lh, l, m’, n', f'f', t', qu'; reçoiuent apoffrophe. -

Vousprononcere; doncſemblables mot#fanspoje, o àwn trait.com

me c’eſt co non ce eff,d’amye» hohde amyid’eau ës” non de eau d'hon

те с» nonde boinте: quil,cس non que il l’or:ċ9 non le or: l'argent gون

non leargent: evt.parlaregle commedejus eſt declaree. .

Iene m’arréterayicy afaire mention de la mutation,evº changement

des lettres en autres à cauſe qu’on enpeut trouuerintelligencefifffante

enpluſieurs Grammaires Françoiſes. . . . ::

Terminaifon,Prônoms,& articles du genere mä

fculin François.

- Ëxception. _

Kk 3 ZLg



b plomb

lequel c arc,excep.lembic.

du d - pied,nued,mid,

duqnel éparticip. ದ್ಹೇಳ್ಲಕ್ಕಿ೦೫”

đff f ::::::திணி

aquel g bourg,coingioing/biºs:

il * h effomach. . . . . .

luy , i éri,excep ſouriformine".

celuy y ஆaximறழ்ளலரில்

iceluy l : mal,cal ·

Ce ### , нот;excep faith • • :هبصحمه

ceſt 71.,.,.,.,.,.,.#*tignyf!

ceſtuy p loир,сbaтр,һатар. -

$73973 q со4. . **x -- turri.

tom у ανεκμηνοκυήφιο,εχεφηση"Ά |ார்.

fon | : ¦rಳ್ಲ! į

αίίίCί4% έ" : τomία,έκτερηortbart,άει"tinuit?"

сһаси» у troufeu,exceprertibeat?“–-:



# - - E=

|:

# % сойтоих,faix,exceptвих,сbaих, yoixonoixpoix )

quiconque 3. пеҙ,excep.retº. -

‘La maniere de formér du mafculinadiestiffon

- - foemin. -

Adiest maful faitfonfemine comme cromb,crombe.
fait che,o que:comme blanc,Grec.blanche,Greque.

fait e,comme laid,ord,trand,laide,ºrdestruande:

participefait ée,comme,couroucέcouroucέε;crcέcrεεε, -

íue:comme oifiſoifue:tardifitardine. -

faue,ne:comme long longue:malin,maligne. -

###e.comาชesennemp,enjeutb#ชนสmi************
fale: comme,mol fel molle folle.

fae: commevain, vaine,bom,bonne.vn, vne

fae: comme drapier,drapiere:menagier,menagiere.

f comme as,es,os:faſe:commegras graffe gros,grofferepes,epef

mis fa.e: Franζοί,Fraήςοιβ.Αngίοή,4ηgίοι/ε :് "

# :::::iேன்றனர்.
v pae:commeγomριφείωνεh"νοημερεί"ν"

*- sº हत्क्रT κ fa.
*

*



, faux,doux;fontfauce,dowce. Et rouxfacit

$ freifafreche:mainée, uetiţsmetițe,

* fast commē7ērīgēns, RīēGertueuſe wicienſe.

Terminaiſons,Articles,& pronoms,dugenerº

- feminin,

Feminin. Exemple, Exception,

L4 be robbe,excep.limbe,

la-quelle ce fapience grace,excep pouce,calice.
de la de garde,excep monde.cmude,

de laquelle ée cheminée excep,caducée,

à la effe greffe,cæffe. - .

à laquelle ge cage,excepage,cum neutris AL4ig.ºrt೫.
elle же, уіеexcepjayefiyeyигоyе.

, ļtelle ue,le நீர்: rெliலு:
y-cell? 377e ஆா: -

, ". -纜 ите. ::: ;"

сеffe megne, είising gρεία με κεφ. 4พทย์ทe,

; l– demaine origine tróne.” ےسبساک A.
E... = * - , ज्ञान् ::: تساهتبسانم{تسخساساسحاجیاسيساس----بج . :- ίψι



இ

- „ceſte y pe coupe,excepcrepe,cum neutris Lati.

| ma qне fabriậue excepimuſque,trafique,cum neu.Lati,

#4 rre terre.excep carattere cum neutris.

ја afе,efe, rafе,excep:vaje.dioceје.

* [aucune iſe,ofe, guife,chofe,excep.marcife,

... chacune ſe promefeproef, -

" [nulle te pruoetë,excepreſte geſte,cátégifte,été,contraff magiſtrat,ợc.

|qиесопдие ие тежие,сане,exttр.glaiue,& orta àneut. Lát, *

vne che houche,excep dimenche,auſtruche,porche,

Noms com- Qeuure,affaire,euangile nauire,duché conté gent,valaide,grant.

типs amour,o teſte fontſubſtantifs communs. .

Terminaifonsdes Adiečtif;communs,& feruans fantá
附 :l’homme,comme à la femme.

- - - Beyce,degeặheiſe,airemene, effe,te;ble, bre,cre, drefregreprestre,
雌 vrefont communs;car nous diſons indifferentement à l'homme courbε,

cöme à lafemme , propice,rude,ramage,riche, gile, contaire, vltime,

| σημειώνεβείον αμίεhίromoioθεμελίωήίο"Ψοφ"
opiniatre,oyure, &c. "

-- κκ— Noſtre



Nofre,c-vojtrefinguliersfont commu".
nétre [pere

ynere

„A09/47736 frere

feur

i vátre ίcomφ%κθh.
- It

z nozvozles,desaus,ces,mestesſe?"fontaubam"

dyferuanistant au maſculin que femini"
commemo; bons anys.Vo;bonnes anyes.” -

Iesprochains voiſins Desprochaine voijine; } |

aux beaux enfançonnetsĉesbellesfilettes.

Mesbons valets.tes bonnes chambrieres.

DE LA P RoNoNTIATION

.Italienneةينبمء:*

ourbienlire, & prononcer l'Italien, "o": iறு:::::

gueeendeuementprononceant leslettres alphabetiques,º"
_.

ment.4,b,e,h,d,v,3. . ーｴ
*:

« · -



:

C La lettrec, Italiennefe doit prononcer comme l’Eſpagnol ou l’Anglois

ce, ci prononce che co ci:comme chi Exemp.cecitá,cera,cielo,sº
c.

ca, co, cu ca,co,cafeprononce cemmele Latin, François, Eſpagnol, Aleman,

Flamen,e» Anglois.Exemple.Cacocuoc
e.

che,chi che,chiſonne commeke,kiPlamen, Alleman,ou Anglois.Exempl.che,

chiedete,chieto,chiamiat
e.

Sciafcefri feia f Tcha X4 fha

friofcin fee | ] che Ze fhe

|fci est conforme às chi wi fhy |

fcio | cho , xo fhº -

/tiи Կ . Uchu 2C# fhu

Ital. |- Frame. Eſpa. Ang.

, Exemple,Sciagurato,felera
to fioccojciolto,fiuto.

S 5,ассотраgnce de ca,ou de cu, ftcorforme au Latin, François, Alle

rafhiffarefchiaffo. s

φοκ.Εχει"ρ.Βοξbbίμοζbblo
gbενοιξbε.

/ “

man,e»Anglois:comme Scannarfordarfuſa,es-c. . "|

Sche,ſchi, commeſque fui,françois. Exemp Schernoffhernire,ſchiera fchia

ghi, ghe. ன்ே:primeorg
e:ங்களே

|



Gige.

Gnagne,

Gnigno.

Gliglie.

B, en hº,

С, en t

Clen chi

Chi,che Pºhrsquisquesquidou quod.

D; eng. comme veggos

Gige,commetyjeFrançois Exemp.Ėirare giorno,generegentifi|

Gnagnesgnigno,difficilepronuntiationaux Alemasiv Anglih

Exemple:Montagna,montagne:campagna,compagne, -

Gli glie,difficile,quibus ſupra, exemp. Figlitauegli mºglisvus:

Tione verbale,commel'Alleman.Exemplgeneratione distreint

De la tranſmutation des lettres Italiennes, auertific.

- - , ment au Lesteur. - . م...و .

IAçoit que l'Italienaitfon origine du Latin,βยุ” ce toutefois qu il

s'elongmeiournellement leplu qu'ilpeut ſitparreiestion de le

tres ouaddition,intermixtion, mutationduabbreuiatioihin":"

deſmus voyețés distionsenſiyuantes:Foglio,defolium figli:fii"

vºgliº,devolo: moglie,demulier:fnochio,cordoglio.fiκοτοβghημί,

qua,bei fgateisio, &c. -

Efechange fouuent en v: commehauere,de habere. ,

tºmmefatto;dotto,atto,lattigadefatium,dolium,alium luนี้แ(4.

Gºmme Chiaroşocchio,chiaue declaruºjocului,clauis.

ºspasteggio de videó

|
|



N, eng. comme vengo,tengo,devenio co teneo. - - 1

侬

ா.

:

ா:

*

I, eng. Commegiovane,Giou4mmi,de iuuenis,Ioannes."

Leni. Comme fiore,fiume pieno:defios flumen plenus.

0,en v. commevkedire, vfficio,vguale, vouo;de obedire,officio, c»c.

I,emr, Commeformayo,armayo,garnayo,defornario,granario o armaria.

X,enfi, X enſi,comme maßimo praßimo.De maximo o proximo.

Afin que laienueſe nefiyue,ev nejente labarbarie,elleprendra en

bonyſage de deuement prononcer Alla,elle,ello,ells,elli:quello,quelli,

ម្ល៉េះc: bello,bellibella,belle: fallo,falli abba,ebbe : bajä,bajo,

aßi baſe.laſa,laje:maſa,maje:terra,terre: anno,anni,anna,anneta;
ζa,e{ζε,eζχί,ίζξ0:αίζα,άχε,εζε,0χe:ζα, ζε,ζί, γο. . . .

- D E L A P R O N O N C I AT Í O N ·

- . Eſpagnole. .

Leonuientpremierement,comme deſſus effouuentrecordéomen
*tione, deuement gyºmaiuementprononcer les lettres alphabetiques

carfans doute icelles lettresprononcées à la nauine guiſe caſtillanne

different grandement:en:prononciationபுது: comme la ç:
জুল| preuue emrendpatent :::#aage: -



!

ርdጽ4

Le ca diuers raళీ
chapiron• A-9 a * - W

istion étre

cayantcéte cercile ainſię, dº
- |- , denotelad

Nonfque, Arabiqueои гидаiqве.

mant àadhedh,id,udh Argl.

D D 岔 - - -

, finál conjointe auec vite 500 ll?AZ - ye e „јеp-4ر

f}4, langue plusapprochant à laprononciationΑ

• commeHermanidad,cuidad,βί,mercedνεπι"

f

ononρεάdoubίε"帕

ngloiſe,que &naleай"

, virtu0,44% (0ff

f

garcia,calabagº

gengibre :്

-

* }

G Le G•dimersjons,commes gigante

ia (f"

- |- guerra { ]
.tglard" Itál---نم

sepronance commeguenaஜோனாது;
- L H. eftjönuent inutile en ſåkfºin" "iம்:wi."

manshanefo. * 4. سجاملا-
ஒ |- 石"



"'

it,"

!

ff;"

2

le,comme Hueuo,huefþed,huerto,huejo.

Item ledit breuerbere aucunefois, comme hambre, hafta kombre.

bijo,3"ε.

- fira, ignalar, Latin

Kalectre I a diuersJons,comme4 jamas,jarro, double confo.

ayo,ayunar,raya vocal,

tரி. confот,

- calcar callar

La diuersſons, comme< lana llama |

|
lena llena

latia - llaue

- pena peña

Nadeux fons,comma : -

- rama raňa

.* quatro quartą

g a double fon---:

Ledit hjert àlafois ſeulemët pour denoterlalettre veffre voyelºj

:{-44erer, quexar._: * — T – |- ceſt



ceſte lettre eſt dite yulgaireEſpagnol ೫.laquele4εβκιν::

telleproprieté en Eſpagnes quefeulementΙω 40ಣ್ಣರು! หn0j## ει

αγαζάζης γενιάαης: Είεήτερφscommeaήθεν"fittº

uoler lespoules,coqs eº chappon: , , , - - -[4 fcah, che,chi,chosehu. Frdh6,

- é - - 4

马触4gX 8i sonne commeşfhaſheſhy;ſhoſh", Angl.

- 0 -

fff fi festifiestin. , "

Εάση.χabonero.cozcarximεπέκόκοψε", •rintMi
2 Lalettrez,eſtaffe; difficile à prononcer?plusà懿*ին

plume: comme agrá{,.axtare; náriº dies":"*"*" m%

lu;. --.* * · * * - : - . هد....نامعن illede

Èpour cerestruerons quelquechostpour':erri“º”

- elaraiſon du maiſtre. . . - : .

De Pinuerfion des letters Efpagnolei. , '

confideréquelamutatione» echangemèn:le:
_.. autres; eſtrange cº obſcurcitſigr zentles distionsdan:

ஆ இச்
#:

desynes

وي



州

"

η ή

:

Den l,

- :

|ε,εκε

Fe»h,

G,en i.

II,en e.

Lewi.

cherché colabourieuſement troüue les regles enfuyuantes, l ಢಾಕಿ

monadúisporterontgrand auamtage,auancement,ev aide ànoffre ieu

neffe, Prierement.

B. Latin effchange co-fouwent corrumpu enw,co à lafois enp Efþa

gnol. Exemp. Varnauas bibio comofabio pour dire Barnabas viuio co-|

mofabio,fue Barbas vixit vt ſapiens.

Csengere. C, Latin ef change eng, ev àlafois en; Eſpagnol cõme digo, ciego,

e” em ; vagio,bogear,rețiente:do dico,cecus, vacuus, vociferari,recēs,e>c.co

|Cl,en ll, me llamar,llaue de clame,clauis.

D,en l,69» en t,comme olor,cola,amado,dado,leido,Pedro,cuidad de

odor,cauda,armatum,datum leftum, Petras,ciuitas. . . .

E,enyevye comme Pido, viento,miedo,ciento:depeto, ventus,cen

tum,metus,éoc.

F,en h;¿vº em ll,comme Hvrijehamire,herhºgo.gamado filiu,

fameafex facio,flamma,

G,en ñ,comme leña feño,de lignum ſignum. -

Leni,comme ajo de alium:hijo defilius. a. |

S - *: *: 龙剧 , о,en.

-

I,en e,comme Beuo,o enr,comme viejo,devetun:lengua,delingua.d -

|

|

-



S

T

-------------------- * *

0。6%” |- سنتنتسن

o ,en y. 0,en,y,zoºue,commen lugar puerta,nhehº,P">

P,enbe. P, en b, co à iafoi

Qt4. {్చe1: ఫిరి 4 la fois eng.comme Lago,cute{0, 488

delocis,port4"|

uus potens.

is env, o» en I doublécomme cabra,lebo,ſurfaniº.

llaga,lleno,de сарга,lпри:/apor“ apiens plaga plen“. |

l, gM4:dk೫೫

aho aattila
дио адныa.cº aqиа. ~

W »à la foi -鷺 c.c»àlafois en3,comme ɔumo, gabon,deficcus.

k seጎ፤ "commelodo mudo vendido pr: vida, ve

tem mutusvenditum:ey tumfupienum incho."hecho,

Gº distłum. - * v

Tseno,comme logro:delustłum.

X, en ặ.comme luậ;iueş,he; mue33p4;:
_/

c»c.

rdad, &c. dele

dichotdeaffum

/

X

|es=

/ \,

яepar 2 伶

đ0 CI, - -

* - igratia:Baes,claes, maesdae

de Las index,тих рах.

D E L LA νεονoννιατι

ne Thedefca. * ...

prončcia i] piu fpeffoBrabante,Сomo T
ಭೂìಕ್ತಿ: *a



el maet:correſpondendo,& approffimaneo à baos,claos,ma

os daos,& cetera. - |- - - |

A A,tienne alle volte in medefimo fuono, cioe dallagente

plebea,o dal volgare,comme,Gabriel,pater, fratery Dauit:fo

nando quaſi Gaobriel paotet,frater,& Daound.

Ee parye Ee,doppio retine la pronunciatione di ye, comme meer,

eer,heere,feer,leerer quaſi myer,yer hier fier,lieren,&c. -

Ey par ai. Ey,quafi cõforme á, ei Italiano,come magefteyt, wijsheyr

|- puerheyt, &c. , - |

Ie pari. Ie, diphthongo fi prononcia á guifade i fºlo, come, veir,

tier,hierfiele,nier,liere,eriec
ke,dries, wrifen: quaſi che diceffe, vir

file,vir,lire,cire,dris, &c. |- -

vgreco. Y greco fi prononcia per ei,verbi gratia:hy,my,ß,tijt, mijn

fijn,Ay,wijn,quafi chridiceíſe,ſenza pofa,& ad vn trato:he, mey, teit,

mein,&c. - --

AEy per ay AEy diphthongo fi prononcia comme ai Exemplia i

- tia:Gaeyt, waeyt, maeyt, maeytfaeyt:quafi formandog yt, vayt

*

|- «*»

теуt,čхс. |- 慈﹑ - - -

-
懿 τεή

;

-
#

--*

--Mmmā L



*L

Oe per ou,

ºuero e Tofco rorer,moeten,roepentroes,ơe.

boon,loos: quaſi moet,daerloet,hoenloeger,

Oe fi prononcia a guifa diou, o, u,Tofco: comebon,

Ou per au. Ou affimiglia infuonoau,come coli.goா, !

"vrouwe,mout,bout,zor. -

#Gegi.Per Ge, gi fi prononciano come Gheghy Ital.comcappait

gheighy. in queste distioni, boghe,hooghesooghe cºc. •

H.Per hao. . H,é detta hao,laquảle élettera äffälvfata nellivacabo

- li Thedefchi, & effa vuoleffer ferita col fpirito nel pro

nonciar reuerberando forte la littera fequente, comedi:

cendo, hae elijck,haefe,huys,haer,hoerhoeck,haeckºr.

Hfinal Molti vócaboli Thedefchi finifconoph.com:ήψί,

; viſch, bergh, confich, machtich, magh, maghiwigh, qualififio

nonciano à la Firentinacion yn poco dilagola...,

KPrº caº. . La littera Kéfpeffefiateyfata;&da Brabantinipronú
ciata comecao,ou,cou. |

V pere
„La lettera.v.ſendo vocale fiprononcia, come"

me fi disebbsboroj 滩

ثانتتتناكسلا

|

t



|cali. . weselauwe,erauwen.wijnbrouwe utve,botven, quafi chi voleffe

come vreucht,deucht,verbeacht.

Vº Vvº · „Molti Italiani indurano farica à pronõciare fimili vo

|- caboli, cioewaer, wanneerivel, wat naermoes, vech, wit, wol,

waſhem:pero,prononciandoli adagio,come wanneer,qua

fiu a neerivae: comeu,a er, velcome u el,&c.cofi ritroue

rano detta prononciatione affai piu ageuole.

":"","ri. Il Fiamenco o Thedefioritrouafhẩuerein moltiVO

Plicivo- caboli confequentis comein quefti & fimili: cataven, vrou

Tofcanamente& adagio Prononciare ca o en, vra o en,

&c, - - -

ader,eder, Le ditioni inader,eder,oder,fi pronunciano anco dal

oeder, per volgare ſpeſſo come aer, er, our,Exempli gratia: Vader,

acrºcre,ure. nader, neder, leder,moeder, broeder. -

Agiouonabufi delli pronomi nelle coniugationi gia
pofti,auertifce che, ick, ghyſy, wyghylieden, ßlieden,foro

---- · |- マｴﾘ
ue per cu. V ſendo la vocaleffugle prononējāssagūīdīgu,

retti,&my,v.hem,haer,onsvliedenhenlieden.ỏbliqui,

I. ! 3 مان O -



Гту fme

у té

* - | hem | lui

comme voor- haer Frolendireperą lei

9415 ጎ,0）

# y lieden = | yoialteri

henlieden loro

Uhaerlieden Lloyo

Terminaifons,&Articles, des distiors Italiennes. هبعم

omaſcul. Les diffins Italiennes terminés eno (referu:ma) #pline:

. . " formantes leurs pluriers eni:comme vn canalº ಟ! , du0 talk

- bienchi yn libro nuouo, duelibrinuoul. „* 1

imeful: Leldlstions terminés eni:comme di¢గా*,రా?Jontηψή

- li retenantesauffy, i evleuriers. /* :്. • 7 •

ļa,e,maful. Ac efnale: ſont àlajoismaſculin.comme:poëtamohikiόuία

excellente.Plural.li Poëtinobiliduci excellenti.

Me, sºlº riprecedelesdistions commenceantesparcº"

|- caſtellu il baſtione,iltemplo. - * - ** 一动

6,011 іі



maſcul. font maſco fing.co quelli,queſti,elli,esti,coteſti,miei,toiſasi,nºfri,

Singul, voſtriplurali. -

| 4, e, u, A,e,u font femin comme pietra fede, virtu.

TLoprecedelegāīāīons commencentesparvoyelle, ouparst.com-} ,

me,l'homo,l’animo,lo ſpirito ſpirito,loÍþranato.

Isogli pluoal. |
I,precedevne confonne,comme ipoueri haretefempervofeo huomi

fidebbono honorare,o iſcelerati o reifugire,o feinare.

Gli,doit precedervne voyelle,ou laletireje comme, Gli huomiui, gli

amici,gliftiaguratifformenti.

AAye; adumrtence que ime doitiamais ſuyuir ces quatreparticelles,

de,ane,co:à cauſe que le Tuſcanne dit pas,ai mieifrategli,ne imieibi

fogni,con imieiproßimi:ne moins de i miei figliolini:mas,maieifate
gli mieibiſogni, vostriprostimi, zo dinoffri amici. Y

• ogello, queſto,ello,ijo,contefio,medemo, mio.tuo,fino,moſtro, voſtro,

Desterminaifon, articles,& Pronoms Ital.

feminin.

\ A fingulfaitfonplurier en en: comme, ona donea,dhe donue.

Li 4 ஆங்.



ــــــــــــــــــــصص----

A,fingul fait fo plurieren e:commevnaತಹನನ್ತಿ। on

Ta,fait ចំណាំ់ៈ,dhumanខ្មុំ
E, fingul faitfon plurier en i,cāmevnacanzone,duecanțºn':

la iuriſdictione,le iurifdistioni: |- *

|V Ve, retiēt v ou,e,enfon plurier: cőme la virtu,o le virtude.

mi,& fingul & Le precedeicelles memes plurieres commº:

fCafa forte |- cafe forti

Singula.La j cofa bella Plural.le cofe belle

pennabiancaf enIlĆ

|- IC tOlĆ, |

pecora tofa peco mmelemť"

Le, precede auffy á la fois les distions neutres, cº

bra ou le membre:lefaffa,cu lefaffe. "..

. ' р в у Р к о N 0 М Ј. .

Singul. Quella questa,ella iffa, cotesta,medema,miast",

veſtra,font feminins & finguliers. .

[೩೦,

ļLa La,eft l’article feruant& precedanttoufours les distionsfc.

Plural.ఫ్గmoiº
- 1 |

Istº

font pluriers,&pareillement femin. |- –--"

|

|



Terminaiſonser.Articelsmaſculinsdan distions, 7

)

ļo,e, o'e»efont les deux plus communes rerminaifons du maſcul. comme

ļC Ef maſculin,comme albahac.

|Pronoms, Elaquel, effe, effo, mio,tuyo,miſmo,jºyо,пнеfro, унеfrofontma

ul
|- feul.

Plural. Ellos, aquellos,estes.மேi0:ற்கானரிros, vиеfroя.

-

Eſpagnoles.

vn manceho diligente, vn moço valiente Plura. dos mancebos diligen

tes: dos moços valientes:Ienetrouue quemaxo excepté, touchant à la

lettre o. quant à la lettre E.fangre:puente aueys hambre, alphilere,

muerte,co-parte,e»aucuns autres.font excepteţ.

Al,el,il.ol. comme caudal papel perexil,caracol:excepte; carcel,hiel, miel.

N.maſcul. comme Panharagan, affan,excep.orden farten,es verbaliain ciö.

P.maſcul. comme Alabar,fauor excep.mar. * * · · ·

xmaſcul. comme Relox:exceptebox. |- }
-

- ***

Pronoms maſculinfinguliers Eſpagnols.

-** #:

a

. *

|

*

*



Mitu./й

femin.

communs. Comme

ptelaud. * - : |

έ" άνεράδεξισή επιφναίιεί για αύρινί"ϊ-ττ

hijos ***

Terminaifonso-Articels feminins desdistion*

Afemi comme la Calabaçafita Plural.lascalaba;4fritula:ம்

Plurallas cofaslimpias. -

4d.edud, Diaef mastul car nous difons: él dia es venido. . . . .,...
Commehumanidad,hermanidad,merred|ladi:¢X¥

。﹑

fojo - hoca

feñor ("mi |feñora

жі< ато ဧို 4፳）4

;: |hermann /i. |ber71444

* Cfu Uhijo Uhija

-- , ,|Ίιήθνος feioras

- mis || ojos " ("mis | entrañas

Plural.-$ tuº < amos ex-$ tus< amas

{ /*и \r ζβu,Αθενηuna

i hijas

Eſpagnoles.



Pronomis feminins Efpangnols.

Ella,aquella,ęfta,eſſa,mia,tiyaſiya,miſma, nueſtra, vuefira fontfemi

mins,cºfingul. -

Ellas aquellas,eſtas,efas,mians,tuyai ſiyas, miſmas, muefiras, vuefira,

fontpluriersfeminins. -

Elfemi. Ël artiteln effeminin,quand il precede vne diffion femin encom

menceanteparvne voyelle,comme Elagua,elvlma,ờć. .

Des deminutifs Francois.

Eau,e»or,con,in,font maſculo ime,erte,oire, elle femi font terminai

fons des diminutifs franc. commelarronceau fourneau,homelet,cheualet,

clerçon gallantin,muſquin,vinot,gallantine,femelette,ợc.

Diminutifs Italiens. , *

Ino etto,ello,maſcul, co ina, etta, ella femin font lesterminaiſons des

diminutifs Ital.comme Pouerino,purino,funciullino poueretto.homeletto

meſchinello,triſtarello,giottarello fu fantella ſcarfalla,cve.



ir , Diminutifs Eſpagnols · *

Icosilo,vello,mafuvtIca, illa, ita, vela,femifontler ຕm．dฮุ#

min.Eſpa.commeJuanieo, lopețico,botrico,perillo,marauillo,chiquio,homin

"ella,quito,boquito borrachuelopaniguelose.
Diminutiui della lingua Fiamin,

Kent,terminaifon du diminutiËFlamencommexamin,

ºranken,knechtken,meysken: deman, vrouwe,

knecht, meyffen.

– 4. |

* I N 1 3. {

|
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